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PREFACE. 


In the work now submitted to the public, which is an 
attempt to supply for a book of the Pentateuch what has 
long been done for many of the Greek and Latin classics, 
I have endeavoured to assist the student, who has just 
mastered the elements of Hebrew Grammar, in acquiring a 
better knowledge of that language, as well as to afford to 
the more advanced scholar such information on various points 
as he may desire. 

The system of furnishing a student with a complete gram¬ 
matical analysis of a book,—such as that of Bythner on the 
Psalms, or of Oliphant, and more recently of Paul, on Gene¬ 
sis,—in order to enable him to translate before he has taken 
the preliminary step of mastering the grammar, is one of the 
very worst which can be adopted in either teaching or learn¬ 
ing a language; for it burdens the memory without exercis¬ 
ing the judgment, and renders the individual who has studied 
by means of such helps quite unable to proceed without 
them. 
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Firmly persuaded of the truth of this statement, I have 
not given in this work an analysis of grammatical forms; 
but, as I consider it perfectly hopeless for any one un¬ 
acquainted with'the etymology of a language to obtain an 
insight into its higher mysteries, I have taken it for granted, 
that those who will use. this work are at least so far ac¬ 
quainted with the rudiments of Hebrew Grammar, as to be 
able to find out words in the Lexicon, with the help of the 
grammar, if not without it; and I have endeavoured to in¬ 
troduce them to the real difficulties of the language, namely 
those arising from the peculiarities of its syntax. 

§ 1. GRAMMATICAL NOTES. 

In pursuance of this plan, the grammatical portion of 
this commentary consists principally of copious references 
to the grammar on every peculiar idiom met with. Refer¬ 
ences have also been made to the grammar on any rare 
forms, either of verbs, nouns, or suffixes, which may from 
time to time occur, and frequently also on peculiarities 
in orthography. 

The grammar to which I have generally referred, is 
that of Gesenius, and the edition which I have used, that 
published by Messrs. Bagster & Son in 4i°, 1852. Very little 
alteration, however, has taken place in the numbering of 
the sections in any of the editions, and the references can 
therefore be made to any edition without much difficulty. 
The Grammar of Gesenius is the only one which ought to 
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bo placed in the hands of a student by a judicious teacher. 
The most useful compendiums with which I am acquainted, 
if one is obliged to study without a teacher, are those of 
J. 11 . Wolf and Dr. Tregelles , both published by Messrs. 
Bags ter. 


§ 2. CRITICAL NOTES. 


Tiie renderings of various passages also form subjects 
for notes, and I have throughout called attention more es¬ 
pecially to those passages in which our Authorised Version 
(indicated by the initials “A. V.”) has misunderstood or mis¬ 
interpreted the original. 

In the notes properly critical, I have endeavoured to 
give the most important opinions of the commentators, but 
have frequently, when the matter was very doubtful, expressed 
none of my own. 

The commentators whose works have been used through¬ 
out are the following: Maurer’s Comm, in Vet. Test.; Rosen- 
lniillor’s Scholia; the Translation of Genesis with notes by 
De Sola, Lindenthal and Raphall (Lond. Bagster, 1844), which 
I have cited under the name of the first editor De Sola; 
Barrett’s Synopsis of Criticisms, from whence Geddes and 
Schumann have been quoted; Hengstenberg’s Christology, 
and his Dissert, on the Genuineness and Authenticity of the 
Pentateuch; Havernick’s Introduction to the Pent.; Tucli, 
Delitzsch and Knobel’s Commentaries on Genesis; Gesenius’ 

Thesaurus, now completed byRodiger; also his Dissert, de 

II 
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Pent. Sain., his Lexicon Manuale (2nd. ed. Leipzig 1847), 
and the English translation by Dr. Tregelles; Lee’s Hebrew 
and Chald. Lex.; Land’s Disput. de Carmine Jacobi (Leyden 
1858); and Kalisch’s Historical and Critical Commentary. 
The last work was not published till I had completed my 
notes on the first twenty-five chapters, but these were 
afterwards compared with it. 

§ 3. THEOLOGICAL AND CHRONOLOGICAL QUESTIONS. 

And here I must mention that I have carefullv abstained 
from intermeddling in my commentary with theological and 
chronological questions. I have noted the variations in 
chronology as so many various readings, but have not in 
any case attempted to alter the text, or indeed to express 
any opinion on the subject. Had I entered into such ques¬ 
tions, the work would have far exceeded the limits, which 
I had prescribed to myself, and I have accordingly preferred 
to leave the discussion of such points to other more com¬ 
petent scholars. 

So also with respect to theological questions. In cases 
of disputed translation, where a grave point often turns on 
the meaning assigned to the passage, I have thought it right 
to mention the various opinions, but not to enter into any 
discussion about them. It must be borne in mind, that fre¬ 
quently translations, which are critically unobjectionable, are 
theologically objectionable. A passage frequently admits of 
two renderings, and a commentator will adopt the one or 
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the other, according to the peculiar doctrinal opinions which 
he himself may hold. For instance, many eminent comment¬ 
ators of the German school have embraced the view that 
there are myths tessellated here and there through the various 
books of the Bible, more especially in those of earlier date, 
and that some of these are of a conflicting nature; an opi¬ 
nion which, of course, very considerably affects their criti¬ 
cisms on many passages. 

To such views I am decidedly opposed. Believing, as 
I do, the Bible to be a Divine revelation, written by men 
under the influence of inspiration, I cannot agree with the 
ideas of those, who hold that mythic narratives are to be 
found in that revelation. Yet I have considered it incum¬ 
bent on an impartial critic fairly to state the various views 
taken of a passage, whether he may agree with them or not; 
and I anticipate no evil consequences from the pursuance 
of such a course. 

These observations, I trust, are sufficient on this head. 
To enter into a refutation of the various opinions mentioned, 
however important that might be, would have completely 
altered the entire work, which is intended to be purely of 
a philological, and not of a theological nature. Most of the 
views referred to will be found ably discussed in detail in 
the works of Hengstenbcrg and Havernick on the Pentateuch, 
although the work of the former especially requires to be 
read with caution. 


II * 
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§ 4 . STATE OF THE HEBREW TEXT. 

It seems to be an opinion very prevalent, in this coun¬ 
try at least, thgit the Hebrew text is comparatively, if not 
absolutely free from all corruption. The care assumed to 
have been taken in the transcription of Mss., and the exist- 
ence of the Masora, in which the very letters are carefully 
counted, arc supposed to have acted in such a way as to 
preserve the text remarkably pure; and most scholars in 
this country do not seem to have dreamed of corruptions 
in the Masorctic text, except perhaps in those passages bear¬ 
ing on the controversy between the Jews and the Gentiles. 
Now it is not generally borne in mind, that the Masora 
itself is of comparatively modern date, when compared with 
the age of the works on which it was written; that not only 
does the system of vowel-points, though of the highest 
value, not go farther back than the sixth or seventh cen¬ 
tury after Christ, but that even the vowel letters themselves 
were not used at all in the earlier stages of the language, 
as may be clearly seen from extant Phoenician inscriptions 
(vid. Gesenii Monument. Pham.); that at several periods in 
the history of the Hebrew nation, the Sacred Scriptures 
seem to have been almost utterly destroyed, the great body 
of the people having apostatised, or being in exile; and 
that, even when restored to their native land, the Jews 
did not for any lengthened period enjoy tranquillity. All 
these undeniable facts, even had we nothing else to go 
upon, would serve to render it highly probable, that the 
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Hebrew Scriptures would, when critically examined, be 
found to abound in faulty readings and numerous ortho-* 
graphical blunders. 

But independently of such a presumption, the colla¬ 
tions of Kennicott and De Rossi, even incomplete as they 
are, have plainly revealed the fact that, apart from the 
various readings to be gathered from the versions, a 
considerable variety of readings exists in the Masoretic 
Mss. themselves; and if the collations made by those 
scholars had been extended to the vowel-points, the number 
of variants would have been more than trebled. 

Kennicott did not revise the text; he merely reprinted 
that of Van der Hooght, which he made the basis of his 
various readings, and which has ever since been considered 
as the texlus reccptus of the Hebrew Bible. The collations 
of De Rossi are much more valuable, but neither did he 
reprint the text, nor do more than prepare the way for 
its revision. 

Yet what use has been made, after all, of these colla¬ 
tions? The text of Van der Hooght is now more firmly 
established than ever, though it was made without the 
advantage of such collations as we possess; and although 
many scholars have, with praiseworthy diligence, applied them¬ 
selves to the correction of the text of the Greek New Testa¬ 
ment, and have achieved much in that direction, still little, 
if anything, has as yet been done for our present Hebrew text. 

The only attempts at a revision of the Hebrew text 
worth noting are those of Hamilton and Davidson. The 
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work of the former, entitled Codex Criticus Vet . Test., was 
.published in London in 1821. It is now very scarce, and, 
though useful as a contribution towards the formation of 
a standard text, is in every way far inferior to 'the work 
of the latter scholar. Besides, the plan adopted of indicating 
the versions by letters of the alphabet, renders it not 
easily available for purposes of reference. The work of 
Dr. S. Davidson on the Revision of the Hebrew Text of the 
Old Test., published by Messrs. Bagster, ought to be in the 
hands of all who pretend to any acquaintance with the 
Hebrew Scriptures. In the present work I have attempted 
to go somewhat farther than Dr. Davidson in the revision 
of the text, as far as the book of Genesis is concerned. 


§ 5. VARIOUS READINGS OF MSS. AND OF THE SAMARITAN CODEX. 


The plan that has been adopted with regard to the 
various readings is as follows. 

De Rossi’s Varice Lectiones Vet. Test. vol. I, and the 
appendix in vol. IV, along with his Scholia Critica in V. T. 
libb. sen Supplement a ad var. Sac . Text, led., have been 
always directly cited, and every reading in them, which 1 
consider of any importance, has been given under the text. 
Davidson’s work, before alluded to, has been used as the 
basis of the various readings, although all his statements 
have been verified, whether with respect to the readings of 
Mss., by reference to the works of Kennicott and De Rossi, 
or to those of the Vss., by reference to the versions them- 
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selves. Kennicott’s Hebrew Bible has only been occasio- 

t" 

nally used. 

I liave adopted Davidson’s method of noting the read¬ 
ings of the Mss., which he states as follows, pref. p. XIII. 

“The following abbreviations are employed:— 

Cd. 1., a single Hebrew Ms. Cdd. 2, 3, or 4, two, 
three, or four Mss. 

Cdd., more Mss. than one. Where the number of Mss. 
is small, probably not exceeding six or seven, it is often 
specified as Cdd. 5, Cdd. 3, &c., but this is not always the 
case. Generally speaking, Cdd. is applied to any number 
of Mss. under 40. When the number amounts to 40, and 
does not exceed 80, Cdd . mult, is used, i. e. Codices multi , 
or many Mss. When it is 80 and under 120, Cdd. plurim. is 
employed, i. e* very many Mss. And when the number 
reaches 120 or upwards, Cdd. quamplurim. is the mark, i. e. 
an exceeding great number of Mss.” 

“Cdd.”, with a capital C, is also used to indicate Hebrew 
Mss., but “cdd.”, following either “Sam.” or “Onk.”, denotes 
respectively manuscripts of the Samaritan text or of On- 
kelos; e. g. “Sam. cdd. 3.” means three Mss. of the Sam. 
codex of the Pentateuch. 

Besides the readings of the Hebrew Mss., a complete 
collation is here given of the readings of the codex of the Pen¬ 
tateuch written in the Samaritan character, commonly called 
the Samaritan Pentateuch. The text, which has been followed 
is generally that of Walton, as given in the London Poly- 
glott, with occasional reference to the Paris Polyglott, 
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Kennicott’s Hebrew Bible, and, tliough very seldom, to 
Dr. Blaynev’s Reprint in Hebrew letters. Kennicott’s Hebrew 
Bible lias also been referred to for the number of Mss. of the 
Sam. Pent, which adopt a peculiar reading, as it is the only 
work in which any collation of the readings of Sam. Mss. 
is given. Messrs. Bagster have published, in their edition 
of the Hebrew Bible, a very accurate collation of the entire 
readings of this interesting copy of the Pentateuch. 


§ 6. VARIOUS READINGS FOUND IN THE VSS.; EDITIONS OF THE 

VSS. USED. 


It is much more difficult to attempt a list of the read¬ 
ings which the translators, who wrote the ancient versions, 
had before them; and the difficulty is more particularly 
felt in the case of the LXX. Here we are peculiarly 
liable to error, as a free translation may often appear to 
indicate a various reading. I have attempted, as far as 
possible, to give a list of their readings, though frequently 
they are given in the commentary, and not in the footnotes 
under the text. Whenever the LXX. appear to have had 
substantially the same reading as the Sam., it has been 


noted that they agree with it, although, of course, it is not 
meant that the LXX. had actually the same dialectic forms 


of the words as are exhibited in the Sam.; e. g. eh. 41 : J7, 
it is said: “Cdd. 3., Sam., LXX., Vulg., ni^-un” (the Heb. 
text reads niDHttf without the copula); by which it is not 
meant that the Hebrew Mss., the LXX., or the Vulg. 
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actually had the peculiar form of the Sam. (niDHttf), but 
merely that they expressed the copula, and so have followed 
the reading of the Sam., in contradistinction to that of the 
Hebrew text. 

The text which I have uniformly adopted in making 
citations from the LXX., is that of Tischendorf; but various 
readings, (when not of the Cod. Alex., which are given by 
Tischendorf,) have sometimes been taken from the editions 
of Bos, Griibe, and Holmes. 

Tlie Vulgate, Syriac, Onkelos and Saadiah have been 
collated in a general way, not in every minute particular. 
For the Vulgate I have generally used the Paris edition of 
18o(), frequently collated, however, with the text given in 
tlie London Polyglott, and with that of Sabatier, edited, 
together with the fragments of the Itala, in 3 vols. folio, 
Rheiins 1743—1749. This last may be looked on as the 
most correct text. 

For the Syriac I have used the text given by Walton 
in the Loud. Polygl., always collated with that of Dr. S. Lee 
of Cambridge in the edition published by the British and 
Foreign Bible Society, which latter may be considered at 
present as the standard edition. 

The Targum of Onkelos has been taken from the Lon¬ 
don Polyglott, collated with an edition published at Konigs- 
berg. along with the Hebrew text of the Pent., the commen¬ 
tary of Raslii, the Haphtaroth and the Megilloth. 

The Targum of Pseudo-Jonathan I have usually cited 

from the fourth volume of the Loud. Polygl., but have 

ill 
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occasionally collated the text with that of an edition pub¬ 
lished in small folio at Basel, 1G07. 

For the Targum of Jerusalem, which I have seldom 
cited, I have generally used the text in the Loud. Polvgl., 
sometimes collated with that of Buxtorf in his Biblia 
Rabbinica. 

The Arabic version of Saadiah I have uniformly cited 
from the Lond. Polygl., correcting typographical and other 
errors that occur there. 

The Samaritan version of the Pentateuch I have simi¬ 
larly cited from the Lond. Polygl., but have collated the 
text with that given by Uhlemann in the chrestomathy 
appended to his Institutiones Linguae Samarit., Leipzig 1^37. 
Gesenius’ Dissert, de Pent. Sain, has also been consulted 
on this version. 

The Greek translations of Aquila, Symn*iclnis and Theo- 
dotion have been cited from Bos’s edition of the LXX., 
1709, and occasionally from Origen’s Hexapla. 

The Fathers, when cited, which has been very seldom, 
have been taken from the works of De Rossi or other 
critics, with the exception of Jerome, who has been veri¬ 
fied. They are, with the exception of Jerome and Origen. 
of very little, if any, use fn Old Testament criticism. 

The Rabbis have been cited second-hand from the 
various commentators, especially Kalisch, De Sola and the 
Thesaurus of Gesenius. 

For information on the history and comparative value 
of these various versions, I know no work which I can so 
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much recommend to the attention of the student as Dr. S. Da¬ 
vidson’s Treatise on Biblical Criticism. 

It ought to be remarked here that, frequently, when the 
various readings on a passage have been very numerous, 
or have been noticed at length in the commentary, they 
have been omitted in the footnotes, a reference being made 
to the commentary. Sometimes various readings are men¬ 
tioned in the commentary without any reference being made 
to them in the footnotes, which is owing to the fact that 
the text with the various readings was the first part of the 
work put to press. 

§ 7. ALTERATIONS MADE IN THE HEBREW TEXT. 

It now remains for me to state the general principles 
on which emendations have been made in the text, and to 
enumerate these alterations. The text which I have adopted 
as the basis is that of Theile, by far the most accurate 
edition of the text of Van der Hooght, cleared of its typo- 
graphical errors. 

1. All literae majusculae et minusculae, suspensae et 
inversae, have been removed. 

2. Together with these have been erased the Masoretic 
notes calling attention to such points. 

H. The larger sections of the Masorites, indicated by 
D D D or ODD, have been deleted, inasmuch as they sub¬ 
serve no useful purpose. These sections have been denoted 

instead by £ or D. The minor sections, marked by a single 

III* 
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D or D, have been retained, merely to indicate the com- 
menccment or end of paragraphs. And here I may mention 
that, only for the difficulties incident on printing at so great 
a distance, I would have removed these sections also, and 
have, in their stead, printed the text according to a regular 
system of paragraphs. 

4. All the Masoretic notes, which do not point out 
anQmalies in the punctuation, or indicate various readings, 
have been erased. 

5. When there is a ’Hp upon any word, the or 

written text, is treated as if it were unpointed, inasmuch 
as in that case the vowels written underneath the word 


belong properly to the ^p (as is indicated by the very names 
■Hp and IT nr); and either the reading of the ’"ip has been 
adopted, and pointed with the vowels of the 2TC, or re¬ 
jected, and the IPH r pointed in the regular manner; e. g. 
cli. 8: 17, I have pointed the DTC regularly twin, and not, 
with Theile, train, which is the pointing of the np, tran 
G. Similar has been the plan adopted with respect to 
words on which there is a np perpetuum, as for instance 
in the case of the pronoun ton, which I have always written 
tfin not since the distinction in gender of the pronoun 
seems to have been unknown in the earlier stages of the 
language. I may here mention that even where the form 
ton actually occurs in the book of Genesis, which it does 


some five or six times in Theile’s text, I have always altered 


it to ton, which (written in the mode ton) is read in these 


places by some Mss. 


So again in the word I have 
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given; with the 3TD» 13and not, with the np perpet., 

t r • 

7. An exception to this rule has been made in the case 
of the word mn\ which I have everywhere left unpointed. 
The fact is, that the real punctuation of the word is not 
certainly known. The vowel points in PhiT belong to a 
Hp perpetuuni ’OHN, the compound sheva being simplified 
merely because the 11 is not a guttural. Hence we find 
mrp 1 ?; pirns and rhn v i, instead of nin^, mms and nirm; 
and accordingly we see, that, when 'OIK precedes, mn'* 
is pointed n\; that is to say, is read instead of 

to avoid repetition. Probably the correct pronuncia¬ 
tion is niiT or Hirp, from nin=njM, whence by apocope 
pp and liT (for IP’)* from which latter form, and not from 
a form riirv or P1P\ the IAQ, IAOJ, ano JEY£2 of the 
early Fathers arose. From a form PJP’, the abbreviations 

and P can easily be explained; and this reading has the 
additional recommendation of being the only one which 

agrees with the form JABE , mentioned by Epiplianias as 
being the pronunciation of the Samaritans. Although this 
form is most probably the correct one, yet, as the matter 
is still disputed, I have preferred to leave the word un¬ 
pointed; since to leave it every where as pointed by the 
Masoritcs would be a concession to the superstitious obser¬ 
vances of the Jews. 

N. With respect to the puncia extraordinaria, I have 
retained them in the text, as they are of pre-Masoretic 
origin. This is proved by the mention made of them in the 
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Talmud, where the Masoretic punctuation is not even 
alluded to. Leusden (Phil. Heb. Diss. XXII. § 4) says: 
11 ea vel casu in textum irrepsisse post tempera Ezra)”, 
(which is the date he assigns to the invention of the vowel- 
points,) “et ante confectum Talmud, vel eadem certo consilio 
a quibusdam Judaeis circa ilia ’ tempora esse addita; et 
quidem eum in finem, ut efficta quaedam mysteria ex textu 
elicerent.” It is certain that the Masorites (at least those 
of later date, who affixed the notes) did not understand 
their nature, since they have marked them as anomalies. 
On the opinions of the Rabbis concerning them, vid. n. on 
ch. 16: 5. It is worthy of remark that the number of words 
so pointed, and the number of points on each word, differ 
in the Mss., occurring, for example, more frequently in the 
Cassel Ms., described by Michaelis, than in our common 
editions. It is possible that they may be remains of the 
first rude attempts at punctuation, similar to the diacritic 
points used for that purpose in Syriac (comp. Cowpers 
Syriac Gramm. § 17, and Tab. A. 2). If such be the case, 
the number of points upon each word must sometimes have 
been increased; e. g. in instead of three, there must 

have been originally only two, to indicate the vowels 

9. With respect to the more important part of the 
revision of the text, the following course has been adopted. 

a. Readings retained in the text, but most probably 
corrupt, have been marked with asterisks. This has been 
done in three places, viz. ch. 15: 2, 36: 2 and 16, 
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b. Words inserted in the text have been, when it was 
possible, enclosed within brackets [ ]. This could not al¬ 
ways be done, as may be seen from eh. 14: 10, where the 
reading mcy DID has been adopted instead of 
moyi DID 1/D. Here it would have been inconvenient to 
have placed the second within brackets. The insertions 
in the text may be divided into two classes: (1) those made 
on the authority of Mss., as ch. 25: 8; and (2) those made 
on the authority of the ancient versions, supported by internal 
evidence, as ch. 4: 8. 

c. Changes have sometimes been made in the division 
of the-verses; viz. in ch. 2: 4, 5, ch. 35: 22 (from which 
verse the numbers have been changed to the end of the 
chapter), ch. 23: 6, 7, and 14, 15. These alterations have 
necessarily caused changes in the accentuation. 

d. A few alterations have been made for grammatical 

reasons, or to preserve rarer forms; e. g. PIN 1 ??], without 

metheg, ch. 19: 9; non, ch. 7:23; runt*, ch. 31:0; * 

and □’"PDN, ch. 39: 20, 22. All these emendations have been 
• « *; ' 

made on Ms. authority. 

e. Alterations in the vowel-points and accents. The 
most remarkable of these is in the phrase W'n 1N2, 

which, for reasons given in the notes on ch. 10: 13, 14, 

✓ » 

I have everywhere pointed and accentuated 'fcjH ^ "IN2. 
Insertions of words have, of course, altered the vowel-points, 
or the accents, or both, as in ch. 4: 18, 25: 8. I have 
also, for reasons assigned in the notes, read in ch. 3: 17, 
instead of D“nH and in v. 21, instead of CHnS &c. 

tt«t: t t : Jtt.t tt:' 
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f. Alterations have been made on the authority of Mss. 

•s 

in single words; such as O’j'p for ch. 10: 4; "HH 

for Tin, ch. 25: 15; WiriO for W’nD, ch. 4: IS; fouB 
for ch. 32: 30. 

g. In a few places critical conjecture has been resorted 
to. The emendation adopted iii ch. 3G: 2G is undoubtedly 
correct. Less certain, perhaps, are the alterations in 
ch. 23: G, 7, and 14, 15, although the usage of the lan¬ 
guage is strongly in their favour. The verse divisions, it 
should be remembered, are very slight in ancient Mss. In 
the fourth place in which I have had recourse to conjec¬ 
ture, viz. ch. 49: 19, 20, there is very much to be said in 
favour of the emendation proposed, and but little against 
it. The blessings on eacli of the tribes severally begin with 
their respective names, Reuben, Judah, Ac., with the single 
exception of Asher (according to the Masoretic text). By 
joining the o to the preceding verse, the blessing is rendered 
more clear, the uniformity of the poem is preserved, and 
the verse to which the D is thus added, is freed from the 
very harsh construction with which it otherwise closes. 
For further details I refer to my note on the passage in 
question. I have no doubt whatever but that Sellouts 
conjecture, which I have received into the text, is the 
correct mode of reading the passage. Ch. 30: 40 I con¬ 
sider even more plainly corrupt, as we are obliged, if the 
Masoretic reading be retained, to understand the phrase 

|Na as referring, in one member of the verse, to the 
entire flock of Laban, in the other, to that part of it which 
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was under the charge of Jacob. I would emend the pas¬ 
sage in the manner I have suggested in my note; but, inas¬ 
much as this emendation has not been proposed (so far as 
I am aware) by any previous critic, I have left the text 
untouched. 

§ 8. COLLATION OF MSS. WITH RESPECT TO THE VOCALISATION. 

DESCRIPTION OF MSS. COLLATED. 

The Mss. examined by De Rossi and Kennicott, have 
been collated only with regard to the consonants; there has 
been no attempt made to collate the variations in vocalisa¬ 
tion or accentuation up to the present time. And yet this 
is far from being unimportant. Considerable differences of 
meaning often depend upon minute differences in punctua¬ 
tion, and if such collations were generally made, some, 
though they might be few, important variants would be 
found, and many perhaps which would throw light on the 
connexion of the Hebrew with the other Shemitic tongues. 

I append on pp. 139—152 a collation of the vowel-points 
of four Mss. respectively denoted by the letters A., B., C., D. 
The accents I have not collated, because they are of minor 
consequence. 

1. The Ms. marked A. is deposited in the Library of 

Trinity College, Dublin. It contains the Pentateuch with 

the Masora. It is in quarto, very recent (its date being 

1479), and written in Africa. It has been much damaged, 

and is in great part re-written, the second scribe having 

iv 



XXVI 


PREFACE. 


been very ignorant of Hebrew grammar, as is evident from 
his blunders. This Ms. was collated by Kenuicott and is 
numbered by him 140. It is the only pointed Ms. of the 

y 

Pentateuch in the University Library, which is indeed very 
poor in Hebrew Mss. I have not thought it necessary to 
give the readings of the second scribe. 

2. The Ms. designated by B. is Kenuicott 17. It is in 
the Bodleian Library, Oxford, and is there marked Arch. 
Bodl. A. 05. In Uri’s Catalogus Odd. Orient, conserv. in 
Bibl. Bodl., it is classed VII, and is stated to have been 
brought from the island of Harmuz or Oniius iu the Per¬ 
sian Gulf. It is said to be of the 14th century. 

This Ms. is in large folio, and contains the Pentateuch 
in four columns on each page, the Targum of Onkelos being- 
written alternately with the Hebrew, except in the case of 
genealogical lists, where no difference could exist between 
the Hebrew and Chaldee; e. g. ch. 10: 2, 3, 4, ch. 30: 
42, 43, &c. It consists of 2 vols., the first ending at 
Lev. 3: 1, and the second commencing at that point. The 
first vol. is slightly damaged at the beginning, and the 
second vol. much injured at both the beginning and the end. 

The omissions in the text are pretty frequent, and are 
supplied in the margin in a different ink, though it cannot 
hence be argued that they were omitted intentionally, owing 
to their not occurring in the exemplar from which the Ms. 
was copied, and that they were supplied by a later hand; 
for the omissions frequently destroy the sense of the passage. 
The following may serve as instances. In ch. 1:10 the words 
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rhwcfcb 'pn nnson nNI DVD are omitted; in ch. 2: 5 the 
word C"]tp; in ch. 5: 20 the second Hjtf; in ch. 0: 14 
in eli. 8: 5 BHr6, and in v. 20 ^20; in ch. 13: 5 D"QK; 

• ■ 1 T ■ 

in eli. 27: 30 3pjJ’ NS’ XU’ ~N. The omissions in the 
Tallinn are even more numerous than those in the Hebrew 

text, and they are also supplied in the margin. In one 
place (Geu. 30: 1, 2) two entire verses of Onkelos are 
thus added. 

There are a great many cases of scriptio plena and 
defectiva corrected in ink of the same colour, and probably 
by the same hand, as that which supplied the omissions in 
the margin. The vowel-points are added in a different ink, 
the same in which the Masora at the bottom, top and sides 
of the columns is written. The Masora initialis is curiously 
written in the shape of flowers, and often entwines rude 
figures of elephants, camels, dragons, &c. 

This Ms. rarely uses the form Nttl for the feminine 
prououn, generally reading with the np perpetuum ton. 

3. The Ms. denoted by C. likewise belongs to the Bod¬ 
leian Library. It is codex 1. of Kennicott, and is classed 
as Laud. 2G8, the second volume being Laud. 267. It is a 

V 

Ms. of the Pentateuch, but defective, commencing at Genesis 
27: 31. It is written in folio, and has no Masora below the 
text, though there are lines scored evidently for that purpose. 
There are no literse majusculae, minus culm, or ornatrn in this 
codex. Uri states in his Catalogue that the vowels and accents 
are a more recent addition, as appears, he says, from the 
colour of the ink; but that is not at all certain, as there is 


IV* 



PREFACE. 


XXIX 


traceable. Again, in ch. 43: 13, in the words DDTIK HNi, 
the letters X PXi are written over an erasure so complete 
that the former writing cannot be made out. 

§ 9. PECULIARITIES IN THE ORTHOGRAPHY OF THE MSS. 

I now proceed to note a few peculiarities in the mode 
of writing in these Mss., as this is a subject not altogether 
devoid of interest. 

1. In cod. B. kametz chatuph is almost invariably 
expressed by —» so that there is no distinction in form be¬ 
tween it and chateph kametz. 

2. a. Mappik is expressed in the same codex by a 
point written below the letter, seldom within it, e. g. 
S"6 for Fib; and so occasionally in cod. C., as Fib in 
ch. 29: 24. 

b. The mappik is also used in cod. C. with 1 and \ 
when they retain their consonantal power; but in the case of 

* it is written below the letter, while in that of 1 it is 
written, like the shurek, in the middle of the letter, as 
'bt<, vntt. 

• - • r 

c. In cod. B. the 1 is sometimes pointed with sheva 
to denote its consonantal power, as vnx. 

3. a. Final n and V are often pointed with sheva in 
C. and B., as np^. 

b. Final n, when pointed with sheva, has often in cod. 
B. the sheva inscribed in the middle of the letter, e. g. 
nni; and so in cod. C. ch. 31: 1. npb. 
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no striking difference between the ink employed in writing 
the text, and that in which the vowel points are expressed. 

The letters have been renewed in some places. Kenni- 

* 

cott considers this Ms. to be of the eleventh century; 
but De Rossi is probably more correct in assigning it 
to the twelfth. 

4. Codex D. is a beautifully written Ms. of the entire 

Bible in two volumes quarto, with the Masora. It also 

belongs to the Bodleian Library, and is classed Pocock. 

347—8. It is thought by Uri to be of the 13th century, but 

by Kennicott (of whose Mss. it is Cod. 3) to belong to the 

middle of the 14th century. In a few places the ink is 

blacker than in others, but there are no traces of the Ms. 

having been re-written. The vowels and accents are in the 

same ink as the letters. It has a few peculiar readings. 

In cli. 27: 14, in the word C^DJIDD, there are marks of 

an V and some other unfinished letter under the to. In 

ch. 30: 19, HX8 is written over an erasure, evidently that of 
* 

811?, which proves these corrections to have been made by 
the writer of the codex himself. In ch. 30: 23, ? u ni seems 
to have been at first written instead of ?ntU Similar era- 
sures appear in other places; e. g. in ch. 33: 1, the 8 of 
DH^n is written over an erasure, and so.also is the n of 
nN?2 in v. 10. In ch. 37: 4, the scribe wrote by mistake 
1128 instead of D2"l, which he corrected without erasing the 
8. In ch. 37: 28, the letters 2D? of the word 112D? are 
written over an erasure, the word underneath being most 
probably a repetition of 212H, as the letters 2H are easily 



XXX 


PREFACE. 


4. Patach furtivum is sometimes omitted in cod. C., 

as in ch. 41: 45 n$B, ch. 39: 19 cl). 38: 2 jntf; 

or expressed together with slieva, as in cli. 39: 3 jj^Sft. 

5. In cod. C. the non-beghadhkephath letters are very 

frequently marked with raphe; e. g. ch. 30: 1, N? 

; in the same verse IftHDl; in v. 2 2p>’ and “iftN'b 
yjft; in v. 3 n^N; in v. 4 i^b ’ft>2, Tip; in v. 15 

Eyftn. 


(i. The use of daghesli euphonic (or as it is more pro¬ 
perly termed daghesh conjunctive) is very frequent in cod. C. 
In about twelve chapters of this Ms., fully 170 instances 
occur of the use of this daghesli in the first letters of 
words. The letters in which I have noticed it are T, b, ft, 
b 3, p* It occurs with them in the following cases. 

In T preceded by V— \ and "1. 

In b preceded by N— 2, "1, n—, fi—, Pi— n» V — b 
b n, , 1 —, ^), ", b, |, T j» V, P (especially in the case of 
T^N,) "b in pVb (which may, however, have been read iyj) 
fcb and n. 

In ft preceded by 2, 1, n—, n—, H, b V—, b r—, 

^ q. S e, y, p, ^ n. 

In 0 preceded by n, b D, p), "b ifib n. 


In 3 preceded by P) and P. 

In p preceded by 2, n— , b, r ,. 

Some of these cases are not very intelligible; in par¬ 
ticular its occurrence after •—, b and b Very anomalous 
is the use of the daghesh in such instances as HPplO, the 


first word of ch. 31: 39, and ’D 1 ?, the first word of ch. 37: 27. 
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7. The diacritic points of W and V) in cod. B. are fre¬ 
quently not written above the letter (unless it have also 
daghesh), but within it, as and when the diacritic 

point is written in this way, the letter is generally marked 
with raphe; as in cli. 4: 9 v. 23 the point 

above is the accent rebliia 1 ); ch. 5: 7 rw (rebliia’ above); 
ch. 0: 2 hW* So also with IP; e. g. ch. G: 17 (with 

rebliia'); v. 19 "ltPa; ch. 3G: 15 the second i&'V; v. 17 

b. The slieva in T] final is frequently written in Cod. B. 
below the letter; as in ch. 9: 5 "itO; v. 4 IN; v. G “BiP 
and "IBtf.; there being no distinction between 1 and 1 
final except the subscription of the slieva. 

9. The final letters in cod. B. do not extend below the 
line, and final *) is written in exactly the same way as n» 
being only distinguishable by the sense. 

10. nm is generally pointed in A. B. D. mm. In the 
Targum of Onkelos in cod. B. it is expressed by 


In conclusion I have to express my warm thanks to 
Professor Wm. Wright of the University of Dublin for the 
valuable assistance which he has afforded me in revising 
both the manuscript and the proof-sheets of this work. He 
has occasionally added remarks of his own, and his library 
of works in Oriental literature has been constantly at my 
disposal. 
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And I cannot lay down my pen without expressing my 
thankfulness to Him who has permitted me to bring to a 
close this work, which I humbly trust may prove in some 
degree useful in promoting the cause of Sacred learning. 

Trinity College, Dublin. 

March 1859. 


CHARLES H. H. WRIGHT. 



ERRATA. 


The reader is particularly requested to correct the follow¬ 
ing typographical errors before he proceeds to the perusal of 
the work. 

1. In the Notes. 


p. 

20. 

1. 28. 

for 

n'or, 

• a 

read 

rrotp. 

r ; • 


32. 

„ 11. 

yy 

b^ 

yy 

bl\ 

M 

35. 

8. 

yy 

mah-koh 

yy 

mcih-koh. 

yy 

39. 

„ 11. 

yy 


yy 

Zoi_c; 

yy 

59. 

„ 29. 

yy 

instecans 

yy 

instances. 

yy 

119. 

„ 26. 

yy 

twice 

j y 

in\ 

yy 

128. 

„ 16. 

yy 

• t : “ 

yy 

^PEJ. 

’ T 

yy 

80. 

„ 23. 

yy 


yy 

1 T-* T 



2. In the Hebrew Text. 


P. 

6. 

1. 9. 

for 

din 1 ?! 

JT T it 

read 

jt T it; 

yy 

29. 

„ 17- 

yy 

-ico 

<r : : 

>> 

’n 1 ? ico. 

r r r ; 

yy 

78. 

„ 12. 

yy 

-ij)i th 

■■ T ! 

n 

1 • 


3. Various Readings. 

P. 151. b. 1. 28. for irPl read uVl. 
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NOTES. 


CHAP. I. 


1. Used adverbially, “at first ” “firstly", “first 
of a!T'; so Knobel rightly renders the phrase. Comp. 

Prov. 29: 11, Lev. 26: 24, &c. Aq. iv xtyalocio) , LXX. 
iv itQxih Comp John 1 : l.Dclitzseh adopts the rendering “in the 
beginning”, which however would require the article; rWK"! 
is used absolutely in Is. 46: JO, but not elsewhere. Kwald 
considers rWNI as in the const., governing' the following' clause 
in the genitive (comp. IIos. 1:2), and translates thus: “In 
the beginning, when God created the heavens and the earth 
(and the earth was without form and void, &c.), God said, Let 
there be light”. &02. Plur. excell. Vid. Gcs. § 106. 

2. b. and § 143. 2. 

2. 1PQ1 inn. On the form of these segholates vid. Ges. 
§ 84. V. On the pointing of the 1 vid. Ges. § 102. 2. d, and 
on the construction, § 104. 1. rem. 2. '/N nil. Onkelos trans¬ 


lates this: ” Clp. ]0 Nnn “a rvi/id from the presence of the 

Jl 'O J ^ 

Lord”; and so Saad. «jut _L. “/rinds of God'. The phrase 
• "CL "f 

would accordingly be rendered “a great rvind”. “Lofty 

cedars“ are called “cedars of God” (Ps. SO: 11); 

“high mountains” (Ps. 36: 7); and Nineveh is termed 

1 
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CPSn'? "VJJ “an exceeding great city”, as our A. V. 

has it, Jonah 3: 3. The Targg. or Ps.-Jon. and Jems.: 

pEiTH KHD 11 the spirit of mercy or Jove”. Others suppose 

'N n “1 to mean here vis divina , which meaning Pll"! has in 

Ps. 104: 30. ‘‘Thou sendest forth thy spirit ("jnH), they are 

created.” Lastly, others understand it of the Holy Spirit, 

which meaning best accords with nsmD, cherishing , brooding 

over } as a bird over its young, ^rn is only used in Piel 

twice in Scripture, viz. here and Dent. 32: II. The LXX. 

render rDPHC by inirpigtro, Vulg. ferebatur; Onk. by JOZCD, 

& $ — - 

and so Saad. “ blowing ”, of the wind. The Syr. pro- 

o y 

serves the word 1^*^. Our A. V. “moved upon ” is incorrect, 
as the idea of progression is never found in this verb. 

3. 10N\ Vid. Ges. § G7. 1. UN W. Future used 
imperatively, vid. Ges. § 125. 3. c. 

4. tTPI- Vid. Ges. § 48 b. J. and § 126. 2. '2. 

Ges. § 152. 1. pDI — This is the usual construction; 
sometimes, however, as in v. 6, we have b — [C* 

5. rb'b BOp. On the accents here vid. Ges. § 29. 3. b. 

6. jpp"). Pr. “expanse”, LXX. Grtg^fia , Vulg. fmna- 

mentum, Saad. jJLs** ^120 VW. A participle construed 
with a preter. or future, as a finite verb, expresses continuity 
of action, as crPH DHOC, Dent. 31: 27, “ ye have been con¬ 
tinually rebellious ”. So here “let it be dividing”, i. e. continue to 
divide. On the pointing of b 9 vid. Ges. § 100. 2. c. 

8. Here, at the conclusion of the second dav’s work, we 
should have expected the usual Z1E0 Ct6n fcO’l, but this, 
instead of being inserted here, is placed in the middle of the 
third day’s work, in v. 10. The phrase thus occurs twice in 
the third .day’s work, and only once in the account of the 
work of every other day (verse 31 being only a sort of 
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general review). Probably it ought to be inserted here with 
the LXX., as the phrase might easily have been transposed 
by the error of some scribe. It is, however, to be noted that 
the LXX. have the phrase in v. 10 also. Perhaps the reason 
of the omission here is because the complete division of the 
waters was made on the third, and not on the second day. 

9. ntoni—npi. vki. Ges. § 125. 3. 'N Dipo bn. lxx. 

tig Gvvccywyijv jutccv. perhaps reading DlpC; but Aq. Symm. 
Theod. rdnov Hvce, and Onk. “n 

10. D>on mpo'n. Vid. Ges. § 109. 1. and § 91. 9. I.XX. 
zee GVGTrjfAura Toiv vdazwv in the plural, and so Aquila. 

n. mi W~r\. Vid. Ges. § 135. 1. rein. 1. mi is 
properly “young grass". The LXX. and Vulg., whom Rosen- 
muller and others follow, connect mi with the following 2£*y, 
contrary to the accentuation. LXX. ^mgttjgcctqj ij yij fiozdv7}v 
yonrov GTltiQOV GTttQ/UU XOiTCt ytvog XUl Had' OflOtOTTJTCC, thus 
inserting xui xuff ofiotozyzu; Vulg. germinet terra herbam viren- 
tem et lacientem semen. 'T y^TD 2iyy. On the construct, 
of the part. vid. Ges. § 132. 1. nS) H^y. LXX. notovv xap- 
7 iov; vid. Ges. Lex. 12 'l "Ifc'N. Vid. Ges. § 121. 1. 

14. rflKD ’ll 1 - On the use of the sing, here vid. Ges. 
§ 144. a. “Ad distinctionem faciendum ”, Ges. 

§ 45. 3. '131 nnxb . This mav be considered as tv ii<cc 
dvolv, Ges. § 152. 1. a, and rendered “for signs of seasons 
and dags and years” ; or nDN may be viewed as the ge¬ 
neral term, of which D^yiD &c. are specifications. Maurer 
looks upon DHyiD as in apposition to OlStPI on account 
of the dilficulty of considering it opposed in meaning to them; 
it would then be rendered “ for signs of times , both of days 
and years” Others regard mN as signifying the natural 
phenomena, such as eclipses, which were regarded as signs 
of extraordinary events. 

1 * 
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16 . muon kw n«. vid. Gcs. § 1 is. 1 . c^un. vid. 

Ges. § 109. 2. 

20. lJHtfiN. Vid. on the classes of verbs governing an 

ace., Ges. § 133. Vl I0B; ptT. The LXX. Vulg. Aq. take 'n 'i 
as the genitive, but il is more correctly viewed according to 
the Masonles , Syr., &c., as in apposition to PPPI 

is to be considered here as the feminine of ’PI, not the ge¬ 
nitive of PPPI, as if animantia vitae, for ppn as a subst. is 
only poetic. 

21. c^un arjnn n«. vid. Ges. § ioo. 2. p:n “a mon¬ 
ster ”, used of sea-monsters, Isaiah 27: 1 , and also of land- 
monsters, as serpents, &c., Ps. 91 : 13, in both which places 
the A. V. awkwardly renders it “dragon". LXX. ra xtjttJj 
Vulg. ccte, “sea monsters'. ttfEO is undetermined, and 
therefore must be determined by the predicate; lienee irnn 
with the article. Ges. § 109. 2. a. "WN. Aceus. rp *))$ ^3- 
Vid. Ges. § 101. 2. 

22. T1D>1. On the tone vid. Ges. § 03. 3 rcm. 1. Pppm. 
Case absol. vid. Ges. § 142. 2. 

21. Nmn. Vid. Ges. § 126. 2. HCPC, Arab. 

S' 

prop. “ dumb beasts ”, from CDD to be dumb, a root found in 
Heb. Sam. Arab, and Aethiop.; then “animals in general”, 
especially quadrupeds. LXX. have here TtTQccnodu, in v. 25. 
rcc xtjjvt] ; Vulg. jumenta in both places. ^VPP. Vid. Gcs. 
§ 88. 3. b. 

26. D1X. Taken collectively, as is proved by 1TV; vid. Ges. 
§ 106. 1. This word is not used as a proper name till eh. 4: 25. 

“After our likeness" . On the various meanings of 2 
vid. Ges. § 151. 3. a. or Lex. in loco. ItfDIPU On the use 
of the article vid. Ges. § 107. note. 
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2D. inra Prct. for rut. Gcs. § 124. 4. 13 Vid. 

Gcs. § 121. 1. 

31. HWH CV. Oil DV without the article vid. Ges. 
§ 10D. 2. b. 


CHAP. H. 

1. DSQ2>. '2J is applied here in a wide sense to the ani¬ 
mals, plants, etc. as well as to the stars. LXX. xai nug 6 xoa- 
fiog cci'Twv ; Vulg. omnis ornatus comm. 

2. '131 fell. has been translated by some, as 

a pluperfect, “and God had -finished”, which meaning- however 
the future never has. The meaning must be “ God finished', 
i. e. had done with his work on the seventh day. The 
reading- is that of all the Hebrew Mss. and of the 

Vulg. and Onk., but the LXX. Sam. cod. and vers, and the 
Syr. read which is evidently an intentional alteration 

to avoid the notion, which the reading- seemed to 

imply, of God’s continuing to work during a part of the se¬ 
venth day. 

3. niibp*? &02. “Quae creavcrat Deus facicndo* 4 ; 

vid. Ges. § 45. 3. and § 130. 2. Comp. ITitrjlS ^'“Jn “he hath 
done nobly", Joel 2: 21. The rendering of the LXX. is a 
paraphrase, cov ?/q£cito 6 Oeog noti]oai . Vulg. quod creavit 
Deus ut faccret. De Sola’s translation, u to continue acting'', 
is incorrect, and opposed by all the ancient vss. 

4. This and similar formulae, which occur 
twelve times in the Pentateuch, always refer to what follows, 
with the exception of this passage, where the words seem to 
refer to the account given in the first chapter, as no history 
of the heavens and the earth follows in this chapter. The 
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word nn^in is prop, “generations", “ families ” P0D 

“nr genealogical register"), then “ history ”, as in ch.6: 9, and here 
applied to the origin of all tilings; ‘7/i« hy/s /7/c origin of the 
heavens and (he earth". The LXX. render this passage: olvtt} 
i) ftfflXog ytvfatcog ovquvov xa\ yyg, but it does not necessarily 
follow that they had a different reading. CNP2P2. “When they 
were created” \ vid. Ges. § 129. 2, 3. Compare the Greek 
construction: tm tivai. The Masnrites direct that the P in 

CNP2P2 should be smaller than the other letters, to indicate 
that the heavens and the earth will pass away, or, as some 
imagine, to show that the world was created for the sake 
of‘the righteous alone, as from the letters in CNP2P the name 
CPP2N Abraham is formed!! Vid. Buxtorf’s Tiberias p. 1(>3. 


5. 'VP nitfr'JJ OV2- On this construction vid. Ges. § 130. 3. 
Maurer, Tuch, Knobel, and others, with whom we 'coincide, 
connect the words '131 0^2 with 'U1 !T&* t>21 thus: “at the 
time when Jehovah Elohim made the heavens and the earth , 
no herb of the field was as yet <$~c'\ We have accordingly 
altered the Masoretic punctuation, which connects DX21V EV2 
j^N CVpN with v. 4, thus making v. 5. commence 
with imp ^2% to with a following negative expresses abso¬ 
lute negation — none at all. Comp. Ges. § 149. 1. P'»P ,> CPE. 
Future alter CPE, Ges. § 125. 4. a. P’BCP. Prct. in the sense 
of plupcrf., Ges. § 124. 2. )'N OPN1. ]\X includes the sub¬ 

stantive verb to be in all its tenses, Ges. § 149. 1. 

0. "INI. “And a mist”; LXX. u a fountain\ Aq. 

intflXvofjiog or intep A vypog; Onk. &Oj}J, “a cloud” and so Sam. vers. 


The Yulg. and Syr. agree wilh the LXX. and render fons, 


Saad. 


rightly 


5 , - * 
) 


“vapour”. 


7. PEJ7 ; NP nN 'N ° PS”1. On this construct, vid. Ges. 
§ 13G. 2. OPNP. On the use of the article here vid. Ges. § 107. 2. 
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8. py2 p. The Vulg. translates as if the reading were 
PV p> paradisian voluptatis, and so in various other places, 
e. g. v. 15. in both LXX. and Vulg. 

io. ns* nn:i for mn nn:i; the omission of mn is 
frequent Participles construed with the substantive verb 
often express the imperfect, Ges. § 131. 2. c. Hence Vulg. 
correctly egrediebatur. riJJ3*lN^ mm* “ Became four 

arms”, was divided into four streams, b mn always means to 
become something, as in v. 7. 

It. ptPB. Some, as Reland, suppose this river to be 
the Pkasis, considering nSin to be the land of Colchis, where 
there was a city called Chabala (1 being changed into the 
Greek ft). Gesenius objects to this, on the ground that 'PI 
was not the Hebrew name for Colchis, but D’rfPDS (vid. note 
on eh. 10: 14). The word is a ccna§ fay., but <Ih/o(ov occurs 
in Siraeh 24: 25. Others think that the Ganges is meant, 
or the Nile (Saadiah); others, with more probability, the Indus. 
COD. Used as a sort of copula, vid. Ges. § 119. 2. 220n« 

On the article with the predicate vid. Ges. § 10S. 3, and on 
the construction of the participle § 132. nSinn plN. Vid. 
Ges. § 109. 1. # n probably means here India; vid. note on 
eh. 10: 7. CtT TtfN. “ where”, Ges. § 121. 1. DDin. Vid. 
Ges. § 107. 3. rem. 1. 

12. 2nn. On the pointing of the 1 vid. Ges. § 102. 2, 
and on the pointing of the T, § 10. 2. rem. conn* The Maso- 
rltes point NlHil, requiring it to be read COPP, but WH is of 
the common gender in the Pentateuch. On the pointing of 
the article here vid. Ges. § 35, and on its use § 109. 2. 
n^nen. The LXX. render the word in this passage by 
“the ruby”, and in Numb. 11: 7. (where manna is compared 
to it) by XQvavccXfag , “crystal”. Aq. Symm. Theod. and 
Joseph. ftfhXhov, Vulg. bdellium. Bdellium is the fragrant 
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NOTES. 


gum of a tree growing in Arabia and India, and is while and 
resinous. The advocates of this opinion appeal to the agree- 

4 

ment of the words pudslxov, ma Ida con, ftoXxov or fao/ov, 
brochon, ftdM.a and fidtf.hov. It is however objected to this 
view, that bdellium is not so remarkable a natural product as 
to render it worthy to be enumerated along with gold and 
precious stones, and that the land of Ilavilah should be spe¬ 
cially noted for its production. The Jewish commentators, as 
the Kimchis, Itashi, &c., maintain that pearls are meant by 
the word, which opinion is adopted by Bochart; vid. Gcs. Thcs. 


So Saad. Onk. Nu/ilS; Syr. with 1. 

The word is evidently not Hebrew, and probably oT Sanskrit 
origin. Cri&'n pN. There are three opinions as to what kind 
of gem is meant by cnt£\ (1) The LXX. and Tlicod. in Job 2S: 
1 G., Symm. here, Vulg., and sometimes Josephus, understand 
the onyx , oim|, so called from its resemblance in color to 
the human nail. (2) Aq. here, Jerome in Job, and sometimes 
Josephus, render it sardonyx. (3) Onk. Syr. Ps.-Jon. LXX. in 

two places, &c. beryl. The LXX. render the words here: 
d litlog 6 ngoeatvoq, “the green stone ,n , i. e. beryl. 


13. ]in>J 'trn 'jn Ctn. On the use of the article vid. Ges.§ 10!). 
1, 2. J1PPJ is so called from its bursting forth from its sources 
(rad. mj). Gesenius supposes it to be the Nile, and so also 
the LXX., who have Prj(bv for llntt', the Site, in Jcr. 2: IS. 
Reland thinks that the Araxes is meant; Michaelis, Rosenm. 

JO - 

Knobcl, the Oxus (Arab. 

h. fan. 'l rile is thought by many critics to be a re¬ 
dundant prefix; others (for example Tuch) regard it as in 
sharp, swift. It is more probably the prefix «», Pers. ha. 
Sansk. su. The remaining portion of the word is certainly 
the same as the form found in the Persian cuneiform inscriptions 
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at Bchistun (deciphered by Hawlinson), viz. Tigram , the 
accusative of Tigra> i. e. the Tigris , Gr. Ti'/Qtg. Hawlinson 
derives Tigra from the Sansk. root ■fcTfr tij, “to sharpen 
softened in modern Persian into tir, “an arrow". Tigra , 
he considers, in its primitive form to have been an adjective, 
meaning sharp or rapid, and thus equally applicable to an 
arrow and a river. The successive Shemitic corruptions of the 


name are: Chald. Arab. Syr. Heb. 

T ■ * "* : * ^ * t 

* f 

t’pin (Sam. ‘ppnri) = hu-ligra. The Euphrates, Evcpyuryg, 


> . - 


Arab, ty tyJI. The original Persian name, found by Hawlinson 
in the cuneiform inscriptions, is ’Ufrala, compounded ofeu # (vid. 
above) and an adjective meaning “broad" (Sansk. “bi'oad", 

Zend fratho , “breadth"). The name has been shortened in the 
Shemitic languages, in order to connect it with the rad. 


to be sweet , whence 
15. lnim Vid. Ges. §.71. rem. 9. 

10. C'Nnty 'N W). This is a rare construction; # S is 
generally construed with an accusative, or with or b, the 
words of the command being introduced by 
“Thou mayest freely eat". The future is here used as a 
sort of potential, Ges. § 125. 3. d. On the eonstr. of the inf. 
abs. to denote intensity vid. Ges. § 128. 3. a, and on the pe¬ 
culiarity of the fut. kal of § G7. 1. 


jj, sweet (i. e. good) water. 


17. T?DX CTO. On this const, vid. Ges. § 130. 2. men niD. 
Ges. § 12SI 3. a. Symm. renders the sentence: y dav yfitgce 
<f uyy and tov £vkov d'vyrog toy, “thou shalt be mortal and 
so P#.-Jon. 


18. 3110 xb. On the masc. form of the predicate in this 

case, vid. Ges. § 144. b. DIM* Inf. const, used as a verbal noun. 

vid. Ges. § 129. 1. Tob* Prop, “in his separation" , i. q. “alone"; 

2 



10 NOTES. 

in all the Shemilic languages “alone” is expressed by nouns 

with pronominal suiT.; e. g. Arab. Syr. ^<nc?n Aetb. 

Qih't'fc: bahtitu, “in his singleness”. V?« Dagh. euph. vid. Ges. 
§ 20. 2. 1332. Prop. “ as overagainst” , then “ corresponding 

to”; LXX. xar ccvTQVy and in v. 20. u/uoiog ecvrot; Aq. cog 
xuTtvccvri ctvrov; Symm. avrtxgvg avrov. 

19. Script, defect. On the form vid. Ges. § GO. 1. 

H'n is here redundant, vid. Ges. § 119. G. rem. 4. “ And 

whatever name the man catted them, (viz.) the tiring crea¬ 
tures , that was their name”. Others, as Ewald, reject 
these words as a mere gloss. ITn is not the fern, of , “ i 
but the genitive of the noun ITD, and therefore there is no 
disagreement between the gender of ^ and 1CE> and of ITH, 
which is in apposition to them. E^Ej is of the common gender. 
Gcsenius in the Thes. compares yjv/ijv ljoguv in 1 Cor. 1G: 45, 
and tyvxh ^(otjq, the reading of Griesbach in Apoc. 16: 3. 

20. So we point the text, and not, with the 

Masorites, Vid. n. on ch. 1: 2G. NSC Nth 'C used 

impersonally, vid. Ges. § 134. 3. 

21. DDTin. “Deep sleep”, from CV) to snore. The LXX. 
render 'fi by txa rccGig y “a trance ”; Aq. xurcccpoocc % im a lethargy”; 
Symm. xuQov y torpor , Vulg. sopor. PCnnn. Verbal sufT. with 
the prep, nnn, vid. Ges. § 101. rem. 3. 

23. E^*NO uE’N. The etymological connexion of the words 
HEfc and E”N has been preserved by Symm., ccvSgiq and ievijo, 
and Vulg., virago and vir. E''N stands for E’jN; cognate forms 

are Heb. EH3N, Chald. EON, Syr. ? Arab. collec¬ 

tive u*ot^ mankind , Aeth. ^fl : ans . The vowel in E”N is 
lengthened to compensate for the loss of the middle radical, 
as a (Inal letter without a vowel cannot be doubled in Hebrew; 
but the doubling regularly appears in the fern. HEV (Acthiop. 
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attest ). HNT On the chaleph kamez vid. Ges. 

§ 51. 1. rein, and § 10. 2. rein., and on the daghesh in the 
T, § 20. 2. a. 

24. 'N 'zb vn\ LXX. Syr. Vulg. Ps.-Jon. Jerome and N. T. 
in Matlh. 19: 5, Mark. 10: 8, 1 Cor. (>: 16, Eph. 5: 21, read 
f zb CHW l’HV “and they two shall he one flesh ”. The 
Sam. cod. has. 'l31 DHWD mTII, but the Sam. vers, gives 
w* ^xnaty^ xx^x wiih the verb in the 

plural, “and of' the two of' them they became one flesh ”, from 
being two they became one. All the Hebrew Mss., however, 
as well as Onk., have the reading in our text. 


CHAP. III. 

1. 031 f V rvn '3m. “Now the serpent was more crafty than 
all the beasts of the field"; vid. Ges. § 117. 1. So Vulg. calti- 
dior y and LXX. fpQovtfidnarog , and similarly Onk. and Saad., 
but Symm. and Aq. render it by neevovoyoq “ wicked ”, Ps.-Jon. 
tt'oS o>rn “wise as regards evil"’, Syr. which means 

both “crafty ” and “wicked". O *)X for ’2 ^xn, “is it 
even so that God has said?" Has God really said? Onk. 
” *1CN nx KBIP'Wi “is it true that God has said”? and so Ps.- 

t : • t : I : 

Jon. and Syr. LXX. ri or/ utxev 6 Oeog; “why is it that God 
has said?” and similarly Vulg. cur praecepit vobis Deus ? 
'131 bm l^ONH #b‘ Our A. V. renders this “ye shall not eat of 
every tree of the garden”, closely following the LXX. and Vulg., 
but Gesenius’ rendering is the correct one: “ye shall eat of no 
tree of the garden”. in connection with 72, when indefi¬ 
nite and therefore signifying everyone y everything, expresses the 
Latin nulhts, “none”; so Exod. 10: 15, 12: 16, &c. Vid. 
Ges. § 1 19. 1. 


2* 



n 


NOTES. 


3* |T)DP. The full plural form in verbs Y'y has the tone 
on the last syllable (viil. ties. § 71. b.), whereas the common 
form is accented on the penult. 

4. 'n mo K 4 ?. On the position of the negative here vid. 
Ges. § 128. 3. rem. 1. 

5. 'N Participle for present, Gesenius § 131. 2. a. 
'D 'N DP2. Vid. Gcs. § 124. 6. rem. 1. On this use of the 

Inf. const, vid. Ges. § 129. 1, and on its form § 60. 1. rem. 2. 
DTlbfrO Dn»m. A. V. “ye shall be as gods”, and so LXX. 
Vulg. Syr. &c. Onk. pnm “ and ye shall be as princes ”. 

Others, as Sam. vers. Saad. Ps.-Jon., understand angels to be 
meant by The simple rendering of the passage is the 

best: “ye shall be like God”. 

6. VDtrnS. Vsirn may mean either intrans. to look at, 
to turn the mind to, attend to, become wise, or trans. to make 
wise, to teach. The former meaning is adopted here by Ge¬ 
senius and most of the German commentators, and is supported 
by the ancient vss. LXX. cogaTov kari rov xccrctvoTjGcii, “beau¬ 
tiful to contemplate 1 ’, Vulg. aspectu delectabile , Syr. |JLL*1 

ni IhUlL. Onk. and Ps.-Jon.’s translation 

* T T - : ♦ ; ▼ T • — : 

is doubtful, and may be quoted as favourable to the other ren¬ 
dering, which takes the verb in the meaning of to make one 
ivise. This rendering is that of liashi and most of the Jewish 
commentators, Buxtorf, our A. V , and Ewald. It is argued 
that the former signification introduces a tautology into the 
passage, and that the whole is a climax, each word gradually 
rising in importance. 

7. on Dorny. Vid. Ges. § 119. 1. 

8. l/HPE. Hithpa’el is often indirectly reflexive as here; 

vid. Gcs. § 53. 3. *0 must refer to Jehovah Elohim, and the 

is not, as Rashi supposes, a manifestation of the 
Divine presence (vid. v. 10.), but simply means, as Tuch. 
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Delitzscli and Knohel rightly understand it, the sound of the 
Lords footsteps. Compare 1 Kings 14: C. DW nV"l^ “At the 
breeze of the day”, when the evening wind began to blow and 
it became cool; comp. Cant. 2: 17. CV’H 1}?. Onk. and 

Ps.-Jon. render NOP “at the rest (or silence) of the day”; 

Saad. ; LjUl £ “ in the motion of the day” ; Theod. iv 

rep nvsvfjtari npog xarunpv^iv ryg yfifyceg; Symm. Sict nvzvfiurog 
iyiiQczg. All the other Yss. variously express the meaning 
“at even ”. 

0. TOW. Vid. Ges. § 57. 4, §. 89. 1. rem. 2, and § 98. 5. 

10. NTN1. On the change of tense vid. Ges. § 126 b. 1. 

11. ^yn )cn. “Hast thou eaten of the tree”. His used 
in simple questions when the answer is uncertain, vid. Ges. 
§ 150. 2. LXX. badly d ftij. YlW>. Ges. § 140. 1. IHCO. On 
the form vid. Ges. § 101. 

12. Hoy Dm} ItPN. Const, praegnans, Gesen. § 138. 
nnm is ascriplio plena, instead of the more common ITU, to 
indicate the final a. fcOH is only used here for emphasis. 

13. DNT HO- LXX. ti tovto inoirjGctg, “why hast thou done 
this?” So Vuig. and Onk. Our A. V. follows the Syr. and 
Saad. in rendering: “what is this that thou hast done?” 

14. 'DH teo 'N ^nK. Some commentators take ]D as com¬ 
parative, and similarly our A. V. Gesenius, Maurer, &e., trans¬ 
late: “by all the beasts &c.,” i. c. all animals will shun thee 
as an accursed beast, but such a rendering does not suit the 
passage. By far the best translation is ex animalibuswinter 
animalia; compare Deut. 14: 2, 33: 24, Judg. 5: 24, 1 Sam. 
2. 28. l-fO ‘ry. LXX. £ni rep GTTjd'si <jov xai rjj xoihtut, thus 
adding t(o oryOa, unless indeed, as has been suggested, this 
is a mixture of the renderings of the LXX. and Aq. The Vulg. 
renders Ihe phrase super pectus tuum . 
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15. *on. Two cdd. read tf'D, erroneously, because, firstly, 
the feminine form does not properly belong to the age of the 
Pentateuch, and, secondly, because the verb is masculine. All 
the Targums, Syr. Sam. Saad. and LXX. (in most Mss.) have the 
masc. Some few LXX. Mss. have avxo, and, according to Mont- 
faucon, but not Holmes, some have even ccvxy\ the Vulg. has 
now ipsa , but the reading ipse was common among the ancient 
fathers. Vid. Sabatier in loco. tt'fcO tori- The second 

accusative serves here to limit the first, and to express more 
definitely the object of the action; Ges. § 136. 2. rem. The 
verb. rpW occurs in three places of S.S., in Job 9: 17, Ps. 139: 11, 
and here. In the first two passages the meaning “to bruise" 
will suit; in the latter it is better to read “shall eorer 

me ” (from Tjrtf'), with Ewald, Gesenius, and Roediger in the 
Thes., than to give forced meanings to the verb. We trans¬ 
late here: “He (the seed of the woman) shall bruise thee as 
to the head (i. e. bruise thy head), and thou shalt bruise him 
as to the heel (i. e. bruise his heel)”. The Syr. supports this 
rendering: v+cnou)o ooi ? and the 


Samarit. Vers., which uses i. q. “to strike", in 

o y " 

both parts of the verse. So also Saad. viJu* 

qi II £ xcjolj “and he shall break thy head , 

and thou shalt bite him in the heel? The Targums of Ps.-Jon. 
and Jerusalem adopt this meaning, though with a wide para¬ 
phrase, and the Complut. edilion of the LXX. also takes the same 
view, reading rsigyau and TatgrjGe/g. Gesenius in the Lex. 
Man. takes rp# = *){*£' “to gape at”, “to lie in wait for any¬ 
thing”, and translates: “he (the seed of the woman) shall He in 
wait for thy head and thou shalt He in wait for his heel ”; 
and similarly Knobel. This rendering is supported by the LXX. 
avxog gov TTjgijaet X€Cf>a?J/V } xai gv ryoyaug uvxov nxigvav; 
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ami perhaps by Onk. “I will place enmity between thee and 
the woman, and between thy children and her children. They 
shall remember against thee what thou hast done to them in 
the beginning, and thou shalt guard against them to the end.” 
The Vulg. contuses the two renderings, “ ipsa conteret caput 
tiiuni ct tu insidiaberis calcaneo ejus”. 

16. HEIN nmn. On this construct, vid. Gcs. § 128. 3. 
ITini '1$. Lit. u thy pain and thy conception ”, that is “ the pain 
of thy conception ” or pregnancy. Vid. Gcs. § 152. 1. a. ‘■jClplfcTl. 
u Thy desire”, sexual passion. Rosenmiiller translates it sub¬ 
missiveness , u unto thy husband shat/ thy mill be submissive ”. 

I.XX. i\ caiOGTQotfi} gov , u thy resort”; similarly Syr. > 

* _ 

The Vulg. has “ sub viri potestale eris”. Onk. adopts 
the first rendering, (from 2NP to desire). 

17. CInT. So we read, and not, with the Masorites, 

T T n j 7 tt: 

Vid. n. on eh. 2: 20. 

IS. 1**11, This word is twice found in S. S., viz. Hos. 
10: 8, and here. The hXX. render it by ryiftoXoi in both 
places; the Syr. and Saad. retain the word in their translations, 

P y G ^ O 

1 ”>? , 

ID. TEN rjJi2. The article is omitted before nyi, because 
it is in the construct state, Gcs 100. 1., and before TEN, be¬ 
cause it has a suffix, § 108. 2. "pits'* On the const, vid. Ges. 
§ 12!). 1. 'b HjCO O. u fro?n which thou wast taken”, '3 is 
apparently an old relative; as to the construction, comp, that 
of "H^N, Ges. § 121. 1. This rendering is supported by the 
1 XX. l£ 7/^ ikrjtpih/g, and so Vulg. Onk. Syr. Saad. The reason 
follows afterwards, HHN “1EJ7 ^2, so that, if O be taken in the 
first instance as “ for”, it involves a tautology. We have a simi¬ 
lar case in ch. 4: 25, pp UpH '3, li whom Cain sleiv ”, where 
the relative meaning of '3 is again supported by the I,XX. 



16 


NOTES. 


Vulg. Onk. and Syr., and adopted by our A. V. For other 
instances of this meaning' of vid. Ges. Tlies. 

20. r.in i. q. rp r n t “life”; LXX. here Zrot], elsewhere Kia ; 
Vuig. Neva. In Aeth. mankind is commonly expressed by 

Ji^/hjpar: egwala cmma-hcy-iv, “the offspring of the 
mother of the living ”. 

21 . not as the Masoritcs have it. Vid. n. 

“ t ■! r t: 

on v. 17. 

22 . 122D into. “As one of us”. On the construct slate 

being used here vid. Ges. § 114. 1. Onkclos: W Din D"i« «n 
131 nOO “behold Adam is the only one. in the world 

o/* himself knows good and evil ”, which rendering is fol¬ 
lowed by theTargg. Ps.-Jon. and Jems., regarding 1300 asH.pers. 
singular, and wrongly translating “DfrC by “only". This view is 
adopted by some Jewish commentators, but is untenable. All 
the ancient vss. correctly render as above. rr&'\ Ful. used 
subjunclively; Ges. § 125. 3. a. np'? as present subj., Ges. 
§ 124. 0. b. ’’Ill, contracted for a verb Ges § 75. 2. g., 

*■* c *' 

Ar. ^, Aeth. ih.E(D ' hayewa. 

23. Ctf TfiW, “whence”; vid. Ges. § 121. 1. 

24. C 0*121*1 riN* We shall only notice a lew of the more 
probable of the various conjectures with respect to the etymo¬ 
logy of this word. The root 2*12 is not found in Hebrew. In 

Arab. Chald. and Syr uOi 2"12, means “to plough ”, 

whence some consider 2112 to be “ that which ploughs ”, “an 
ox”, an opinion which they support by the fact that for 
21*12 in Ezek. 10: 14 the parallel passage in ch. 1 : 10, has 
*!lt^ “an ox”. Others, for example Maurer, think that 2*12 
is i. q. c-K, ff “to be ?ioble”; hence 21*12 “noble”. Others that 
it is connected with the Sanskrit m grabh , orEJcg grah “to seize”, 

Zend gerep , Pers. English gripe , Gr. yQvtf. Others 
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again, as Gesenius in the Lex. Man., that 2)*\2 is lor 21D1, u a divine 

steed". Others, that 2112 is i. q. 2ilp (compare Ar. to be 
near , to be on the point of), and signifies “one who is near 
God ", in his presence. Gesenius in Thes. adds another con¬ 
jecture, viz. that 2*0 is the same as Din, hence 2112 u a 
guard ” to keep away the profane. Vid. on this and other con¬ 
jectures Ges. Thes. Of cherubim there seem to have been two 
or three different sorts, for the cherubim mentioned here are 
quite distinct from the cherubim on the ark, and these latter 
widely different from the cherubim of Ezekiel. The cherubim 
mentioned here were stationed at the entrance of the garden 
of Eden, brandishing in their hands fiery swords, to prevent 
Adam and Eve from eating of the tree of life. 'Cm 'Pin £il^. 
On the pointing of the article before 21PI vid. Ges. § 109. 1. 
'nn orb is the more unusual construction for OT\br 21H, 
Ges. § 104. 1. rem. 1. On the article with PJtnrc vid. Ges. 

§ 109. 2, and on the form § 93. Par. D. 'n yv IH. “The 
nag to the tree of life ”, Ges. § 112. 2. 


CHAP. IV. 

1 . HN irv:p. “7 have gotten a male child by the 
help of Jehovah". ni“> PX i. q. C'Pl^N' CJ?, 1 Sam. 14: 45. 
So rightly Gesenius, following the LXX. i)to. tov Gene, Vulg. 
per Deinn . Others consider nN = rNE, and render accor¬ 
dingly “from the Lord "; so our A. V., Onk. ^ Ci|l |C, Saad. 

«JJI (Xlt Jwo. The Syr. gives a different meaning, £^1.0 

y p p k y p v 

“7 have gotten a man for (the service of) the Lord” ■ 

Ps.-Jon. has ICt62 IV ’rv;p “/ have gotten the man, 

the angel of the Lord ”; as if Eve imagined that the Messiah 

3 
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(ch. 3: 15) was now born. pp. Gesenius derives this name from 

c o 

pp, i. q. Arab. “to forge", whence “a smith ”, “a 

slave ”, and supposes that |'p here means “a spear " or “lance", 
as in 2 Sam. 21: 1G. The text, however, alludes to another 
derivation, viz. that pp = J"0p “to acquire", and therefore that 
pp means “ a possession" , and to this we adhere. 

2. VT&s PjDm. Vid. on this construction Ges. § 131). 1. 


3. nme, Ar. itsXJL*, prop. “ a gift", then a gill to God, 

i. e. “ a sacrifice”; always in the law an unbloody sacrifice. 

o *. 

opposed to nar, Ar. ar| d The LXX. in this verse, 

and in v. 5, translate it by \kvaia , “ a sacrifice", but in v. 4 
by tu dcooct, “ gifts ”, which rendering the Vulg. adopts, having 

Q Q 

mvnus throughout. Onk. lias here fc02") ? p, Syr. either 

u a gift” or “ a sacrifice ” (comp. Mark 7: 11). 

4. bzn\ Kennicott translates CS “in addi¬ 
tion to ”, and connects it with but the repetition of 

the pronoun with C2 is only for emphasis, Ges. § 152. 2. a, 
“and Abel, he too brought <yc". jrD^nci. “Of their fat". The 
plural (here written defectively) is used to designate either 
the fat portions of each animal, or the fat of the different ani- 

mals, as in Arab. milk, pi. ^LJI, blood, pi. xLciX 

8 ^ 


Some cdd. have jri2 l TP>C1 with dagesh (comp. ’BttH Cant. 8: 6, 
Is. 5: 10). Knobel would read in the sing. The 

translation which some give, “of their milk ”, is opposed to our 
present punctuation , as to bear such a meaning it should be 
pointed jrQ'rn, a change which is unsupported by any Ms. 
or ancient version. 

5. pp*? "UTl, scil. *)«• 

7. 'Ill rw 2'B’n CN Nlbn. On Hie form PNB' vid. 
Ges. § 75. 2. a. “If thou doest well, is there tint lifting up ?” 
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scil. DU0, of countenance (comp. Job 11 : 15, 22: 26); “ but 
if thou dost not do well, sin is at the door, a crouching (lion); 
towards thee is his desire”, lying in wait for thee, “but thou 
shout (lest rule over him ”, i. e. lliou oughtest to withstand him. 
Or we may take N^n = ]n, and translate: u Lo, if thou doest 
well, there is lifting up, &c”. The LXX. render: ovx iav op&coq 
nooQcvtyxi/g ogd'coq J* v pi] dUXgq, f/pczpTtq; i]<jv%t(Gov , perhaps 
punctuating the latter part of the clause thus p'S") PNIjn; but 
even so, if indeed they had our present reading, they have 
taken HPD, and all in meanings which they never 

elsewhere bear. nNttf they must have connected with PNiTC, 
ch. 43: 34, “the offering of gifts” ; taken nHD in the sense of 
''division”, and ^2*1 to mean “ to be quiet ”, deriving this signi¬ 
fication from the proper one of lying down (comp, their ren¬ 
dering of niDP in Job 11: 19 by yavxuGtiq). As we might 
expect, the versions all difTer on this passage. Onkelos, for 
example, has: “If thou performest thy work well, wilt thou not 
be pardoned? and if thou dost not perform thy work well, 
at the day of judgment thy sin will watch, ready to take ven¬ 
geance on thee, if thou dost not repent; but if thou dost re¬ 
pent, it shall be forgiven thee”. 1 HNCcnrinD^. On the 
disagreement of the predicate with the subject in this clause, 
vid. Ges. § 144. rem, 2. Sin is figuratively represented as a 

lion lying in wait to seize his prey. Arab, yaj 

*. " 

“ the lion”, lit. the lier in wait. 

8 . mirn VPIN ba |>p "ON'I. We have adopted 
this reading *on the authority of the Sam. cod. and vers. 
fXX. Aq. Vulg. Syr. Targg. of Ps.-Jon. and Jcrus. The words 
are not found in any Hebrew Ms. yet collated, but that they were 
once there seems probable from the authorities quoted above. 
Many Mss. note here NpDB “ an hiatus”; two Mss. have e\- 

3 * 
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pressly NpCE Xtc, u iv thout an hiatus' 1 . is never used in 

the sense oUo speak, to talk with , but is always followed by what 
is said, and means to say. Michaelis and Rosenmiiller appeal in 
favour of the former meaning to 2 Chron. 32: 24 andExod. 10: 25. 
The words of the former passage are : “in those days Hezekiah was 
sick to the death, and prayed unto the Lord; ^ jH3 n^lD 7 ) ^ "'CX'^ 
and He spake unto him, and He gave him a sign (A. V.)”, but 
this, as Gesenius says, may be translated “and He promised 
him” viz. what he prayed for; or more probably some words 
have fallen out after V?. The latter passage is more clear: 
“so Moses went down unto the people, CH^X 1DN* 1 ] and said 
unto them” viz. what God had commanded in v. 24. In Ps. 
139: 20, nsicS (or ^PCX') may be translated “ they 

speak about thee wickedly 11 , or “they utter thee (thy name) 
wickedly ”, i. c. swear by thee falsely; but the reading of the 
LXX. and Theod. is better, viz. “(’PC’ “ they rebel against thee ". 
Of 2 Chron. 2: 10 the literal translation is-: “And lluram 
king of Tyre said in writing (and sent it to Solomon): Because 
of Jehovah’s love for his people, Ac.” In the passage under 
consideration, Gesenius and Tueli, following Jerome, translate 
the clause 'H 'p ~!CX , 9, u and Cain said it (viz. what God 
had said) to Abel ” (vid. Ges. Thes .); but both external and inter¬ 
nal evidence supports the reading given above. Boltcher and 
Knobel would alter ICX’ 1 ) into ibLPl, “ and Cain watched 
Abel ”, so as to seize the first opportunity of slaying him, com¬ 
paring 2 Sam. 11: 16, Ps. 56: 1, Job. 14: 16, in support of 
which change Knobel remarks that the LXX. evidently read 

i 

instead of in Levit. 26: 22, for their version has there 

Y.UTidtrc/A. Dnvrc.Cornp. note on eh. 2: 4. 

9. TiJH 1 X^\ “/ know not 11 . On this meaning of the pre¬ 
fer. vid. Ges. § 124. 3. n here expects a negative 

answer, as Lat. man; X?H is nonne\ vid. Ges. § 150. 2. rem. 
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« 

JO. 'X VHN ’EH /’p. On the non-agreement in number 
between /lp and C'pJ/a, vid. Ges. § 145. 1. 

11 . 'Ul nnN *1HN, These words may admit of being trans¬ 
lated in three ways. 1. “ Cursed art thou by the ground”, J. 
I). Michaelis, Gesenius, Maurer, &c. 2. “Cursed art thou from 
the ground”, that is to say, the curse shall strike thee from the 
ground the earth shall hold thee accursed and not yield thee 
her fruit (Ibn Ezra, Kimchi, Knobel, &c. and our A. V.». 

з . “Cursed art thou away from the land”, i. e. cursed art 
thou and banished from this into another land (Rosenmuller, 
Tuch, &c.). A fourth rendering, “more cursed art thou than 
the ground”, where |0 is taken as comparative, seems scarcely 
admissible. 

12. The LXX. translate 'U1 "Ij 1 JE by ortvcov xai rgt'pcov 

и. ti) Inl rijg yyq, but the Schol. remarks: 6 Eftgu/oq xai o 
JSrpoq, accltvopivoq xai axaraoraroq, tout tan, fir] ptvcov tv 

I.VI T 0710). 

4 

13. ’jIJ? /HJI. The adjective is placed first for 
emphasis, Ges. § 142. 1. b. “ Greater is my punishment than 
is endurable ”, my punishment is too heavy for me to bear. 
pJJ punishment, as the consequence of sin. The ancient ver¬ 
sions, LXX. Onk. Syr. Vulg. Saad., translate: “My sin is too 
great to be pardoned ”. 

15. p 1 ? “ Therefore”, lest that should happen which thou 

fearest, “whosoever killeth Cain, &e.” Gesenius. pp 2HH ^2. 
Case absolute, Ges. § 142. 2. rein. Dp\ “He”, i. e. Cain, 
“shall be avAigcd” . Others, as Knobel, regard Cp’ as imper¬ 
sonal, but see v. 24. D’H V2UI. Vid. Ges. §95. rcm. 1. '> CB”) 

DIN ]’p*T. “And Jehovah gave a sign to Cain”) not as our A. V., 

following the Vulg., “set a mark upon Cain”, which would re- 

* 

quire pp ^ V or p.p?* LXX. rightly: xai b&ezo xvotoq b Oeog 
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ayyttov t(o Kcu'v. '72 — TO 'rbz with “no one " , 

just as Ges. § 149. 1. 

16. *1U pKD 2U,"}. The Vulg. take "li: as an adjective 

referring- to Cain, and not as the name of a country: “habitavit 
(Cain) profugus in terra." 

18. "6vi. On the construction vid. Gcs. § 140. 1. a. 

The most of the Hebrew Mss. have Stf'inc 

* 

‘W'iICI * which Theile has edited, although this reading 
is self-contradictory. Syr. has in both cases, 

Sam. bfcfPC, LXX. Mu). My). , Aldine and Compl. Maty). Cot. 
Mulovtu, Vulg. Maviael. ✓Nfc'irc LXX. have MaOovnaJ.a. 

20 . 212^. Singular taken collectively. There is a 

zeugma in the use of 212^; transl. therefore, “the father of 
dwellers in tents and of possessors of cattle". 

22 . 'U1 V/Tzh* “A forger of all kinds of instruments of 

brass and of iron" BHn prop, the [>ai't. of. BHH “ cutting ”, 
then “an instrument for cutting ”. The LXX. translate Gffvoo - 
xonog yulxevg yulxov x. r. ).., Vulg. “malleator ct faber in 


cuncta opera aeris ct ferri”, as if they had read t£“irp 
'2) riiDi ^2. Onkelos on the other hand renders the sentence: 

KP'rj n"'5g '•JTi'H b’21 pnsi, “the master of all who 
know the working of brass and iron". Our A. V. takes 
TVteb in the metaphorical sense of “instructor", and as “cut¬ 




ters'\ or “workers." 


23. 24. p'ClZL On this form vid. Ges. § 46. n. 3. '2 
'TUIfl The usual translation of *>2 in this passage is 

“because" or “ for ”, but Delitzsch and Meier (in his work “Die 
Form der hebraischen Poesie”, p. 28) render it “certainly", “as¬ 
suredly", whilst Knobel would leave it untranslated, taking it 
as equivalent to the Gr. on in the N. T., introducing the 
exact words of the speaker. He quotes in support of this, 
ch. 20: 1 1, 27: 20, 29: 33. With regard to ’fUTH, it is 
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disputed whether it should be translated as an actual perfect, 
“/ have slain" (LXX. Vulg. and other ancient vss., Schumann, 
Tucli, &e.), or as a future (on which use of the perfect vid. 
Gcs. § 124. 4), “/ will slay ” (Ro scum idler, Knobel, Delitzsch, 
Meier). The suffix in this word, and in THIPI 1 ?, is ob¬ 

jective (Ges. § 110. 5), ‘‘because of a wound inflicted on me”. 
Our A. V. erroneously takes the suffixes subjectively. and"^ 
are, of course, used here merely as synonymous expressions 
in the two parallel clauses. The whole passage, which is ex¬ 
tremely obscure, may perhaps be translated as follows: “And 
Lantech said to his wives: ‘Ada and Zillah, hear my voice; 
ye wives of Lantech, hearken to my words. Surely I will slay 
a man for wounding' me, and a youth lor bruising me. If Cain 

is to be avenged sevenfold, surely Lantech (shall be avenged) 

* 

seventy and sevenfold’”. I will slay, says Lantech, whoever 
offers me violence, but woe to those who try to avenge his 

death by killing me in turn; my ancestor Cain, who had no 

weapons, obtained from God a promise of sevenfold vengeance 
in case of his being murdered; my sons have weapons and 
can take a far more complete revenge by themselves on whom¬ 
soever slavs me. 

25. Kametz stands here, although the syllable 

lias lost its tone; to designate this the metheg is appended, 
pp HID O. Vid. note on ch. 3: 19. 

2G. Kin D3 Vid. Ges. § 119. 3. 'Ul ^mn TN. 

On the indeterminate third person vid. Ges. § 134. 3. “ Then 

they began to call on the name of Jehovah,” to worship Jeho¬ 
vah. The Midrash, Maimonides, &c. think that we have here 
the origin of idolatry. They take ^Din in the sense of “to 
be profaned”, a meaning which the rad. bears in the 
Piel and Iliphil, and translate: “ then profanation was committed 
in calling fscil. idols) by the name of the Lord ” Similarly Ps.-Jon. 
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“that was the age in the days of which they began to err, and 
made for themselves idols, and surnamed their idols by the 
name of the word of the Lord,” Onkelos translates the pas- 
sage: ”1 NCtf'2 Hlti'.H ’32 iSn TI'Dl’2, “in his dans the 

children of men ceased io invoke Ihe name of the Lord'' 


CHAP. V. 


1. 'Ultra CP2. Vid. note on ch. 2: 4. 

3. rosy PKG1 D’ly^sy. Vid. Ges § 118. 1. note. 

5- '12' *?2. Vid. Ges. § 115. note. 'Ul PONG JJfcT!. 

Comp. Ges. § 118. 3. 

G. 'XI DUff sycn. Vid. Ges. § 118. 3. 

22. TGn ^rrn. “And Enoch walked with God." LXX. 
ivtjOtGTijGe <5* ‘ Evcox Tfo Oef) , “Enoch pleased God;” compare 
Sir. 44: 1G, and Ilcb. 11: 5. Onkel. KP.^rna Tfi Pi 7|*rn 
“and Enoch walked in the fear of the Lord;'' Ps.-Jon. 'n 
'f D"l£ KLttnp?, “Enoch served in truth before the Lord." 
Comp. eh. 6: 9. 

24. 'U1 “ And he was not, for God took him", he 

was taken up to heaven without tasting* of death, as Elijah, 
2 Kings 2. LXX. xa't ov/ tvQiaxtTo oti (Alex, r)7<m) /uTi&i,xfp 
ccvtov 6 Otog. Vid. Sir. 44: 16, andHeb. 11:5. Vulg. quia tutit 
eum Deus . Onk. ^ rPIV EVCN tib NIIFpSi “ and he was not 

t: - t • t 

found, because the Lord did not make him die." Ps.-Jon. 
” D"1j? "IDG? Wfpf)'? p^p 1 "lOJPN cnx “therefore he was ta¬ 
ken away and ascended into heaven by the word of the Lord." 
Others, as Roscnmiiller and von Bohlcn, think that UTNI is 
merely = HG 1 '), or at the most expresses the idea of “ sud¬ 
den death"; but as HD 1 ! is used after every other name 
throughout the whole chapter, it is plain that there must 
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have been some remarkable difference between his ease and 
theirs, even if Heb. 11:5 was not decisive on the point. 

29. n:. “Best”, from to rest . The etymology is merely 

alluded to by the Hebrew writer, for, as Simonis remarks, “scrip- 
tura sancta, sieubi nomina propria explicat, non semper per ean- 
dem radicem, unde descendunt, sed interdum per cognatam id 
faccrc solet, non tam verborum quam rerum habit a ratione” 
'DD ni. “This (scil. son) shall comfort us for our la¬ 

bour &c” LXX. ovrog diuvcntuvGit tjjuag ano x. r. X. “he will 
(jive us repose from our works &e.”; but Vulg\ iste consola- 
bitur . The LXX. evidently read urw, Hiphil from mj, a read¬ 
ing' which Iloubigant and Capelins think should be adopted. 
nD“Nn ]E may be connected cither with 1 cn3\ “shall com¬ 
fort us because of the ground as our A. V. has it, or with WyDD 
“for our work and the toil of our hands (arising) from 
the ground” 


CHAR VI. 

2. \32. LXX. viol Tov0€oi} f Vulg. filii Dei, Aq. viol 

row Otcov. The words arc variously explained to mean (1) the 

angels; LXX. MS. A. ol ayyeXoi rov Otov, Ital. angel t Dei. So 

Josephus, many of the earliest Fathers, and, though some of 

them for far different reasons, Rosenmuller, Gcsenius, Maurer, 

Tueh, Knobcl, Delitzsch; supported by such passages as Job 

1: 0, 2: 1, 38: 7. (£) Many modern and some ancient critics 

and commentators, c. g. Ephrcm, Chrysostom, Augustine, Luther, 

Calvin, Ilcngstenberg, Kcil, with whom we agree, understand 

the passage to speak of intermarriage between the descendants 

of Seth and Cain; or, which comes to nearly the same thing, 

between the righteous and wicked (e. g. J. D. Miehaelis). (3) Others 

4 
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understand it of intermarriage of the higher with the lower ranks. 
So Onk. *02 u the sons of the great ” or “princes”; Symm. 

viol tcov dvvctGTSQVTQjv, lhn Ezra, Kimchi. &c. nin H22. On 
the pronoun as copula vid. Ges. § 110. 2. 

3. >nn jn> *6. Here again the meaning is doubtful. 

(1) )H’ is rendered by some “remain” or “dwell”; so LXX. y.a- 

Tafieivjj, Vulg. Syr. Onk. Saad. It has been supposed, but 

» 

unnecessarily, that they read DH’ or jV?\ (2) Others trans¬ 
late it by “judge”, = SoTargg. Ps.-Jon. Jerus. Symm. y.ntrtT. 
Similarly Rashi, R. J. Kimclii, Rosenm. and our A. V. “shall not 
strive (3) Some modern critics, as dc Wette, Maurer, Kno- 
bcl, Dclitzsch, take ]H in the sense of “to rule connecting it 
with jntj. (4) Others, lor example Gesenius and Tucli, render 

it by “to be humbled ’ or “abased,” Arab. ^13 “to be low,” 
“mean .” Either the third or the fourth translation appears to 
be the correct one, as TP"l seems to mean the divine breath, 
which God breathed into man at his creation (eh. 2: 7). Trans¬ 
late: “My spirit shall not rule in mankind lor ever (during all 
future time); because of their transgression, they shall be flesh 
(i. e. mortal, Ps. 78: 39, Job. 10. 4), and their days shall be 
120 years.” The life of the human race is for the future to 
be shortened on account of their sins. The objection to this 
is, that many of patriarchs actually Jived for a much longer per¬ 
iod. but it is simply meant to be a general statement , to which 
there might be exceptions; compare Ps. DO: 11, We mag how¬ 
ever refer to the lloly Spirit, and then our A. V. would 

be correct, and the latter clause of the verse would have to be 
taken in the sense in which it is understood by Onkelos, whom 
llcngstenberg and Relitzsch follow; viz. that a respite of 120 
years would yet be given before the destruction of the human 
race, in order to see whether they would repent. This view 



Cl! AI\ VI. 


21 


is opposed by the phrase “because of their transgression they 
shall be flesh,” which could scarcely refer to a coining- destruc¬ 
tion of mankind, as such a meaning would likely be expressed 
hi plainer language. CM2. By all the old commentators and 
versions this seems to have been taken as a compound of 
three words LXX. Sta to that, Vulg. 

* • I »• ■ a ^ ■< rm r ' 

• m m • | ■ I 

quia, Onk. 1^2 Syr. ? So Saad., Rashi, and, among 

the moderns, Knobel (reading of course CM2). Fuerst and Ilo- 
senmiiller derive it from “/ o wander and translate “ on ac- 

TT 7 

count of their sin." Gcscnius, Tucli, Dclitzsch, and most mo¬ 
derns, derive it from 331^ = “}^, as an infinitive of the form 

7 r t 

7j U) from and “1“] from TY1 (Gcsenius § 6G. rcm. 3). To 
tlic ancient opinion it is rightly objected: (J) that M, or M, is 
never found in the Pentateuch; (2) that C3 would be here quite 
superfluous; and (3) that the entire compound is nowhere else 
found. 

I, C^n. “The giants So LXX. Vulg. and many com¬ 

mentators, such as Tuch, Knobel, and Delitzsch (vid. Num. 13: 
33). Onk. and so Syr. Sam. vers. Saad., which may 

either be li giants" or “ heroes ”; Aq. <d &7itxixTovTtq oi [jiaiot, 
Symm. oi dvataroi fitattt Those who derive the word from 
the rad. *TE.\ “to fall ” take it to mean either “the fallen angels" 
(as many of the Fathers), or “ those who fall upon others" u rob¬ 
bers" or “tyrants ” (Aq. Rosenm. Gescn.). Tuch and Knobel derive 

t from a rad. ^ = N u 0. CDH. On the use of the article 

7 r 

here vid. Ges. § 120. 1. -fc'N. “whim". 

* 

5. '131 “UP The LXX. render this passage: xae nug 

ng SiuvottTcu lv Ttj xuodia ccvtov £ntp*7.dig y evidently taking 
“UP for a verb. 

o. nr^in n Vid. note on eh. 2: 4. 

II. DDn* Accus. Vid. Ges. § 135. 3. b. 

4* 
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13. DP^EE. On the use of |D to express the efficient 
cause vid. Ges. § 140. 2. }>PKP PN. Onk. Syr. NJT]X CJ\ and 
so the Vulg.; similarly LXX. ym\ rijv yi]v. The Sam. vers, in¬ 
correctly ^fV^A * taking- nx = rKE. 

14. n;n. Probably an Egyptian word; vid. Gescn. Tlies. 

But Dietrich (Abhandlungen fiir Semitischc Wortforschung, p. 33) 
regards it as a contraction for P2XP, from PCX “reeds” (comp. 
Job 0: 26). PBJ n®. Onk. and Ps.-Jon. DlVSj? 5 ! }'V*p ., “of 
cedar trees ;” Syr. the meaning of which is not 

certain; LXX. £v).ct rtroc/ycovcc, Ital. ligna quadrata; Vulg. ligna 
laevigata . Gesenius supposes PBi = PE9, and translates “resin¬ 
ous trees” such as the pine, fir, cedar, cypress, &c. From 
PEJ is derived xcnvoeGGog, cypress. 

10 . "IPS, Prop. “ light ”, here “windows”, collective and 
therefore feminine (P^DP); Gesen. § 105. 3. a. So Gesenius 
Delitzsch, and, among the old versions, the Syr. But many com¬ 
mentators suppose that there was only one window (referring 
to jl^P HN in ch. 8:0, which passage, however, is not decisive), 
and account for the fern, gender according to Ges. § 105. 4. a. 
or c. Among the ancient translators, Theodotion has d'vnav, 
and the LXX., very absurdly, tntGWuycov notijGetq rrjv xtftcorov, 
Ital. colligens facies arcarn. Rosenmiiller would render it by 

“roof” (Ar. j g b “back”). 

17. KOE ^jJP. Part, for future, POP calling special atten¬ 
tion; vid. Ges. § 131. 2. b. and rem. 1. C‘E. Acc. in appo- 
silion to ^12EP DX, or according to Ges. § 116. 3. 

10 . T»P* The kamelz under the article is an exception 
to the general rule, Ges. § 35. 2. A. 
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CHAR VII. 


2 . nyatf. Vid Ges. §. IIS. 5. The words are ge¬ 

nerally understood to mean seven individuals of each kind; but 
Knobcl seems to be right in maintaining that seven pair of 
each kind are meant, as is shewn by the addition of the words 
ini^KI tP'N, which could not be used if seven individuals had 
been intended. Besides, if such had been the meaning, 
would have been expressed only once, just as C'JB' is put only 
once towards the end of the verse. From v. 9 the animals 
appear to have gone into the ark in pairs, which could not, of 
course, be the case, if the ordinary rendering “by sevens”, i. c. 
seven of each kind, be correct. On nearly the same principles, 
we must, in v. 3, understand seven pair of birds to have been 
brought into the ark. Some commentators, however, defend the 
ordinary translation, and account for the statement in v. 9 on 
the supposition that it is an extract from a different document. 
KID. Vid. Ges. §. 119. 2. 

4. '131 C'72'b '3. “ For after seven days”; vid. Ges. Lex. 

art. b, B. 2. c. Ps.-Jon. supposes this to be an additional respite 
of seven days (vid. n, on ch. G: 3 towards the end): KH CriK 


prp pritp |i2>n; pN pci’ Njnia/ to~iN pr6 2'p’ wn 


“therefore, behold I give you a respite of seven days; if they 
shall repent , it shall be forgiven them”. QV 0^2*15$. Vid. 
Ges. §. 118. 2. C1p>H ^2. “ Every living thing”. 

0 . '131 Ulltl j2. Vid. Ges. § 104. 2. a. '131 ^2Ci"ll. “ When 
the deluge was (occurred), waters upon the earth”. O'O 
in apposition to ^12cn. Comp. n. on ch. G: 17. Maurer 
suspects that Q'B is a gloss upon bl2CH. 

7. K2’1- On the singular number vid. Ges. § 115. 2. 

8 . mr.to nJ3'K IffN. Vid. Ges. § 121. 1 and § 149. 1. 
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9. DW DW. “ Two by two", i. c. “in pairs". Ges. § 118. 5. 
Yid. n. on v. 2. 

11 . 'm niNO any Wff2. “In the six-hundredth year <pc.” 
Yid. Ges. § 118. 4. tyttf is ihe genitive governed by 
and mKO the genitive governed by USW; in Arabic it would 

be, in exactly the same way, ipL* «JL*» and 

t£Hrf? CV; on this mode of expressing the genitive, vid. Ges. 

§ 113. 2. naiN. Prop, “network" from ZT]K to “weave", Arab. 

v-jj! “to tie a knot" LXX. oi xccrayyaxTUt, Vitlg. cataractae; Aq. 
and Symm. iVrpi'&g, Onk. “windows." 

13. CPH CHV2* On this periphrasis for sc If, selfsame, vid. 
Ges. § 122. 2. rcm. 3. frO. Yid. Ges. § 145. 2. PB'l. On the 

kametz under the 1, vid. Ges. § 102. 2. d. ’IW On 

the masc. form of the numeral, vid. Ges. § 95. 1. n. 

1G. D'rem. “And those that went in"; on this relative 
force of the article, vid. Ges. § 107. nj?3 "UD’\ “And 
Jehovah closed (the door) behind hi?n". 

19. HtfO "IND. On the repetition of the word, vid. Ges. 
§ 148. 2. 

20. PICK 'jj tren. The word new is ill the accusat.; 
vid. Ges. § 116. 1. 

22. VBN3—-niyN. Yid. Ges. § 121. 1. 

* > > 

23. npM, not “D 1 !, which latter is the reading of most 
editions, including that of Tlieile, for the verb is active: “and 
he (God)", or “it (the deluge), destroyed See". So Onk. NuCl 
KDip; ^3 EV, LXX. igqfotxfje. HQ’ is fat. niphal, but then tlic 
accent ought to be on the last syllable, as in Ps. 109: 13, 
and the accusative would have to be explained, as in ch. 4: 18, 
according to Ges. § 110. 1. a. 
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CHAP. VIII. 


3 . 211^1 llbn. On this method of expressing' continued 
action, vid. Ges. § 128. 3. rein. 3. 

4. PUm. Vid. Ges. § 71. rem. 4. 

5 . “In the tenth (monthf\ “ntC. On the omis¬ 

sion of Di\ vid. Ges. § 118. 4. rem. 2. 

fi. p^D n«. Vulg. fenestram , LXX. r/)v Vid. n. 

on cli. 6: 16. 


7. The article in this place, and in njV’H v. 8, 

seems to have a force equivalent to the Greek r/g , and may 
he properly rendered “a certain raven”, “ a certain dove”; comp. 
3 i*n rNI 1 Sam. 17: 34, mKD 1 Kings 20: 36, nO^Jin 

Isaiah 7: 14. Vid. n. on ch. 26: 11. Gesenius explains the article 
otherwise in Gram. § 107. rem. 1. c., but his explanation is not 
satisfactory, as reference is made in all these passages to indivi¬ 
duals in the concrete and not in the abstract. Others think that the 
article is prefixed to denote the only male raven or dove in the 
ark, as from ch. 7 : 9 they conclude that only two birds of each 
kind came into the ark. flttO 1 Vid. Ges. § 129. 1, A 
similar form is from /O’, “to be able”. § 82. 1. 

• • I 


8 . IDNE. Lit. u from beside himself \ Saad. a JJx The 

Shemitic languages have no reflexive pronouns as distinct from 
the ordinary personal; Gesen. § 122. 1. The LXX. render it 
oniaoi avrov , Vulg. post cum , i. c. after the raven, but the 
Hebrew words cannot be so translated. ■6pn. On the use of H 
in indirect questions, vid. Ges. § 150. 2. 


9 . HUE. On the form of this noun vid. Ges. § 83. 14, and 
§ 81. IV. 

10 . D'E 1 nJQff. Vid. Ges. § 118. 1. a. 
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11. FptO HV nSy. “The fresh leaf of an olive” (Arab. 

^ j ^ 

to be nerv or recent). Olliers, as Knobel and our A. V., 
translate it by u plucked off.” The LXX. have cpu).).ov ilaiug 
xuQcpog, Vulg. ramum olivae virentibus foliis. 

12. On the form vid. Ges. § G8. 3. rcm. 5. 

13. ]'to*fc02. 11 In the beginning”, scil. of the month, Gcs. 

§118. 4. rem. 2. “n&C. Cardinal lor ordinal; vid Ges. § 118.1. 

17. «Sin. So the 3TDJ the np is MPH, a rarer form; 
sec Ps. 5: 9. “Win (“W'fl), IIos. 7: 12. CTD’N. 

19. bz. The LXX. Vulg. Syr. and Saad. seem to 

have read PiCi“Qn and the Sam. omits the words entirely. 
There certainly seems to be a tautology in the Hebrew text, 
but as there is no MS. authority for the reading supported by 
the versions, and as it savours much of intentional alteration, 
we cannot adopt it; nor can we receive the omission of the 
words by the Sam. as proof of their spuriousness. 

21. nrr:n m ntf rrvv “And Jehovah smelled the 
pleasing odour”. On the article before HlTJ vid. Ges. §109. 1. 
LXX. oofxijV ivcoSlug, Aq. og/utjv £vctQ 60 T 7 /G£cog; but Onk. 
irorrip n: KJJH? “and the Lord accepted with pleasure his 
sacrifice”. 1-^ ^ “lCfrPl. LXX. tine xvQtog 6 Oeog Stccro)}- 

'd'£ig i Symm. tint xvgiog nnog ictvrov. The Vulg. omits alto¬ 
gether the words ^2b b$* Saad. has &jujJ li to his prophet”! 
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CHAP. IX. 

2. OBN'llO. On the objective suffix, vid. Ges. §11!). 5. 

3. ’PI Kin. Vid. Ges. § 119. 2. 

4. )C1 WBJ2. “ With its life, (namely) its blood'', 101 

> > is 

being' in apposition to l&’EO* Saad. correctly: auli ; 

LXX. wrongly: %uyv xotag iv aifxari 'ipu/yq. 

5. ODWbA Tuch and Knobel take as a dativus 

cominodi, "for your lives ”, for their benefit, to preserve your 
lives (vid. Ges. § 151. 3. e); but it seems better to regard 
it as a eircumlocution for the genitive: “ And only your own 
blood will I require; from the hand of every living creature 
will I require it” (animals were subject to the bloodrevenge, 
Exod. 21 : 28, 20), “ and from the hand of man, from the hand 
of each one's brother (fellow-man), will I require the life of man” 
On vid. Ges. § 122. 1. c, and on the genitive circumlocution 
§ 113. 2. As to the construction vriN “ each ones brother ,” 
compare ch. 42: 25. ipttf “ into the sack of each,” 

Numb. 17: 17. M-V PX Itf’N “ each mans name” Vid. Ges. 
§. 122. 2. rem. 1. 

10. ppnn IPE0. Onthe article with ITH, vid. Ges. § 109.2. a. 

ri-Pn On the construction of the participle, vid. Ges. 

§ 132. 1, 2. 

11. VOE. The efficient cause after passive verbs is some¬ 
times construed with )C; vid. Ges. § 140. 2. 

13. T)PD may be best rendered “I set”; Ges. § 124. 3. 

11. ]:y WJ2 for U3JJ2, Ges. § 10. 2. rem. LXX. ti> to* gvv- 
vtifjctv fie rtffrtag. The apodosis of the sentence begins with 

nrtrui. 
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15. C’en “iy irrp On this construction vid. Ges. 
§ 144. 1. 

19. nUEO. Either from in a reflexive sense, “dispersed 

themselves" = “were dispersed”; or, according to Ewald (Gr. 
Cth edit. § 193, c), an irreg. form instead of or HSSj 

(comp. Ges. § 66. rem. 5 and 11). 

20. noi^n tP'N n: bn'\ On this construction vid. Ges. 


§ 139. 4. 

21. nm. Vid. Gescnius § 74. rem. 3. c. and § 28. 4* 
Older form for l^HK; Ges. § 89. 1. rem. 2. 

22. On the omission of the accusative pronoun, vid. Ges. 
§ 119. 6. rem. 2. 

24. ppn 132. On the article vid. Ges. § 109. 2, and on 
this mode of expressing the superlative, § 117. 2. 

25. CH2y 12)7. “A slave of slaves”, the meanest of slaves. 

Ges. § 117. 2. rem. Poet, suffix for CJ"6, Ges. § 101. 2. a, 

and note. 

27. '131 “Let God enlarge Japhet, and let 

him dwell in the tents of Shem, and let Canaan be his slave ” 


On D™ vid. Ges. § 74. rem. 4, and § 28. 4. Onkelos 

and some others consider “God" to be subject of this verb: “the 
Lord shall enlarge Japlieth , but (CBH marca Pi VI W2W ntPl) his 
Shekinah shall dwell in the tents of Shem ” Many modern 
commentators, such as J. D. Michaelis. Gesenius, de Wctte 
and Knobel, translate OW OHM “tents of name”, i. e. of fame, 
glory, comparing eh. 6. 4. and other passages. 




CHAP. X. 


35 


CHAP. X. 

2. *103. Supposed by Gesenius to be the Cimmerii, in¬ 
habiting the Tauric Chersonese. The Arabs call this region, with 

9 Q ' 

a transposition of the letters, (whence the name Krirn, 

o "O , c 

Crimea ), and the Black Sea they call j 3130. Ac¬ 

cording to Josephus and Jerome, the Scythians; perhaps rather 
the Caucasian tribes, as Magog may be derived from the Per¬ 
sian words Kjf &Lo mah-kah, “the mountain-land” ^"10- Media, 

9 7 

Syr. p\ Greece , or more properly Ionia , as the only 

part ol Greece well known to the Shernitic nations; Arab. 

■ « Q ** 

, Syr. the Greeks. The word comes from the 

Greek form 'laoveg or * JaFoveg , Poveg, The LXX. have * Ttovcev. 
T^'Ol bin V The Tihareni and Moschi . These names are al¬ 
most always joined together in Scripture, as also by Herodo¬ 
tus (Moax 01 Ttfiagyvoi). The LXX. have Mono/ , Vulg. 
Mosoch, Sam. ‘ptfc'lD or DTP. Probably the Thracians 

(Josephus, Jerome, and Targg. Ps.-Jon. & Jerus.). Tuch thinks 
that the Tyrrhenians, Tvyayvoi or Tvyorjvoi, arc meant. 

3. Probably a part of Armenia (comp. Jer. 41:27). 
Most of the ancient vss. retain the word. Saadiah, however, 

explains it by k-JULoJI, the Slavonians or Germans; Ps.-Jon. 

i. e. Adiabene ; Josephus, oi'PyyTvtg, who are not known 
lor certain. PE 1 *). Josephus, followed by Bochart, uaderstands 
Paphlagonia; Saadiah, and the modem Jews, France. We may 
compare the name of the Ripccan or Riphccan mountains. The 
reading PE’"! is erroneous. PDPjn. LXX. with the letters trans¬ 
posed, Oogyccpci (Alex. Ms. Segyagee); pTobably the Armeni¬ 
ans ■. Josephus understands the Phrygians; others, the Turks. 
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NOTES. 


4. A part of Greece , either E!is, 1 Hhq , or the 

Aeoiiam , o/ A turtle. Bochart thinks of Hellas. Ge¬ 

nerally believed to be TayriiGouq, Tartessus , in Spain, the name 
of the district at the mouth of the Baetis or Guadalquivir, 
ltedslob and others take it to be Derlosa, the modern Tortosa, 
near the mouth of the Ebro. d'HD. The inhabitants ofCyprus, 
where was the ancient town of Kizrtov. The people 

of Rhodes. The other reading C’J"n has been explained to 
mean Dodona, the seat of the famous oracle; or as a corrup¬ 
tion of Haodu^ot, the Trojans (Knobel). In favour of'TI 

are several mss., Sam., LXX., and several mss. in 1 Citron. 1:7. 
'T1 is supported by many mss., Onk. Vulg. Syr. and Saad., 
and is the reading adopted by Theile. 

5. The Hebrew ’’K denotes not merely an island , 

9 

but also a maritime region . In Arabic is at once an 

island and a peninsula, 'wbb C’N. Vid. Ges. § 122.2. rein. 1. 

0. CO, In the later Biblical books Cush means Aethiopia, but 
in the Pentateuch it seems to have a wider signification, in¬ 
cluding the southern part ol Arabia. DH-C. The dual may 
refer either to the division of Egypt into two parts by the 
Nile, or to its division into Upper and Lower Egypt (dOn*T and 

""lOE )* The Arabic name for Egypt is = an unused sing. 
“T-7?« 120. The LXX. and Vulg. generally render this name by 

Libya , where, according to Pliny and Ptolemy, there was a 
river called Fut or (bGyvft. The Egyptian name for Libya is 

&AIAT, i. e. “the bowmen ” (Coptic pile , "a boiv'j. 

7. K2D* According to Josephus the ancient name of the 

kingdom of Meroe. D^in. This name seems to be applied to 
several places, all lying in the extreme south of the world, as 
known to the Hebrews, though at considerable distances from 
one another. In cli. 2. 11, it would seem to denote India; 
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here, a part of Aethiopia, perhaps the Ava7ujcu of the ancients; 
and in v. 29, an Arabian district or tribe. HP2D. Gesenius 
supposes this to be the Aethiopie city near the mo¬ 

dern Arkiko , or Argeego , on the shore of the Red Sea. Others 
would raiher identify it with 'dfl(JccQ’u or Sabota , a port in 
South Arabia. I1C1H* LXX. Pty^a; a town on the Persian gulf, 
called by the classical geographers Pyyga. K2H2D. Perhaps 
a town or district of Aethiopia. The LXX. have ^Eaflafraxo', but 
the Alex. ms. and others The Targ. of Ps.-Jon. 

9 ' 

has VOji =Ar. , the negro tribes to the south of Abyssi- 

^ 

nia; the Targ. of Jon. in Chron, TOP, id. Ar. Uu*, 

the famous Sabaian or Himyaritic empire in South Arabia, the 

j ^ 

capital of which was Magiufta, or pi. 

£ 

Boehart, J. D. Michaelis and Gesenius identify p"l with the 
island in the Persian Gulf, called by the Syrians 

b. LXX. Ntflou'fd. Joseph. Ni(3q( eSyc. The derivation 

of the word is uncertain, some deriving it from the rad. "HD, 

others from the Pers. nabard, “ war”, “battle”, “valiant”. 

9. TS "11IX “A mighty huntsman”. Onk., however, renders 

it by "DJ, “ a mighty hero”; LXX. ytyaq xvvayoq , “ a giant 

hunter”. 

10. bl2. This name, as proved by cli. 11: 9, is derived 

’ ■ .i 

from 7^2, and therefore stands for 7272, a Pilpel noun mean¬ 
ing confusion , the vowel of the first radical being lengthened 
to compensate for the omitted letter. This form is most common 
in Syriac. In Hebrew we have nSEiCO for Herat?, fillets, 
from pD to bind; comp. Syr. a skull; rPtSHtt' 

a chain, Syr. 73/3 a wheel , Syr. &c. Others 

have derived the name from 72 JT2 “ the house of Baal”, or 
from ^N"22 “the gate of El (God)”. 'PR. LXX. Oge/, Syr. 
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According to the Targg. of Ps.-Jon. and Jerus., Jerome 
and Ephrem Syrus, Edessa ; Syr. Bochart and Gesenius 

suppose it to be ''jdgexxa, a city on the confines of Babylonia 
and Susiana. Rawlinson identifies it with Ooxorf, which he 

places on the site of the modern Warka, LXX. 

y u4pxcc&> daghesh being' resolved into 1, comp. piCftsn, ptPCT?* 

P p 

The Syr. has j-s 1^ which Ephrem Syrus and Bar-Hebraeus 
interpret i. e. Nisibis. This is also the opinion of 

the Targg. of Ps.-Jon. and Jerus. P!ufe. According- to the Targg. 

of Ps.-Jon. and Jerus., &c., this is Ctesiphon, Arab. 

In Amos 6 : 2, the name is written Plate, in Ezek. 27 : 23, P1J3, 
and in Isaiah 10: 9, fate* "IJfaitf. LXX. ^tvaag. Alt the an¬ 
cient vss, retain die word, except Onk., who has ttyptO PU<D? 
tejl* “and Calneh in the land of Baber. 

11 1WK n pfiCI p. “From that land he (Nimrod) 
went to Assyria So Gesenius and the modern commentators, 
following' the rendering of the Targums. The LXX. and Yulg. 
render it: “from that land went forth Assliur”, and so our 
A. V. Internal evidence is in favour of the former translation, for 
it would be surprising to find a son of Shem, as Asslnir was 
(vid. v. 22), enumerated among the descendants of Ilam. On 
the grammatical construction vid. Gcs. § 11G. 1. Ty ram. 
Prop, “the streets of a city” (coni}). Plataeae); or else in appo¬ 
sition, “streets, viz. a city”; LXX. rijv 'Pocoficod’ no)uv y and 
• € 

Onk. Nnpj? rarn, “Rehoboth the city”. It is perhaps the same 

as PJH3P1 rVQm in cli. 36 : 37, the modern Rahaba 

on the Euphrates, rte* Syr. It is probably the same 

as. ten, the Calachene of Strabo, whither a portion of the ten 
tribGSs were carried away by Shalmanezer, 2 Kings 17: 6, IS: 11. 

12. pi* LXX. ztaGyor Jaatp, and one Ms. pP. This place 
cannot be identified. PlteaPi. P^Pl NVl* This seems naturally to 
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refer to pn; but several recent critics, as for instance Knobel, 
think that the expression refers to the whole four, Nineveh , 
Rehoboth-Ir, Calach , and Resen, which lay so dose together 
as to be reckoned one great city, commonly called Nineveh. 

13. CHI 1 ?. In 1 Chron. 1: 11, 0«t6, according to the CTO. 

Probably an Aethiopie tribe; compare Isaiah 6G; 19, Ezck* 
30: 5, and Jer. 4G: 9. LXX. Evtpertup and 'Aivepe- 

Tif.ipL , Syr. V). Quite uncertain; vid. Ges. Thes . D n 2r6. 
Prob. i. q. the Libyans, Nah. 3: 9, Dan. 11: 43, 2 Chron. 

12: 3, 1G: 8. As to the interchange of H and 1, comp. ChA, 
Sam. □ , "inS and also the radicals #12, HHJ, and "113; 

&c. D'nnW. Syr LXX. JNtcp&ccXelp. Accord¬ 

ing to Bochart= J /V r i<ptfr/g, which Plutarch gives as the name 
of the most northern part of Egypt on the seashore. Knobel 
would derive it from na-phtliah or na-ptah , “ those (the worship¬ 
ers) of Phthah” , understanding thereby the people of Memphis. 

14. D’DT®. The people of Upper Kggpt. The meaning 

of the name in Coptic is “the region of the South”. C'Tl^DD. 

Probably the Colchians, who were according to Herodotus and 

others, a branch of the Egyptian race. LXX. variously, Xaapcovteip, 

Xt/(T?M)vte/p, Xccadotitiip. Vid. Ges. § 121. 1. 

« 

If by arc meant the Colchians, wemusthere, and in 1 Chron. 

1: 12, assume a corruption of the text, and place the words 
□TIL^D ctPD wjp after DnnDD nNl. To get rid of this difficulty, 
Knobel supposes that is the desert region lying between 

the Delta of the Nile and Palestine. QTItC^S* This word seems to 
mean emigrants or strangers, from the Aethiop. ZJS.fi: (lalasa) to mi¬ 
grate , akin to oJU and LXX. retain the word in the Penta¬ 

teuch, but in other places render it by alloepvXot. CPTO2. Spoken 
of in Dent.. 2: 23, Jer. 47: 4, and Amos 9 : 7, as the ances¬ 
tors of the Philistines (see the preceding note); and the Philis¬ 
tines are called QTTD, I Sam. 30: 14, Zeph. 2: 5, Ezek. 25: 
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10. Most of the ancient vss. render it by Cappadocia (so 
LXX. in Dent. I. e., Vul£. everywhere bui in this place, Tars£. Onk. 
Ps.-Jon. and Jems. ’WgCOlOp, KJpvpl&p, Syr. but 

probably the island of Crete HIDED 'N Jer 47: 4) is meant. 

17. ’piyn. LXX. Apovxcciog (as Sam.). The inhabi¬ 

tants of Arce , ‘'Aojcrj or ra Aoxa f a city of Phoenicia near 

Tripolis, called by the Arabic geographers \PCT1. A 

tribe of Mt. Lebanon, where Strabo mentions the castle of 
Sinnas y CSivvuq, and Jerome a town of the name of Sin. 

13. LXX. here 'Aoeahog; "H1N was a Phoenician 

city, built, according to Strabo, by exiles from Sidon, on the 

r ’ 

island of Aradus, Arab, Oly Prob. tlie people of 

Simyra , a Phoenician city at the foot of Mt. Lebanon. XXPin. 

Hamath, still existing under the old name of SU&.. ISM. 

Ewald derives this form from instead of plB, but in 

that case we should expect the i* to have daejhesh (comp. Ges. 
§ GO. rem. 5). 

19. mil On the H— locale vid. Ges. § S3. 2. niKZ. 
Infin. with the fuller form of the suffix, for used here 

adverbially = 7cC “y, ch. 19: 22, 2 Sam. 5: 25, 1 Kings 

18: 4G. Pity still exists under tlie name of isyc. y&*T. 

According to Jerome, Calirrhoe on the east of the Dead Sea. 
The Tarsj. of Ps.-Jon. and Jerus. have M~6p, which oimht, 
according to Gesenius, to be read V’n'^p, Calirrhoe 

21. Kin C3. Vid. Ges. § 119. 3. Comp. ch. 4: 20. X>\ 

Vid. n. on ch. 14: 13. PE? 1 Tltf. Not “1he brother of 

Japhef the elder”, but “the eldest brother of Japhet”. The 
former rendering is preferred by the LXX. Symm. Rashi and 
Ibn Ezra, J. D. Michaclis, and others, and adopted by our A. V. 

22. cSy* Properly Eh/mais, but used in the older Bibli¬ 
cal books as equivalent to the later LIE, Pasta. IX’N. 
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Assyria . The Syr. sometimes renders it by sometimes by 

Arab* Prob. Arrapachitis , a region ol 

Assyria bordering on Armenia, "liP* Most probably Lydia . 

23. yiy. Ausitis , situated in the northern part of the Arab¬ 
ian desert, between Palestine, Idumea and the Euphrates. ^in* 
Most probably Rosenmuller i9 right in supposing this to bethedis- 

triet of llulch (SJjit round the lake of the same name, 

near the source of the Jordan. Of course this place 

must be sought for in Syria or Mesopotamia. Bochart, with 
whom Gescnius agrees, understands by it the inhabitants of 
the Mons Masius, which lies to the north of Nisibis. 


25. ]tOp\ Probably identical with the Arabic jjUa-SJJj, 
from whom the tribes of Yemen or South Arabia trace their 
descent. The LXX. write 1 hxrdv , Vulg. Jectan. 

2G. The syllable in this name is the Arab. 


art. Jt. Tuch thinks we should read as a tribe of the 

name is well known, Perhaps the fEulun^vot of 

/ fi ■>'' & * 

Ptolemy, or the district of oLL-J! or oa.-L*Jt in Yemen. 


monsn. A region of Arabia Felix, called by the Arabs to this 

day LXX. tov JSccQfjLco O' , reading apparently rnOTiH. 

m\ This is the Aeth. word ®05: rvarkhj “ the moon'\ in the 
Sinai tic inscriptions PPP* The moon was worshipped as a god¬ 
dess throughout Arabia, and many places were named after 
her. Tl ie Arab geographers mention u a mountain of the moon ”, 

(j ^3 9 

in South Arabia. 

27. Dim Perhaps the Adramitce of Ptolemy, a race on 
the southern coast of Arabia. LXX. ‘OSofiou. In Arab. 

-i / ~ Q G ' 

JM, afterwards called Sanaa (iljtJLaJI), the capital of Yemen. 

i ©. - - 

PPp"U Prop, a palm-bearing region (Arab. a palm-tree). 

G 
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The south-eastern part of Arabia, commonly called Bahrein, 
was famous for its dates, whence “to carry dates to Hajar” 
is the Arabic equivalent for “to carry coats to Newcastle .” 

29. A seaport, supposed by many to be situated 
on the southern coast of Arabia, but more probably on the 
west coast of India, near the mouth of the Indus, where dwelt 

the nation called in Sanskrit Ablura. The ships of Solomon 

« 

brought from hence “apes”, O’Bp, Sanskrit kapi; “peacocks", 

Taimil togai or toghai; and or more correctly 

* " *■ * 

Sanskrit ralguka (lit. “beautiful”), the name of a fine sort 
of sandalwood. See Lassen’s Jndische Alterthumskunde , vol. I., p. 

■ i G > 

538—9. 23V-Perhapsi.q. Arab.^Lu, adesert ; or the IcofiagiTai, 
whom Ptolemy places on the coast ol the Indian ocean. 

30. KITO. Probably ^u*wyc, Mass a nit is or Mesene, a dis¬ 
trict at the head of the Persian gulf, near Bassora. Gesenius, 
Tuch, Knobel, <£c., are correct in translating this passage: 
“and their habitation was from Mesha, until you come to 
Sephar, and to the mountain of the east”; making Dlpn H 
distinct from Sephar. By Dlpil "1PI is meant the mountain 
range running through Arabia parallel to the Red Sea, called 

by the Arabs Nejd y or “the Highlands ”. ire. Most 

probably, as Gesenius thinks, the city in southern Arabia called 

^uu£>, vulgarly pronounced Jsfor. 


CHAR XL 

1. rpi. Vid. Gcs. § 126 b. 2. TIN DnDl. “One language". 
The construction is the same as in Latin uncc Uterw y “a letter". 

2. ClpC may be best rendered ab oriente , “on the east ” 
or “in the easf\ Others (as Knobel and Delitseh) understand 
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mpD DyD32 to mean “in their journeying to the countries that 
lay to the cast”. “From the east” seems hardly admissible. 

3. inyi ^N* On this mode of expressing- reciprocal pro¬ 

nouns, vid. Ges. § 122. 2. rem. 4. riDD* On the I"]-— vid. 
Ges. § 43. 5; on the form nun, § 68. 3. rem. 2, and as an 
interjection, § 103. 2. On the cohortative future vid. 

Ges. § 48. 3. and § 126. 1. 

4. C'GfcSG 11^X1% “ The top of which may reach to heaven ”, 
i. e. may be very high; comp. Deut. 1: 23, Dan. 4: 17. Others 
understand the passage literally. yiEO ]B» “That we may not 
he dispersed. LXX. erroneously, noo rov SiaaTtaorjvca ypag, and 
so Vulg. antequam dividamur. 

6. Q^nn. Vid. Ges. § 130. 2. The Patach (instead of 
“) is owing to the guttural rad.; compare PPinn Isaiah 9: 
3., rvvyn Neh. 9: 34. Vid. Ewald’s Gram. 6th ed. § 199. a. 
1CP. On ihe form vid. Ges. § 66. rem. 11. 

7. n^U3. Vid. as before Ges. § 66. rem. 11. “Let us con¬ 
found”. *WN. “in order that”, = Ifc’N 

8. On this const, vid. Ges. § 139. 2. 

9. Nip, Impers. Vid. Ges. § 134. 3. a. 

10. “Shcm was 100 years old and he begat”. On 
this implied preter. vid. Ges. § 126b. 1. note. 

26. Q11N. The meaning of this name is “exalted father ”. 

After the promise was made to him, as recorded in eh. 17: 5, 
he was called CHIDN, i. e. “father of a multitude”, explained 
by the text itself Q'M ]ien UN, “father of a multitude of na- 

tions ”, DD1 = Arab., a great number. Vid n. on ch. 

17: 4. 

23. ’’jB by* “Before the face of Terach ”, during Terach’s 
lifetime. O'ltiO 11N. TheLXX.render this hyxagu tmv Xcchfiatav. 

Some suppose it to be the present town of Urla or Oorfah ; 

6 * 
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NOTfcS. 


G6senius imagines that it is the castle of Ur, mentioned by 
Ammianus as situated between Nisibis and the river Tigris. 
PIN is perhaps identical, as Roediger thinks (vid. Gcs. Thes. 

Addend, et Emend, p. 07), with the Zend vare , Pers. 
aura, “a castle ” or “fort”; or it may be that the word PIN 
contains an allusion to the fire-worship once prevalent in those 
regions. Knobel suggests that 'D PIN may mean u mountain of the 
Chaldeans” (PW = P1H = PH). The DHBO are the Chaldeans 
of later times, the inhabitants of Babylonia, Gr. Kctgdovxoi 

(LXX. XaldoUot), Ar. (fromasing. the Kurds. 

29 niP. Afterwards called mt? ch. 17: 15. The LXX. write 
’Pty 2ccqu> pronouncing , after the Arabian manner, a (comp, 
^p ZEtva); whilst the latter name they write ^ccbgcc, 
standing for iPPp' from PPtP. HPl^ means il a princess”) 'PIP 
is explained by Ewald to signify “ contentious ”, by Knobel “ he¬ 
roine ”, rn&y being used in ch. 32: 29 in the sense of to fight. 

f 

’Pl^ may also mean noble , from the Arab. to be noble , 

O ' 

w 

noble. 

30. i. q. Arab. an ancient form of "fr, which 

also occurs in 2 Sam. C: 23. according to some editions. 

31. ro^ — IKS’l. On this const, vid. Gcs. § 130. 2. 
Probably the plural refers to the other members of the family 
who are not named: “ and they went out with them (Tcrach, &c.).” 
Knobel, however, will not admit this, but translates CDS as 
a reciprocal, “and they (Terach, &e.) went out with one another > \ 
in company. Perhaps we should read either CPN N3P1 (with 
the Syr.) or ana KS/n (with Sam. LXX. Vulg.). pH Arab. 

Kci()()ut , Carrhee. 
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CHAP. XH. 

1. lb lb. The pronoun is redundant, as in Syr. ^ 

Fr. va fen . 

2. nb"3N On the use of the cohort, fut. vid. Ges. §. 126.1. 

STH. On the use of the imperative here, vid. Ges. § 127. 1. 
PD32* “And be a blessing ” i. e. “ and thou slialt be blessed 
LXX. xcd fat] evXoytjfifvoQ, Onk. 7]“Op 5 comp. Ps. 21: 7. 

Tuch translates: “and be a blessing- (to all around thee)”; 
whilst Knobel and others suppose the meaning' to be that 
Abraham’s name would be used as a form in blessing: “be 
as blessed as Abraham was” 

3. "p 03231. These words have been translated in two 

ways. (1) Taking (for which 113DD is more commonly 
used) as a passive, u through thee (or *•' through thy seed” as we 
read in some passages) shall all the families (nations) of the 
earth be blessed”; i. e. through Christ, as is shewn by Acts 
3: 25, Rom. 4: 13, 16, Gal. 3: 8, 16. (2) Taking the verb 

as reflexive, “with thee” using thy name “shall all the na¬ 
tions of the earth bless themselves”; in which case the mean¬ 
ing is the same as that of P333 Jrn in v. 2, according to 
Knobel’s explanation. Compare ch. 48: 20. 

5. wy OH* “The souls which they had acquired in 

Charran ” i. e. their slaves. nt^y is used in this sense in ch. 
31: 1; and on the meaning of compare ch. 36: 6, Ezek. 
27: 13. Onkelos renders pP13 NfiniNb VTCgjtf n NntfED m 
“the souls which they had converted to the law in Charran”\ 

6. DDttf 'ttf is the Sychar of John 4 : 5, now called 

u-Jbli (corrupted from the Roman name Flavia Neapolis)' 
On DipC in the construct state vid. Ges. § 112, 3. pb^N ly 
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miD. il Unto the oak-grove of Moreh ” is to be taken 

here collectively; compare Deut. 11: 30. The Targg. ofOnk. 
and Ps.-Jon. render the word by a plain, which is sup¬ 

ported by the Vulg. convallis illustris , and so our A. V. The 
Sam. Vers, has rnn PIPC, (r,l]n = MlTn) “ valley of vision”. 
On the other hand the LXX. give more correctly tni 

rijv Syvv rijv vyjTjh'/v. The Syr. has I, ViV? 1 “at 

0 - f - 

the oak of Mamref and so also Saadiah (vid. 

ch. 13 : 18). 

9. yiDJI 11^n« On this method of expressing the idea of 
continuance, vid. Ges. § 128. 3. rem. 3. LXX. here and 

elsewhere wrongly: Iv rfj tpij/ua). 

11. 2npn. “ Drew near". Vid. Ges. § 139. 2. 

13. flK ’mN. On the omission of ’S, vid. Ges. § 152. 4.c. 
The LXX. turn the clause into the oratio directa: tinov ovv 
on aSe).rpr} ccvtov el pi. 

15. ibSm for , vid. Ges. § 10. 2. rem. njns m2. 

“Into the house of Pharaoh acc. of place, vid. Ges. § 116. 1. 

is the Coptic p-ouro or ph-ouro, “ the king ”, compounded 
of the article pi and ouro “king”; or, according to others, p-ra 
or p-re, “the sun”. 

16. TPV On the verb in the sing. vid. Ges. § 144. 

17. U'yn —Jim Vid. Ges. § 135. 1. rem. 1. 

2o. “And they conducted n or “convoyed him”. 

LXX. ovpTtQOTiipypui. Comp, the N. T. usage of Trocmniixetv, e. g. 
Acts 15: 3. 
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CHAP. XHI. 


2. 'U1 D-pD-» On the article used with these nouns, 
vid. Ges. § 107. 3. rem. l.b. “In flocks comp, the Arab. 

G|. - 

JLc, wealth, often applied to camels. 

3. ryonb. “By stations”, Arab. The LXX. wrongly: 

xa'i inogevd'y oxlw rjMtv* ^yru On the article vid. Ges. 
§ 107. 3. 

5. c6n«, for C^rK, vid. Ges. 23. 4. rem. 2, and § 91.6. 

• T ♦ TT*. V 

rem. 3. 


7. 'Jjran. The article is here used to denote that '3 is 
collective, Ges. § 107. 1. On the singular predicate vid. 


Ges. § 145. 2. 


10. l 7KOtyr% Adverbial accusative. Onk., instead of trans¬ 
lating'^ and ^ literally, renders them respectively by to the 

north , and NEl*nb to the south. t’KEitf stands for bkoiff, Arab. 

' r T* • • 

' T • • • 


D|.'0 "** S m j ^ 5 || ✓ O A 

and JU-co the north , JU-<i the left hand , Syr. Ilian?. 


The quadriliteral verb SfrvEi^n means “to go to the left hand ”, 

ti ^ j ft- S «. y £ 

as in Aral). to go to Syria (|»LwJ|. prop, the left), 

to go to Yemen (c^' prop, the right), mttf* On the sub¬ 
ject, in connection with the infinitive, being in the genitive, vid. 
Ges. § 130. 3. mm pD. Either “as a beautiful garden" 
(comp, the note on ch. 1: 2), or , which is preferable, “like 
the garden of Jehovah ”, i. e. the garden of Eden. “lys An¬ 
ciently called yS?, ch. 14: 2. LXX. Zoyogcc , but in ch. 14: 

/ 9 r y 

2, ^r/ycog, the name used by the Arabian geographers, Fr 

14. PIDb “Towards the sea ”, i. e. to the west. Comp. 
O^E in ch. 12: 8. 

16. VIEW. The accent is thrown forward according to 
Ges. § 44. 2. rem. hb. 
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CHAP. XIV. 


t. 'N 'D'S. “In the days of AmrapheF . Vulg. wrongly 
“factum cst in illo tempore ut”, followed by Dathe; LXX. kv 
rf] (Haaiheia rf) 'Apagcpak ftaat).£coq. The etymology of the pro¬ 
per names in this verse is very doubtful. Yon Bohlen derives 
and "P^IK from the Sanskrit amarapdla (worshipper 
of the gods) and drya or dryaka (venerable). seems here 

to be a proper name; comp. Josh. 12: 23. Onkelos and LXX. 
“the king of nations ”, and so our A. V.; Aquila ftctGilevq 
HovtoVj and Symm. fiacriltvq tcdv Jlxvd'cov. 


3. CHfcTI poy* “The valley of Siddim”, 'IT being i. q. 

s , . < » # 

Ar. Ju* low stony ground. LXX. here epeegay £ y ct\vxy “the salt 

chas?n”; in v. 9. xoi?Mq y uk vxy “the salt valley Aq. xoikctq 
rdiv neginc divcov ; Symm. Theod. xoilt/q rrov ak<r<av; Vulg. 
vail is sylvestris; Syr. 1 Vv\ “the valley of the peo¬ 
ple of Sodom” \ Onk. "the plain of fields”, S-aad. 



id ., perhaps reading CHETl. 


4. 't V PnBV CT«&\ Acc. of lime, vid. Ges. § 116. 2. 

5. C'NDH. The name of a tribe. LXX. oi yiyccvrec , Onk. 

and Syr. Nn33. CmPBlC- A city of Bashan, called 
simply rrn&Y in Deut. 1: 4, &c., and also PriE56ty3 in Josh. 
21 : 27 (contracted for rP2)* The literal meaning of *p '> 

is “the homed Astartes”, the town being doubtless so called 
from the statues of Astarte worshipped there. C’TITn. Possi¬ 
bly the same as the C'DTET, Deut. 2: 2S, the aborigines of the 
land of the Ammonites. LXX. t&vtj icr/vga, Onk. iOC'jpR “the 
mighty ones”, Syr. “and (he mighty men who 

were in those places what [derivation they assigned to the 
word is unknown. DH2. “In Ham”, a place mentioned no- 
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where else. The LXX. Vulg. and Syriac read CHS “among them" or 
“along with them but Onk. lias NPCTjin “who were in Hern¬ 
ia (?)”. The Sam. Vers, gives “in Lisha (?)”. cnD'N. 

Mentioned again in Dent. 2: 11, where Saadiah has 

s' 

“(he terrible ones ”, because C^X means “terrors" in Ps. 88: 
in. Onkclos gives here ^HCX, lit. u the strong" (comp. 

Dan. 7: 7). 

0. pXD ^’X. A proper name, lit. “the terebinth tree (or 
rather grove) of Paran ”, which rendering is given hero by the 
TAX. and Syr.; but Onk. Vulg. Saad. “plain of Paran", It is 

probably identical with rV?‘X or rv6*X, Ar. ALLI, at the head 


of the Gulf of Akaba (iuiLc). 

7. EDfc'E py. A proper name. Onkclos renders "Xtpch 
XJp “to the plain of the division of judgment HTt^ b~* 
“ The whole country of the Amalekites LXX. tovq agxovTctg 
'sfyvAijX, and Syr. j'inV.'viS? j i * o, “the princes of the Amalek¬ 
ites", perhaps reading pEL 

10. m&Q rflXD. Vid. on this construction Gcs. § 100. 1. 
muy "pE\ We have adopted this reading, following the LXX. 
Syr. A Sam. cod. and vers. The reading of V. D. H. PTEyl 
is supported by the Hebrew Mss., and by Onk. and the Vulg. 

HEttf. As has the D— locale (Gcs. § 88. 2), the mean¬ 

ing seems to be: “and fell therein ”, i. e. into the pits. 

is here to be understood generally of the troops, for the king 
of Sodom, at least, made his escape; vid. v. 17. THD “To the 
mountain ", from “in, Ges. § 88. 2. . 

11. The LXX. here, and in v. 21, as also once in 
v. 1(5, render this word by ?/ inno^ “the horse" or “cavalry ", 
reading t&C~). In v. 12, on the contrary, they have ?) onioaxev^ 
ubaygagef and on its second occurence in v. 10, xa vnagzovxv.. 

13. in 2yn. Perhaps the best explanation of this word is 

7 
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that it is an adjective formed from "lP»3n 125J, ‘‘the land beyond 
the Euphrates,” whence H2JJ, a person born in that place. 
This is supported by the LXX., who render it here by 6 negcc- 
ttjg, Aq. 6 neoaivTjQ, Vulg. Transeuphratensis , and also by the 
authority of Origen. The other explanation is that it is a 
patronymic from 12JJ, mentioned as the ancestor of Abram in 
ch. 10: 24, 11: 14, 15, in proof of which an appeal is made 
to Numbers 24 : 24, but that passage is not decisive. On the 
distinction observed in the use of and vid. 

Geseniiis’ Lexicon. NICE The same variety of render¬ 

ing occurs here among the ancient vss. as in ch. 12: 6. 

'N ITH2. “Joined in league with Abram”; vid. Ges. § 101. 2. a. 

14. 'n pl’b “And he led forth his tried (lit. initiated) 
men pH “to be emptied ”, in Hiphil “to pour out, to draw”. 
as a sword, and in this place “to lead out to battle”; compare 

Arab. which Saad. uses here. The Sam. has pTl “he sur¬ 

veyed” or “mustered”, from Chald. pH- The LXX. and Vulg. give 
jjgcO'jUTjGS, numeravit; Onk. PIT, Syr. “he armed\ P2H1. 

? f . 

Like the Arab. “experienced, skilled , tried”. Saad 

“his faithful (servants)”; Onk. and Syr. 

“his young men”; LXX. V ovg idtovg. 

« 

15. y p*TPi. Const. pr.Tg. “he divided his army and fell 
upon them”, lit. “he divided himself against them”. 

17. tpen pcy. Some vss., as LXX. and Syr., take "jim 
as collective. Onk. renders the words 'Oil y by NDH PH 1PN 
“ the place of the royal hippodrome” or “race-course” 

(XDH connected with ^H, or with “to train or break in”). 

* 

IS. CltP. Josephus, the Targg. of Onk. and Ps.-Jon., Gese- 
nius, Knobel, Delitzsch, &c., consider this to be Jerusalem (in 
Ps. 7G: 2 it certainly does mean that city); but Roediger in 
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Ges. Tlies. rejects this opinion (1) on account of geographical 
reasons, which require the place to be situated more towards 
the north, and (2) on account of the tradition preserved by 
Jerome. This tradition, which is quoted by Roediger, is found 
in Epist. 73 (tom I. p. 446, ed. Vallers), and runs as follows: 
“Salem non ut Josephus et nostri omnes arbitrantur, Jerusalem, 
. . . sed oppidum juxta Scythopolim, quod usque hodie appel- 
latur Salem, 6t ostenditur ibi palatium Melchisedeeh.” Roediger 
and Tuch think it is the same as mentioned in John 3: 

23 (where some Mss. have ^cdrjp) and Judith 4: 4. Vid. also 
n. on ch. 33: 18. pi “Apriest of the High God ”, vid. 

Gram. § 113. 2; not, as our A. V. has it, “the priest 

19. btfb 'N "irD. On the b after the pass. part, express¬ 
ing the efficient cause, vid. Ges. § 140. 2. 

23. CN with negative force. Vid. Ges. § 152. 2.f. The 
second EN1 is merely repeated for the sake of emphasis. 


CHAP. XV. 

1. "1ND nmn “Thy reward shall he very great”. On 
this const, of inf. absol. vid. Ges. § 128. 2, and on the form 
ri3in § 74, rem. 13. 

2. pfc'E. Most of the ancient vss., as Theod., Vulg., Onk., 
Sam. Vers., Ps.-Jon., Saad., render pL^D ]D either by “ son of the 
manager of my house”, or “son of the management of my house” , 
i. e. my steward, deriving it apparently from ppL^, as from 

£S 

“HD 3 see Lex. art. pttfD. Lee thinks that ptMQ is the Ar. (Jpyo 

** , o , 

“a bargain, a compact” (from (JjJI “to place reliance on”, OJu 

“ confidence, a trustworthy person”); but the two words do not 

7 * 
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0 . o 


correspond in form, for would be in Ileb. ptt'lc, just as 

_ 

G o ^ 

i\£.yo is "IJJ1D. To both of these renderings there is the same 
decisive objection, that neither of them suiLs the context. Gcse- 
nius seems to be right in taking pt^D to mean “ possession ” 
(compare pt^CD and the rad. and '2 'D p u the son of the 

possession of my house”, i. e. my heir, = t£HV in v. 3. So the 


Syr., although it transposes the two clauses, 

^ z : r l ©oi ji. The LXX. regard 'D as a proper 

X 

name, 6 <5t viog Maatx rijg olxoyivovq pov, Aquila seems to 
have connected it with DpSC'D, for lie translates o viog too 
nor iXovrog olxiccv pov. 'X ptt^Dl Xin* “He is Dammesek Elie- 
zer So LXX., Vulg., Jerome and Lee, taking “Dammesek Elu^er* 
as the man’s name. Onk., Syr., Gescnius, Knobcl, and others 
(among the rest our A. V.) translate: “Eliczer of Damascus”, 
which would at least require '1 to be placed after 'X, and would 
have been more naturally expressed by ’pt^Oin 'X. Hitzig and 
Tuch regard pt^Dl as a marginal gloss (and an erroneous one) 
upon the rare word pfc‘D, which has by some accident crept 
into the text. XVe are inclined to adopt this view, and have 
accordingly put the word between asterisks. 


9. “A heifer of three years old”. 'C is to 
be taken in this sense, and not with Onk., Kashi, Ac. as “three 
of each kind ”, The former translation is supported by the 
authority of the LXX., Vulg., Syr., Sam. Vers., Saad., Ps.-Jon., 
and most modern scholars. 

10. 'V") 'ph nro C^x. “Eachpiece opposite to the other”. 
Vid. Ges. § 122. 2. rein. *1. 

11. CUE* LXX. insert a gloss in their rendering of this pas¬ 
sage : xartfi/j dtOQvtoc tut xu oajpaTv y t7ii xcc J/yuTopyuarc/. dvxcov. 

« P p ■ 

UE in Hebrew means only “ a dead body”, in Syr. is used of 
*he body, whether living or dead. 'l^P 2tP’l. “And Abram drove than 
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iway”. So all the vss., except the LXX., who appear to have 
read 25^ 1, and to have taken CPN = DPItt, for they trans¬ 
late: frvvtxafhaev ccvroTq. 

12. Mzb 'Vn -DP* “And the snn was about to go down” 
Vid. Ges. § 129. 3. rem. 1. i"6"U rOBTI PID'H. “A terror, a great 
darkness”, i. e. “ a very terrible darkness LXX. lit. (poflog rrxo- 
Tt/rog [xtyctq; Vulg. horror magnus et tcnebrosvs . 

13. CD/ tib 'kX2* Vid. Ges. § 121. 3. a. The relative is 
omitted here, as in Arabic, because the antecedent is indefinite. 
CH2JH. u And they (the Israelites) shall serve them ”, i. e. the 
Egyptians. LXX. incorrectly: xcd dovhoaovotv ccvrovg> cited 
Acts 7: 7. 


17. PN2 'BTI m “ And when the sun had gone down 
and it was dark , lo a smoking furnace Spc” PIJQ is the 3rd 
pers. sing. fem. perf., and not the participle, which would be 
DN2, with the accent on the last syllable instead of the first. 
i7»n On the nonconformity in gender between the predi¬ 
cate and Ihe subject, vid. Ges. § 144, rem. 2. 

18. >rm Pret. for future, Gescn. § 124. 4. ms PflJ. 
“The river Euphrates”, PPj being in the construct state, accord¬ 


ing to the Shcmitic idiom. 


Similarly in Arab. 




The CP^D PPO is probably not the Nile, but the small stream 
elsewhere called C^PiO ^IPJ. and by the Arabs (jioyJ! ^^y 


CHAP. XVI. 


<5 ^ o 

1. PHD* If this name be Shemitic to flee from, 


flight ), it could have been given to Hagar only after her flight 
from Abraham’s house. As she is slated to have been an Egyptian, 
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it is more probably an Egyptian name, perhaps in a corrupted 
form, like HjriD and niDIl2, which arc adapted to Hebrew 
radicals. 

4. ‘jpni. This is one of the few instances of final — in 
verbs yy, instead of cholem; vid. Ges. §. 60. rem. 3. 

5. y 'DEPU '"The wrong done to me be upon thee” , may 

you suffer for the injury done to me. The suffix here expresses 
the objective genitive; vid. Ges. § 119. 5. The ancient ver¬ 
sions take it somewhat differently: Onk. “I have 

a cause against thee”, LXX. udtxovpcu lx gov, Vulg. inique agis 

% 

contra me. The point over this word is extraordinary. 

There are 15 words with such points placed over them, ten 
of which occur in the Pentateuch, four in the Prophets, and 
one in the Hagiographa. The passages of Genesis, in which 
such points occur, are, besides the present, ch. 18: 9, 19: 23, 
33: 4, 37: 12. The Rabbins give absurd reasons in each case 
for these points; e. g. in ch. 33: 4. they say that they indicate 
Esau’s teeth, the fable being that Esau intended to bite Jacob, 
but that his neck was changed into marble; and in ch. 37: 12, 
that they are meant to show that Joseph’s brethren went rather 
to feed themselves than to feed the sheep ol their father!! Vid. 
Buxtorf s Tiberias and Geseuius Lchrg. § 30. 


# 11. rnri IjD- “ Behold thou art pregnant.' Vid. Gesen. 
§. 131. rem. 1. Fnb' for rnb\ This form, which is found 
only in this word, occurs again in Judges 13: 5, 7. Vid. Ges. § 92. 


2.rem.l. CHR frOD. Lit. “an ass of men ”, being taken 

collectively (compare ^02 Prov. 21: 20), i. e. a wild man. 

TT : V 

is the onager or wild ass, Ar. 

13. 'U1 ’to DDK. “Thou art the God of vision (i. e. 


who revealest Thyself), for she said: Do I see here even after 
the vision?’’ viz. of God, i. e. alter having seen God. The 
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Hebrews believed that if any man saw God, he died; vid. 

ch. 32: 30, Exod. 33: 20. So, with unimportant variations, 

Gesenius, RosenmiilJer, Lee, &c. The LXX., Vulg. and our 

A. V. are all wrong in regarding ’X") as the participle with 

the suff. 1. pers. sing, (av 6 Heog 6 lutScov fie, tu Deus qui vidisti 

me , “ Thou God seest me"), which would be H<"1. In both 

> 

places where ’X") occurs, we have written ’X") with the accent 

on the first syllable, being the pausal form of the noun 

'to (compare '6H Deut. 7: 15, 'IX Ezek. 27 : 17). The Ma- 

> 

sorites have pointed it in the first case 'fcO, contrary to their 
usual practice; whilst, in the second, they have considered it as 

the participle with a suIL, and have therefore put the accent on 

> 

the last syllable, 'X"). In this they are followed by the LXX. 
xat yotQ ivcontov eidov dfp&tvTcc pot, Vulg. profecto hie vidi 
posteriora videntis me, and our A. V. The translation of ^"inx 
by posteriora (back) in the Vulg. seems to have been made in 
reference to Exod. 33: 23. nhxTX mOl. That anPIN is 

• r t • y • 

sometimes used a substantive cannot be denied; comp. 2 Sam. 


2 : 23 . n'inn nnna. Onkcios gives sta 'in sn^s .sin ns 

4 — i • .-» ♦ T •* T • T ff " 


'Pansi nna win 'no - ^ ten 

• j : ■ • -t t ~ tt 

God who sees everything, because she said , I even continue 
seeing (i. e. alive) here after He revealed himself to me"; the Syr. 

► p » * P, V <*. , 0 » ?, 7 A. 7, 

x-s| 101? Zpcl? I CTL^ OOl £Ji I 

n y 

“Thou art God in vision; for she said: Behold! I even 
saw a vision after he saw me". 


F)X rV?EN nx, "Thou art the 


14. IIO 1 ? Nip p by. "Therefore Hie well mas called". Sip 
indef. 3rd. pers.; vid. Ges. § 134. 3. '1 'S 1N2. “Well of 

the life (or the living) of vision", i. e. where, after seeing God, 
her life was preserved. According to the Masoretic accentuation 
vrb y the sense is: “ well of the Living One who sees me"; 
but we have preferred VC, the segolate noun. Vid. n. on 
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v. 13. 01‘ the ancient versions, the Syr. and Vulg. agree with 

the Masoretic text. Onk. rhv_ iiPr.K fcO'2 “the 

well at which the angel of the Living One was seen 1 '. l.XX. ffgiug 
ov IvojTitcv udor, u the well before (beside) which I saw"! 


CHAP. XVH. 

1. The LXX. usually render this word hy n uvto- 

xquiom, Vulg. onmipotens, Aq. u7.xif.iu c, Ibn Ezra, Kimelii, &c , 
^•P* all meaning “ strong; mighty Gesenius and others con¬ 
sider it to be a plur. majest. lroin "ntT (vid. Grain. § SO. 
1. c.), but Roediger in the Thesaurus thinks it more pro¬ 
bable that '&*, which never has the article, is a plural form 
with the suffix of the first person, like (Ges. § 119. 0. 
reni. 4). Others suppose it to be a sing, from Tilt' with the adjec¬ 
tival suffix , which, however, occurs ohly in a few proper 
names, such as ^n, and may admit of another explana¬ 

tion. Rashi and other Jewish commentators explain it by 

3T b “who is sufficient ”, “the all-sufficient". The LXX. also have 

sometimes hcavoq> Aq. ccvrdgxTjq, and Saad. Ewald and 

y 

Tuch seem to be right in supposing that V comes from 
pntf = TW, according to the form ✓t3{3, comparing the proper 
names and 3 t^\ Perhaps we might even venture to alter 

the vowel of the last syllable and read 3 Yl£* (comp. ’J", sick), 
as the Masoriles may have pointed it with Patach in accord¬ 
ance with the Rabbinical explanation given above. 

2. njPNl. “For I will certainly establish"; Gcs. § 126. 1. 

4. iJN. Case absol. vid. Ges. § 142. 2. 2 nS. 2N is used 
here, instead of the common form 3 2N> for the sake of the paro- 
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nomasia with CPI1-N; but that the form was at one time in 
common use is proved by such names as 1J2N, DlWrN, &e., 
which occur along with Hence D12N is iden- 

tical with ETCH. 

T - w : 

5. N1p\ On the const, of the passive vid. Ges. § 140. 
1. a. 'J '3 'H -N. On the double accusative vid. Ges. § 136. 2. 

7. Dm"l^. Plural suffix, because JHT is collective. 

10, b)D7]. Infinitive absol. niphal from used as pred¬ 

icate to rVH2. Transl. “This is my covenant which ye shall 
observe . . . , to be circumcised, every male among you ”, i. e 
that every male among you be circumcised. Others, as Gese- 
nius, take the inf. here as an imperat. Vid. Ges. § 128. 4. b. 

It. 'D HX nnteil. Tuch translates “and ye shall circum¬ 
cise deriving the word from a root but Gese- 

nius, Delitzsch, Knobel, and others suppose it to be the niphal 

of bba, for ontaj. Compare UCFi for Wen Numb. 17: 13. 

• • • 

1t£Q is here the accusative of limitation, Ges. § 136. rem.; 
therefore translate : 11 ye shall be circumcised with respect to the 
flesh of your foreskin ”. 

12. *}D 2 n JpD. “A purchase of money", i. e, a thing bought 

with money, a slave. 

14. PPD)?C. The plural is commonly used in such formu¬ 
laries; see, for example, Exod. 30: 33, Levit. 17: 9. 15 m for 

ID PI, as 3PPI Isaiah 42: 22, THPl Isaiah 18: 5. 

• - - T “ ” 

15. mw. Vid. n. on ch. 11: 29. 

17. pnipy Onk. nni u and he rejoiced Ps-Jon. P1DH1 

“and he wondered 'O p^p|. “Shall a man of a hundred 
years 4~c'\ On the interrogative PI followed by daghesh, vid. 
Ges. 98. l. rem. soil. p. 

18. mi-p 'll' 1 "6. u 0 that Ishmael might live”; vid. 
Ges. § 133. 2. 

2(5. b)W. On the form vid. Ges. § 71. rem. 9. 


8 
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CHAP. XVUL 

1. SpiNn Pin&« Ace. of place; vid. Ges. § 116. 1. 

2. inntm. On the form vid. Ges. § 74. rem. 18. 

3. Vid. Ges. § 119. rem. 4. The Masoretic note BHp 
cautions us against any other reading, but the Sam. read 

as is evident from the subsequent alterations of the sing. sufl*. 
into the plural DW2, n^TI, and ersp. 

5. nnpNl for nn,TN1, Ges. § 20. 3. b. "iriN. In reference 

to the variant inxi, we may remark that it is one of the five 

words called on which the Masorites noted that 1 

« * * 

was erroneously added in some copies. The other four words 
are "irw in ch. 24: 55, Numb. 12: 14, Ps. 6S: 26, "peetTD 
Ps. 36: 7. p by '2. Not “for therefore are ye come" (A. V.j, 
but “ because ”, or more idiomatically “since" p by '2 is nut 
a transposition for ’2 p by, but the particle p ~by merely streng¬ 
thens C, the whole being equivalent to quandoquidem. 

6. nop D\XD 'W. “ Three measures of meal". “Dp ad¬ 
verbial ace.; vid. Ges. § 116. 3. 

9. Punct. extraord. Vid. n. on ch. 16: 5. 

10. mn PJJ2. Not “ according to the time of life ” (A. V.), 
but “next spring ” or “ next year ”, lit. “as the time lives again 
(after the winter).” So LXX. xccra tov xchqov tovtov eig tooaq. 
Gesetiius regards — as the art., ny2 = nyn2, and PPn as the 

T "T •• T : T - 

fern. adj. in the predicate and therefore without the article. 
Delitzsch prefers to compare the construction with such phrases 
as Nin for NinD. Others think that there is no article 

t :— 

along with ny, but that — is used instead of — on account of 
the accents, comparing for example Deut. 33: 26. pX 

mn« Kl“l. “ For it (viz. the door of the tent) was 
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behind him (Jehovah )"; or with the Sam. and LXX. “for she was 
behind him" 

12. riD“lp2. On this mode of expressing; the reflexive 
pronoun, vid. Ges. § 122, 1. '1J1 T 62 The LXX. trans¬ 

late: ovTtco glv fioi ytyovev Vcog rov vvv, probably omitting 1 
'inn, and reading- nng ^ PPp r Onk. renders njny by 

“youth" , Syr. ]z n Sr> Aq. TQvq)tQic£) Symm. ccy.grj 9 “bloom". 


14. “121 “Is anything too hard for Jehovah?" 

'1 is frequently used in the sense of “anything ". Onk. 'DptYPI 
NESpD ™ C"p jC “is anything concealed from the Lord?" 

10. €T\bwb 9 ngonigntiv, “to escort them" Vid. n. on 


ch. 12: 20. 

17. ntfity. Participle to express the future; vid. Ges. § 131.2. b. 

18. ^n = n>n ; vid. Ges. § 74. rem. 2. 

19. vnjrp '2. “For I have chosen him" (=“1lj2, Amos 
3: 2) that ("HPN jyD 1 ? Ges. §152. 2. e) he may command .. . 
to keep (non Ges. § 124: 6. b) &c” 

20. nm O 7 yi DID npyi. The object, gen.; vid. Ges.§ 112. 
2. Translate: “the cry concerning Sodom and Gomorrha — 
because it is great, and their sin —because it is very heavy; 


come , let me go down fyc, npJ?T and CHNEn are in the caseabsol. 
Ges. § 142. 2. 

2 t. n*on. “Which is come unto me". The article 
standing before the whole clause (HN2 3rd. p. fem. sing, pret.) = 
“IK'N; vid. Ges. § 107. rem. So also in Arabic, though very 

V' # CC-. 

rarely, J! = ^5<3Jt. This usage is generally found in the later 
books, and Ewald would therefore alter the punctuation here 
to rifcon, the participle (vid. his Grammar, 5th edit., § 321 & 
and note), but there are similar instecans in the earlier books, 
e. g. 1 Sam. 9: 24. Wy. “They have acted 

exactly" according to the report. In the edition of Genesis 

8 * 
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by De Sola, the following translation is given: “Jf they have 
acted according to the cry about it which is come unto me ,— 
Extermination! — and if not , 1 will know"! Onkelos, indeed, 
would seem to favor such a rendering: CN NmoJ jinny "P2yN 
ynETO & CK1 j^P ^ “/ will utterly destroy them , if 

they do not repent; but if they repent, J will not take vengeance .” 

22. mm "icy imy. This is one of the 18 passages 
marked in the Masora as D'HDiD ]-lpP. In these passages the 
Masorites thought that there was something derogatory to the 
glory of God; e. g. in the passage under consideration, they 
thought it would have been better expressed, “Jehovah stood 
yet before Abraham”, but, lest it should be read in that way, 
they have noted that the reading in the text is the true one. 
For a list of these passages, and other information about them, 
vid. Hettinger’s Thes. Phil, and Leusden’s Phil. Heb. There is 
no other passage so marked in the book of Genesis. 

28. ni^Dn. Accusative; vid. Ges. § 135. 3. 

30. irn wbtt. Vid. Ges. § 125. 3. b. 


CHAP. XIX. 

1. "The two angels", viz two of the three 
mentioned in chap. 18: 2; not as our A. V. incorrectly renders 
it, “two angels Vid. on the const. Ges. § 118. 1. a. 

i 

2. The Masorites note here ‘Pin, i. e. “profane”, 
intimating that 'N is not used w r ith reference to God. 

4. '131 DIE. u They had Jiot yet lain down (to sleep), when 

the men of the city Sec" nilpD. Lit. “from the end ”, i. e. “one and 
alf\ u in a body ”. Maurer, following Hitzig, supposes it to be an 



CHAP. XIX. 


61 


elliptical form of expression for "ljtt TOpB; comp Jer. 25: 33. 

ns 0 ™p—1»1 n^n nsj». 

5. nWn. On the demonstrative force of the article here, 
“this night”, vid. Ges. § 107. note. 

8. ^ND. This form of the plural of DT occurs only in the 
Pentateuch and in 1 Chr. 20: 8. Ges. § 34. It is always 
used (except in 1 Chr. 1. c.) with the article, which may have 
caused the contraction. 

9. n*6n rn. riN^n, with the tone milel, and therefore with¬ 

er 


out metheg; Theile incorrectly PIN^h. Gesenius, Tuch, Knobei, 
Delitzsch, <fcc., render “ stand back!” “make room!” comparing 
Isaiah 49: 20; and so LXX. ccnoorct Ixet, Vulg. recede illuc . 
But as tWJ everywhere else means “to come near” , Maurer 
and FcTsius retain that signification, and translate: “come here, 
(if you dare)”, spoken in a threatening tone. “And 

he will always be playing the judge”. Vid. on const. Ges. 


§ 12S. 3.b. 

11. non nnD “ Who were at the door of the house”. 

OH 'D accus, of place, Ges. § 116. 1. D’HtiM. On the article 
as used here, vid. Ges. § 107. rem. l.c. The word does not mean 
total blindness, but rather the temporary blindness caused by 
a dazzling light. It occurs again in 2 Kings 6: 18. Onkelos 
renders it by Syr. 

13. OTJN O. Participle used as future, vid. Ges. 

§ 131. 2. b. 

14. vno TIp^. Probably “who had married his daugh¬ 
ters”, — not the two daughters mentioned in v. 7, but other 
two, who were living in the city wijh their husbands. So LXX., 
Ps-Jon., Knobei; and this view seems to be supported by nKUDJD 
in v. 15. Josephus, Vulg., J. D. Michaelis, Tuch, Ewald, and 
Delitzsch translate: “who were to marry” , understanding, of course, 
that Lot had only two daughters. 
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16. nonorvi. The LXX. had perhaps a difTerent reading 
in their text, as they render this word by xa\ ItUQ ax&jjaav. 
'U1 rterO- Vid. Ges. § 130. 2. 

18. 'OIN. The Masorites have the note fcHp, but wrongly, 
as is proved by the preceding CHpN. Lot seems at first to have 
spoken to the two angels, but afterwards to have continued to 
address only one, as appears from the singular suffixes in the 
following verse. '’jIN is here pointed U"!N merely on account 
of the pause. The LXX., Vulg., Onk., and Sam. Vers, follow the 
opinion of the Masorites, but on the other hand the Syr. and 
Saad. are against it, the former correctly rendering 'N by 

“my lords ”, and the latter paraphrasing it by &JJI “0 ye 

s' s' S 

two messengers of God ” 

19. \3pD"n. The patach is rare as the union vowel of the 

suffix with the future; vid. Ges. § 59. rem. 2. for ’’PIPD. 

27. IDy. Used as pluperf., vid. Ges. § 124. 2. 

33. noip2. Punct. extraord. Vid. n. on eh. 10: 5. 

34. rnnCD. A rare fern, termination; vid. Ges. § 79. rem. 
2.b. "HID and mHE are contracted compounds of Ci 1 and 
"luN, in Chald. frOriDl 1 actually occurs. 

37. The LXX. supply an explanation of the name 

in their version: xal txaAMje to 6vo(jlcc uvtov Mcoufi, Xtyovact 

*Ex TOV TICCTQOq flOV. 
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CHAP. XX. 

1. 2}^T] nXIN* Vid. Gcs. § 88. 2.a. towards the end. 

2. mtP “In regard to Sarah”. So in v. 13, ^ICN 
'b, “sag in regard to me”; Ps. 3: 3, 71: 10. 

4. p'Hi* Cl 1UD. The particle Cl is here placed imme¬ 
diately before the word to which it gives emphasis; so v. 5. 
Kill c:, v. G. Dl. Vid. Ges. § 152. 2.a. 

6. 1CH, alter the form ol“ verbs for KCn; vid. Ges. 

§ 74. rein. 21.e. The Masoretie note remarks that the N is 

delicient. 'Ill “/ did not permit thee to touch her”. JHJ 
* 

and ffli&'g 'B |Hj arc botli used in this sense, prop. 
to give or grant one to do a thing. Vid. Ges. § 130. 2, note. 

7. mm—Ct^n. Vid. Ges. § J27. 2; and on the pointing 

of the 1 in mm, Ges. § 102. 2.c. 

9. vb 1t£W. “Things which are not done” y i. e. which 
are not customary and ought not to be done. 

10. ETN1 no. “What did you have in view?” What was 
your intention in doing this? 

11. ]’N p~l. “// onhy there he- no fear of God"; “suppo- 

sing there is no fear of God in this place, they will kill me 

on account of my wife” Gescnius gives a diflerent translation, 
imagining that the word pi merely gives emphasis to Y*'> 
sec the Lex. Man. and the Thesaurus, art. pi. 

13. D'p6n 'PN lJ/Tin. even when it means God, is 
sometimes construed with a verb in the plural number; e. g. 
Exod. 22: 8, Josh. 24: 19, 2 Sam. 7: 23, Ps. 58: 12. Vid. 
Ges. § 143. 2. note. In four places of the Pentateuch, viz. 
Gen. 20: 13, 31: 53, 35: 7, and Exod. 22: 8, the Sam. sub¬ 
stitutes the singular for the plural verb. In Gen. 35 : 7, Onkelos 
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renders 'N by “angels". The Masorites affix the note UHp to 
guard against such a meaning in this place. 


16. *)D2 scil. bpw. Vid. Gcs. § 113. 4. rein. 2. Knobel 

supposes these 1,000 shekels to be a statement of the value 
of the sheep, oxen and slaves given to Abraham (v. 14); Tuch and 
others think they were a separate present. NIP may refer gram¬ 
matical] v either to Abraham or to the 'D 'X. The former is the 

V 

view of Ibn Ezra, and followed by our A. V.; the latter, which 
we adopt, is the opinion of most of the expositors, y Pier. 
Schroter, Rosenm., and others suppose that 'J7 '2 means a veil , 
and that it was customary in the East for married women only 
to wear veils; but in this they are mistaken. Nor is Lee more 
accurate in asserting that the women of the cities wore veils, 
whilst those of the pastoral districts did not, and that there¬ 
fore Abimelech, in giving this money to buy a veil, recommends 
Sarah to conform to the city usage, and so escape annoyance 
lor the future. The correct view is that of Gesenius, Tuch. 
Knobel, &c., viz. that 'J? '3 is “a gift to make one overlook 
or condone an injury”; comp. ch. 32: 21, 1 Sam. 12: 3. So 
the LXX. Tccvxci zgtcu goi elg Ttgijv z ov ngoaomov gov. Onkelos 
renders the words by PpH rV)D3, and similarly Saadiah: 


w f 


“it shall 

be laid out for thee on beautiful clothing for all trho are with 
thee". Translate: “ Lo this (the 1000 shekels) is a satisfaction 
to thee for all (to HR! 1PN “Itt'K) that has befallen thee and 
alt (thy family)". PI"DM. Gesenius lakes this as the part. fern. 
“and she stood reproved ”, had no excuse to oiler for herself, in 
which case the words are those of the writer. Maurer, Knobel, 
Delitzseh, and others view PPto, as the 2nd. pers. fern. sing. 


perf. = nrjDj, comparing PHp^J in ch. 30: 15, and render it: 
“and (herewith) justice has been done to thee ”, or “satisfaction 
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has been given thee”. The LXX. translate the word by: xul 
itavra ub'id'ei'Gov, “and in all things speak the truth”; Onk. 
nnSIFN rnCfcn“TIO“73“^in “and for all which she had said, she 
was reproved? 1 ; Syr. >o^Sn\n “and for every thing 

thou hast reproved me”; Vulg. “et quocumque perrexeris, me- 
mentoque (e deprehensam ” 


CHAP. XXL 

3. "iblJn. On account of the accent, for *1^137), part. Ni- 
phal with the art. Others take it as the Perfect, in which case 

n = 

5. '2P FN lb Vid. Ges. § 140. l.a; so v. 8. DVQ 

prw fn taan. 

G. ^ pnav For pHiP. “God ha\s prepared for me laugh¬ 
ter”; every one who hears this will laugh at me. b 'X is always 
used in the sense of laughing at, deriding; Job. 5: 22; 30: 
7, 18, 22. The ancient versions all take it wrongly in the 
sense of “to congratulate” or “rejoice with ”, e. g. LXX. gv y- 
XUQhTrcU pot, Onk. and so our A. V. 

7. bbo “Who would have said to Abraham, Sarah 
will give suck to children?” HpWI- Perf. for future, Ges. § 124. 4. 

0. pn^C. “Playing”. pFU in piel is always used in a good 
sense (vid. n. on ch. 39 : 14), and never in the sense of “mocking”, 
as our A. V. renders it both here and in ch. 39. Comp. ch. 

2G: 8, Exod. 32: G, Judg. 1G: 25. So Onk. TJ’np, Saad. Util, 

Syr. “laughing”. The LXX. and Vulg. add “with Isaac 

her son”; Ttca'^ovra fierce 'Igcccix xov vlov uvr ;}$, ludcntem cum 
Isaac filio suo. 


9 
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16. Tib. Dat. pleonastic. >1111003. Pi’lel. Vid. Ges. § 74. 
rem. IS. '>n P103 '"IN “Icannot witness the death of the 

lad!” On 3 vid. Ges. § 151. 2. 

20. mp H31 >J1>1. The usual translation of this passage 

is: u and he became, when he grew up, an archer” Maurer and 
Lee, however, explain it as meaning: u and he was growing up 
an archer”, becoming every day more skilful in the use of 
the bow. A third view, adopted by Kimchi, Rosenmuller and 


others, is that 131 is equivalent to 331, or to the Arab, 
to throw , and therefore does not differ in meaning from Plf’jl. 
Onkelos appears to have read PB/p 1131, for lie translates: 
NP.tt'P >31 mm u and he became a shooter with the bow”. 
The Vulg. renders PI31 by juvenis, u factusque est juvenis Sa¬ 
gittarius” ; LXX. indefinitely: iytvero Jt To^oryg. 

23. mil. Either to be taken as an adverb of place “ here ”, 
or else as a pronoun “ these things” , which he afterwards points 
out. The former seems preferable. CN is here used with a 
negative force, Ges. § 152. 2.f, 44 swear . . . that thou wilt not 
deal falsely fyc” 

29. Hj 13^. This suffix is rare; vid. Ges. § S9. 1. rem. 2. 
The common form 1*13*7 occurs in v. 2S. 

30. >3. Used before the direct narration; vid. Ges.§ 152. 
l.e. mnn. The Shcmitic languages often employ the feminine 
in cases where we would use the neuter. 


o t 

33. li A tamarisk” ; Ar. JljL Onk. &0^>N a tree; 

LXX. badly ucovqu ; Aq. and Symm. Stvdgojv rpvreiav. 



CHAP. XXII. 


67 


CHAP. XXII. 

2. nnen ^HX. “ The district round Moriah", i. e. the 
hill on which, in later times, the temple stood, 2. Chr. 3: 1. 
But Tueh and some other critics think that rp”1B is identical 
with, or a corruption of, rnb, and that the same place is 
meant which is called «TVicn njG-5 in Judg. 7:1. The ancient 
versions do not regard the word as a proper name, and trans¬ 
late in different ways; e. g. LXX. ryv yijv r rjv vxpifkyv (which 
is the same as their rendering of miD in ch. 12: 6), Aq. ryv 
yijv ryv xaraepavij, Symm. rrjv yijv ryg onraGiaq, Onkelos 
XJHX, “the land of worship Vulg. terrain visionis. 

5. DD^ pleonastic here, as in v. 2. 

13. inx Sx. Forlytwo Mss. Sam. LXX. Syr. Ps.-Jon. 
read "IPX. The received reading HIjN is supported by Onk., 
Saad., Vulg. post tergum, and 40 Mss. Onk. and Saad. how¬ 
ever, place the word after WJb and render it by j^X PP2, 

^ o ^ 

tXaJ, “after this." PHX must be taken as an adverb oT 

place “behindf i. e. “in the background For THX3 (Part. 
Niphal) many Mss. have IJjXj (Pret Niphal), with which Ibn 
Ezra, Roscnm. and others wrongly connect PDX, translating: 
“afterwards it was caught fyc" The correct rendering is: 
“and behold a ram in the background , caught in a thicket by 
its horns." 12D2. Onkelos renders this by X^X2 “in a tree" 

r y 

Syr. “in a branchf Symm. tv Sixtvm “in a net" (con¬ 
necting it with the LXX. retain the word, as if it were 

the name of some kind of shrub, tv (fweg 

14. ilX"P HIPP. “Jehovah sees" or “provides" (v.S). Pl^X. 
“So that in consequence, as in ch. 13: 16. PXP 1 ^ PH3. 

“In the mount of the Lord provision shall be made," i. e. the 

9 * 
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Lord always watches over his holy mountain, is ever present 
there with his ready help. Some translate fifrTP by “ he shall 
appear” or u reveal himself” (LXX. tv to) oqei xvoiog corp-O'y ); 
whilst others take it collectively: “his people shall appear” in 
order to worship and offer sacrifices. 

15. HW. “A second time” Vid. Gcs. §. 118. 5. 


CHAP. XXIH. 

3. iriD« Vid. Gcs. §. 105. I. note. 

6. UpDitf ^6. is undoubtedly the true reading - , instead 
of the ordinary reading (which must be joined to v. 5, 
so tliat v. 6 would commence with 1 JJJDtr). The credit of 
this conjecture is due to Ilitzig, and it is supported by the 
analogy of v. 13. On ^ with the imperat. vid. Ges. §. 133. 2. 
The LXX. and Sam. have taken = which gives a bad 
sense, as if the possession of a sepulchre was denied to Abra¬ 
ham, but liberty given to him to avail himself of the use of the most 
convenient one. tPtPj* Either “a mighty prince” (vid. 

n. on ch. 1: 2), or “a prince of Godf meaning “blessed by 
God.” “In our choicest sepulchre vid. Ges. 

§, 104. 1. rcm. 1. = Vid. Gcs. §. 74. rcm. 21. c. 

8. Crft'EO DX t V' EN. “If it be in your mind,” i. e. if 
you have so purposed. 

i 

9. The ancient versions render this “ the double 
cave probably meaning a cave with Uvo compartments or two 
entrances, but it is evident from vv. 17 and 19 that it is a 
proper name. 

10. rpjnytP On this construction vid. Ges. § 132. 
1. note. 
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11. '01 'W \TiN N*7. “Not so, my lord; hear me ; the field 

1 give unto thee But Hitzig, Maurer, and others would 

read ^=81^ or (see 1 Sam. 14: 30, 2 Sam. 18: 12), con¬ 
necting it with OyEttf, as in vv. 0, 13, and 15; and this is 
perhaps preferable. The LXX. seem to have read 'b, for they 
render: itag i t uoi ytvov xvote. 

13. 'W *6 nriN"CN IN. An anacoluthon. “If thou only — 
pray hear me /” ^Dro. Preter. for future, used in making 
contracts. Vid. Ges. § 124. 4. 

15. 0"N 1^. The LXX. and Sam. read here, as in v. G, 
(vid. note on v. G). The ordinary reading is I 1 ?, which is 

connected with v. 1'4 thus: )b 1CN?. 

16. “1HD 1 ? *13J? *)D3. “Money passing current with the 

S p , 

merchants .” So in Arabic the participle of to P ass 

by. In 2 Kings 12: 5, the shorter phrase ^33 is used. 
On the article with "1HD, to denote that the word is collective, 
vid. Ges. § 107. 1. 

17,18. crrpN^....mtr cp'l. “And so the field 4-c. passed 
into the possession of Abraham 

IS. '01 n N3 *733. “In the presence of all tyc.f i. e. pub¬ 
licly ; more fully expressed by '3 *73 


CHAR XXIV. 

2. 1£T3 ]pT- “The oldest servant of his house “ most prob¬ 

ably Eliezcr (vid. eh. 15: 2), which name Ps.-Jott. supplies 
here: CPn3N 1DM1. 

4. O. “But,” after the negative, vid. Ges. § 152. l.c. 
Several Mss. and the Sam. read DN ^3. “The Masorites,” says 
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Davidson, “reckon EN among the or “conjectures ,” and 

note four other places in which it appears to be wanting.” 

5 - Et^nn. On the n with segol, vid. Ges. § 98. 4. reni. 

9. Plur. cxcellentiae, referring to Abraham. Vid. 

Ges. § 106. 2.b. 

12. W rnpD. On the omission of the accus. vid. Ges. 
§ 119. 6. rem. 2. “Cause that to meet me this day (which 

I seek),” a prayer for success in his mission. 

14. ")Wi"l. This is commonly read and regarded 

as an archaism found only in the Pentateuch. It is possible, 
however, that we should read (according to the and 

Sam., which have myjn)> for such instances of scriptio dc- 
fcctiva are by no means rare. Compare the verbal forms 
and PIFl^BB, l v Cp' and nj L tips P.K for HPK, PJ> for uF,y 
(Ezck. 23: 43, Ps. 74: G). The form is supported by 

the plural E>"]JT, applied to women in Ruth 2: 21 (comp. vv. 
8 and 22). mj?J occurs in the Pentateuch as 2TD only in DciP. 
22: 19, and in that chapter there are thirteen examples of the 
singular The plural nnyj is found twice in the Pent., 

viz. in v. 61 of this chapter, and in Exod. 2: 5. 

19. nnc6 1^3 CK ~\y. Vid. Ges. § 124. 5.c. The LXX. 
render this: uog uv tiugcu ntcoGi, connecting, in some way or 
other, iSd with bb “all.” 

I 

21. il 1 ? On the const, state before a preposition, 

vid. Ges. § 114. 1. 


33. Ci£^1. Fut. from Et£^ = E^. u He (viz. Laban) 
placed before him to eat \” comp. ch. 50: 2G, Judg. 12: 3. 
Gesenius, however, renders it intransitively, "and there was 
placed The np is CifTn = COT1, fut. hophal of DW. 

38. N 1 ? EN. After a negative, equivalent to EN ’2, “&«/.” 

Vid. Ges. § 152. 2.f. 
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42. EN. ^ the subject of either or be a 

personal pronoun, it is expressed by a suffix, e. g. v. 49. DDtfch 
“ye are” 'Oj/'K “I am not .” Comp. Ges. § 149. 1. 

55. IHW IN DW '« on 3m girl remain 

rvith us (a few ) days, or (say) ten;” let her remain with us a 
week or ten davs. 

61. STmyJl. Vid. n. on v. 14. 

62. \xn 0N3. Vid. n. on ch. 16: 14. 

* *■ ♦ 

63. mt8G mtfita HW is only found in this passage, 

and there are several opinions about its meaning. (1) That it is 
= rPItf in Ps. 77: 7, 119: 15, “to meditate so Vulg. ad 
meditandum in agro; LXX. adolea/i/iiui, which is used of me- 
ditation in Ps. 119: 15, 23: 27. But Onkclos "to pray," 

and so Saad. and Sam. vers. (2) That it is = rPC' “to talk”, 
Job 12: 8, Prov. 6: 22. So Aq. o/luXt/ocu, Symm. Xukljaai, 
i. e. to speak with his friends or with his servants in the 
field. (3) That it is = PPt^ “to lament , mourn,” Job. 7: 11. 
So Knobel, comparing v. 67. (4) That it means u to take a 


walk;” comp. Arab. So Syr. Ibn Ezra rOt6 

DnW J’O “to walk amid the shrubs” (wrongly regarding it as 
a denom. from ITU? “a shrub”). Gesenius in the Thes., dissa¬ 
tisfied with these explanations, thinks the text is corrupt 
and proposes to read iTTiP3 EW 1 ? u to wander about in the 


field,” but such a change of the text is unnecessary. We 

give the preference to the first meaning. 

l . 

65. nm Vid. Ges. § 34. rem. 1; = Arab. which 

is always used, however, as a relative pronoun, who, which. 
67. mty r^nan. On the construct state with D— 

T 

locale, vid. Ges. § 88. 2.a; and on the occurrence of the 
article with the noun in the construct, § 108. 2.b. 
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CHAP. XXV. 


8. CTO> JJ2161. So we read with several Mss., Sam., and 
some cdd. of Onk. The LXX., Vulg., Syr. and Saad. also 
supply CTO>, but from this no decisive proof can be drawn that 
such was their reading. V. D. H. and most Mss. have simply 
yawl, but comp. ch. 35: 29, Job 42: 17, l Chron. 23: 1, 29: 
28, in all of which places CTO' is added. VD'J Sam. 

reads icy which is probably not the sing. TOy (LXX. )Mog), 
but merely a scriptio defect. TOy. Compare ch. 35: 29, 49: 
33, Numb. 27: 13, Deut, 32: 50. 

10. ITTOTI. Acc. of place, vid. Ges. § 11G. 1, or genitive 
in apposition to pEy iTU^ in v. 9. hDI^. Vid. Ges. § SS. 2. 

13. PITO3. The Nabatlueans in Arabia Petnea, Is. GO: 7, 
where they are coupled with "Tip, the Cedrei of Pliny; in Ar. 

9 g; 

which name, however, is commonly applied, not to the 
inhabitants of Arabia Petnea, but to those of Babylonia, as far 
down the Euphrates as Wasit and Basra. Gcscnius considers 
the Heb. n>2J to be the most ancient form of the name, from 
a sing. >23, whence Sam. PYlaGJ (comp. D»2^, C>N2X), and 
from it sprung the Arab, .ta-o, by the change of D into C. 
On lip we may remark that post-biblical Hebrew writers use 
it to denote the Arabs in general, and 'p to mean “Ara¬ 
bic*. LXX. JVee(l8ttjL CIT2D. LXX. Mccaody. 

14. yc&TO. LXX. and Vulg. Masma. HO 11. Now known as 

* - , 9 e p - a y - 9 

“(he rocky Duma”, or aLyoLSJi i “the Syr¬ 
ian Duma”, situated on the confines of the Syrian desert and 
Arabia Proper. 

15. Iin. So we read with 200 Mss,, Saad., Onk. inmost 
edd., and some copies of the Vulg., as also 1 Chron. 1: 30, 


,p*o 
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where this is the general reading. V. D. H. gives *nn, which 
is supported by some Mss., the Syr., and the usual text of the 
Vulg. Another reading is T1D, supported by the Sam. and 

four Mss. The LXX. have XodSdv. KDTI.\Ar- a place 

in the northern part of the Arabian desert, not to be con¬ 
founded with as the LXX. have done, everywhere writing the 
word Oatfxdv. The Jtureans beyond the Jordan, vid. 

y 0 *''' 

Luke 3: 1; now called Jaidur or Jedur. 

18. ^EO. “ Settled", = in ch. 16: 12. 

20. DIN pBt=D*!N mtt', Hos. 12: 13, Mesopotamia. 
pE 1 is an old word for field, plain, Ar. 

22. 'N riT nftb P CN. “If it be so, why am I,” i. e. why 

do I live? Comp, ch 27: 4G. So, among the ancient versions, 
the Syr. ^Jj ©<n Jjjot ,J. PIT merely increases 

the force of the interrogation, as in ch. 18: 13, Ar. !i Q. 
Others would translate: “if it be so, why am I thus”, in this 
condition, with child, following the LXX. and Vulg. 

23. VT)D\ “Shall separate themselves from thy bowels”, 

shall be enemies from their very birth. 'bft Vid. 

Ges. § 117. 1, 

2G. DON m^3. “ When she bare them”. Vid. Ges. § 130. 1. 

27. Til JJT. is here in the accus., not in the geni¬ 
tive, which would require JH'; vid. Ges. §91. 7. a. CD IPX. 
“An upright man ”, one whose character contrasted strongly 
with that of the wild, reckless huntsman. 

28. VEQ T2J O. “For venison was according to his taste,” 
was his favourite food. On this meaning of 3 vid. Ges. § 151. 
3.b. The Sam. and LXX. both read 11% which could only 
mean: “for his (Esau’s) venison was in his mouth”, for he eat 
of his venison. 


10 
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32. HID? l^n. These words do not mean that Esau was 
then actually at the point of death (A. V.), but that his way 
of life led him into constant dangers. Others take it in a more 
general sense: “I am going to die", I must die some day soon. 


CHAP. XXVI. 

12. DnjW HND. “A hundredfold so rightly Onk. and 
Vulg. ccntuplum. The LXX., Syr., Symm., Thcod.. and some Mss. 
read D’Hyty “barley". This is the only passage in which "IJJ# 
occurs in the sense of “measure"; sec Lex. 

13. Vun T^n. Vid. Ges. § I2S. 3.b, and rcm. 3. 

15! lE'y On the double accusative vid. Ges. 

§ 13G. 2. 

13. Diono 1 !- On the confusion of gender, vid. Ges. § 119. 
G. rcm. 1, and comp. eh. 31: 9, 32: 1G, 33: 13, 41: 23. 

19. D"H D’D. Lit. “living water", i. e. gushing up, running. 

2G. inino HTIN1- LXX. translate: 'Oxo£a\f 6 wjncpctycoyog, 
but how they deduced this meaning from injHD is unknown. 

Onk. lomo PJPD1 “and a number of his friends", taking 

niriN as the const, of HirW before the preposition (Ges. § 114, 
1), and lfiJHD as compounded of JO and (lHjn for lPPjn, 
Ges. § S9. 2. rem. 1). Onkclos is followed by Jerome and 
several of the Jewish commentators, but there is no authority 
for this meaning of the word HiPIX. All the other ancient vss. 
agree in taking 'K as a proper name, and so also the Masora 
and nearly all modern commentators. JHD. Lit. “friend", a title 
of the chief minister; comp. rtJJH 1 Kings 4: 5, g"j 1 Chr. 27: 
33. Translate therefore: “and Ahuzzath his minister". 
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29. ntryn DN. Vid. Ges. § 152. 2. f; comp. ch. 14: 23. 
On the form Wyn, vid Ges. § 74, rem. 17. 

31. r i<b 'N “And they swore one to another Ges. 

§ 122. rem. 4« 

32. 'D "6 riDfrPl. The LXX. either read or took 
rendering: ovx evQofxev vSwq. 

33. nyay- “Oath” cut. ley. = n^3l^- 

35. nn me. “ Bitterness of soul, grief of mind”, not be¬ 
cause they were disobedient or quarrelsome (LXX. Onk.), but 
because they were heathens. 


CHAP. XXVH. 

1. nfcne. Vid. Ges. § 129. 2. 

3. -]^n. Onk. and Syr. “thy sword”, but the meaning 
of “quiver”, given by the LXX. and Vulg., is preferable. D“P^. 
This is what is called in Arabic grammars the noun of 

9 b " 

unity from “game” (Ar. meaning “a single head of 

game vid. Ges. § 105. 3.c. It must not be confounded with 

G ^ 

mnr “provisions for a journey” (Ar. Dip). 

4. “That I may eat”', vid. Ges. § 126. l.c. 

5. “To hunt game in order to bring it”. The 

reading of the LXX. seems to be merely a conjectural 

emendation. 

12. yn>T)D2. Properly “a stammerer”, then “a mocker”, 
“deceiver”. Compare the radicals and tyb. 

15. rrann. His finest or best clothes, worn on special 
occasions. Onk. MVn “which were clean”. 

t t : - 

24. 'V '33 HI nnM. The interrogative particle H is omitted 

io* 
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before DPX (Gcs. § 150. 1), and PIT added to give greater 
emphasis: “ Art thou indeed my son Esau?" 

2G. Dptcn. On the — instead of —, vid. Ges. § 10. 2. note. 

28. '131 'trn bicn. “Of the dew of heaven and of the 
fatnesses of the earth i. c. fertile meadows. ’OOfc'D stands 
for ppfc'to, compounded of JD and Dppttf. In v. 39, however, 
where the same words occur, jD is taken, not in a partitive, 
but in a privative sense: 14 without the fatnesses of the earth 
shall he thy dwelling, and without the dew of heaven from 
above." So DIED „ without stain," Job 11: 15, ~nGD “ without 
fear," Job 21: 9. The barrenness of Edom, compared with 
the fertility of the land of Palestine, is here predicted. All 
the ancient vss., however, have taken jp in both passages as 
partitive, in which they are followed by our A. V. and by 
Dclitzsch, who regards ppp'p as the construct plural of 
jDZ'p. Knobd prefers taking ]p in the latter passage in its 
usual sense of away from : “Far from the fatnesses of the earth 
.. . and from the dew of heaven fyc." 

29. nnnB”1. The DTC is inwjl, which might be de¬ 

fended (sec Gcs. § 144. a), but as the plur. TPQiP precedes, 
we have preferred the plural. The LXX. translate: xcd yivov 
xvgioq tov ddehpov gov, xcti nQuqxwTjOOVoi goi ol viol tov 
nazgoi aov, reading and ’32. Vid. 

Ges. § 143. 4. 

33. Kin N1DX *D. N12N adds emphasis to 'B, Lat. quis 
tandem ? 

33, 34. JJBBO: ^ O C3 '2N1. “And I blessed him , — 
verily he shall be blessed. When Esau heard c " Instead of 
1PDP2X1 some editions have lDDPDXl, a difference of punctu¬ 
ation which does not, however, affect the meaning, as the Vav 
conversive is occasionally pointed with —, instead of — , 
before N, e. g. Judges 6: 9. From the absence of the 
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substantive verb, which we should naturally expect before 

yOttC, Hitzig has been induced to alter the text as follows: 

JHDBC n;n]:^lT3 ca innaw, comparing Josh. 24: 10. It 

would, however, be better simply to add (with Sam. and LXX.j 

V.il at the commencement of v. 34. 

• * — 

31. ca Vid. Ges. § 119. 3. 

30. K“lp OH scarcely admits of a literal rendering into 
English, but the meaning is: “rightly has he been called Jacob> 
for he has supplanted me Arc” So LXX. Stxcu'cog ixfoj&i], Vulg. 
juste vocatum est nomen ejus. On N"lp vid. Ges. § 134. 3. 
D'DJJD mT. Vid. Ges. § 120. 2. note. 

38. Vid. Ges. § 74. rem. 3.c. 

39. 'PI yoiWD. Vid. note on v. 28. 

40. rmn "p“in “And by thy sword shalt thou live” 
As to the use of by 7 compare Deut. 8: 3. Isaiah 38: 16, Ezek. 
33: 19. Schumann and Geddes would read ^ppn, t()n ^ l V de¬ 
sert shalt thou live,” but such a change in the text is quite 
unnecessary, and supported by none of the ancient vss. "P"in. 
(1) Several of the Jewish commentators, followed by our A. V., 
consider "in to be i. q. Hin, and render: “When thou shalt 
have dominion, thou shalt break his yoke Src.f but this is 
well characterised by Rosenniiiller as mere tautology. (2) Others 
derive it from "in in the sense of “to bewail ” (?), in which 
case the meaning would be: When his yoke shall be oppres¬ 
sive and thou shalt bewail it before the Lord, then thou shalt 


break his yoke, &c. or: When Israel sins against the Lord, 
and becomes unworthy of the preference shewn to him, 


and Edom complains thereof, then Edom shall regain his 
liberty. Onkelos probably took this view: by "D 

Ti.si a bya any nym m'snc', u n>hen Ms sons irons- 

gress the commandments of the Law, then shalt thou break his 


yoke from off thy neck.” (3) Some modern critics connect 
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it with the Ar. of^!, to wish, and render, “ when thou shall 
desire it” (4) Gesenius translates the passage: “fiet autem, 
ubi libere vagaberis, ut frangas (et decutias) jugum cjus de 
cervicibus tuis”, comparing Ps. 55: 3, ipPifiQ "HN “circumvagor 
in racer ore meo (5) Perhaps, however, it is better to take it, 
with Tueh, in the sense of “to he refractory or rebellious;” 
compare Jer. 2: 31. “ Wherefore do my people say , (tm) 
We have rebelled, we will not come again to thee?” Hos. 12:1, 
(A. V. 11: 12). “ And Judah too has rebelled against God, and 
against the Holy One, the Faithful (CH&mp plur. majest.b” 
The Sam. cod. has (Niphal of “when thou be- 

comest great ,” instead of Syr. ^jo 

“and if thou shall repent , his yoke shall pass from thy 
neck.” Vulg. “tempusque veniet cum exeutias et solvas jugum 
ejus de cervicibus tnis.” LXX. tar at St yirixct iciv xce&tfojq 
xcti M.vayq top tvyov x. r. perhaps reading, as Gesenius 
supposes, TTin (Iliphil of TV)* 

41. Generally understood to mean: “The days 
of mourning for my father are at hand, and then I will slay 
my brother Jacob” (A. V., Tueh, Knobel, Delitzsch, &e.). But 
Kalisch seem to be right in translating: “Days of grief are at 
hand for my father, for I will slay my brother Jacob;” see 
his Comm. p. 51fi. 

42. cn:nc. “ Will revenge himself upon thee by slaying 
thee.” Compare Isaiah 1: 24. CiTnn is here equivalent in 
meaning to CpJpH. 

45. PQIfin —3W ny. On the construction vid. Ges. § 129. 
3. rem. 2. 
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CHAP. XXVIIL 

3. rip ‘w. Vid. n. on ch. 17: 1. 

• ^ 

9. WJ “//* addition to his (other) wives? Comp, 
ch. 31: 50. 

11. D1p£2. The article is here used in the sense of “a 

certain? Vid. n. on ch. 8: 7, and comp. ch. 42: 27 (nnKn). 
The LXX. have merely xai dnyvvqaf. ronqy. 'n “ One 

of the stones of the place;” comp. v. 18, and see Ges. § 151. 
3.c. So Ps. 137: 3, )P2J “one of the songs of Zion? 

G ® j 

12. D^D. an. fey., Ar. p-Lw. Vid. Ges. § 86. l.d. 

13. vby DHj. LXX. intcm'jQiXTo In avryg , A. V. “stood 
above it” (or rather “upon it”), and so Knobel, Delitzsch, &c. 
Tuch prefers to refer the suffix to Jacob, and to translate: 
iC stood beside him,” which is the usual meaning' of the phrase 
by_ D3J; comp. ch. 18: 2, 45: 1, 1 Sam. 4: 20, 19: 20, 22: 7, 17. 

17. fcOU Pitt. “How dreadful!” So Ps. 8: 2. *THX Pitt, 
“how excellent!” CK “Except,” “but;” Ges. § 152. 2. i. 

19. fth The LXX. take these two words as a 

proper name: xai OvlafiXovt, i;v ovofia ry nohei to ngoregov! 

20—22. According to our A. V., the apodosis commences 
with iTPI 1 in v. 21. “If God will be with me, . . . then shall 
the Lord be my God, and this stone fyc? So Delitzsch, Knobel, 
and others. It seems better however to follow Tuch and Kalisch 
in making the apodosis commence with pKPIl in v. 22: “If 
God be with me, . . . and Jehovah be to me a God, then this 
stone <j c? 
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CHAP. XXIX. 

2. JtW rwhu?. Kennicott proposes to read nwbw 

'll “ three shepherds following the Sam. in v. 3, and the 
Sam. and LXX. in v. 8. “ Used to water Ges. § 125. 

4.b; on the indeterminate 3rd. pcrs. plur. vid. Ges. § 134. 3.b. 

The article is omitted because 0 is the predicate; vid. 
Ges. § 108. 3. “ For the stone upon the mouth of the well 

was large." 

3. 1BDJO and the other preterites in this verse are to 
be translated by “used to assetnhfe &c., being connected with 
the preceding lptfi^lj Ges. § 124. 6. d. 

6. HX2. Part, “is coming the pret. would have the ac¬ 
cent on the first syllabic, as in v. 9. 

7. On the omission of the article vid. Ges. § 108. 3. 
“It is still early." *) DNr > HJI. Vid. Ges. § 129. 1. 

9. rvaN 1 ? ItetN. Vid. Ges. § 113. 1. 

14. Accus., vid. Ges. § 116. 2, and not the geni¬ 
tive governed by KHn. 

15. TIX Correctly Vulg. “Num quia frater mens 

es, gratis servies mihi?" and so our A. V. 

17. maT nt>6 vjn. Vid. Ges. § 143. 5. “And Leah's 
eyes were tender or “weak" LXX. aod'tvttg, Aq. and Symm. 
unaXoi't Syr. Vulg. Hppi; but Onk. and Saad. 

“beautiful as if the text meant that Leah had line 

eyes, but was in other respects inferior in beauty to her 
sister Rachel. 

27. DN? jDttf “ Fulfil the week of this one ”, i. e. 

eah, a week being generally allotted to marriage festivities; 
vid. Judges 14: 12. DN? HN D3. “This one too," viz. Rachel. 
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30. nN D3 0DN1. D3 is used here for emphasis; 

vid. Ges. §. 152. 2.a. DN^D. Ges. §. 117. 1. 

34. tOp. Vid. Ges. § 134. 3. a. 


CHAP. XXX. 

1. PIPE. Participle; the pret. would have the accent on 
the first syllable. 

2. ’03N 'N nnnn. “Am I in the place of God?” Can I 
work miracles like God? Compare ch. 50: 19, and 2 Kings 
5: 7. Others take PI as equivalent to nonne? and trans¬ 
late: “am I not under God?” Vid. Ges. § 150. 2. 

3. ’ma by -6m. “And she shall bear upon my knees,” 
i. e. bear a child whom I shall rear up upon my knees, and 
adopt for my own. The children of female slaves were re¬ 
garded as children of their mistresses; comp. ch. 1G: 2. 

* 

8. '131 Schumann and some other commentators 

understand by 'N 'S3 “ great wrestlings” (A. V.), referring to 
the rivalry between the two sisters, but see v. 15 and ch. 29: 33. 
Delitzsch and Kalisch understand “ wrestlings with God,” viz. 
in prayer (comp. Rom. 15: 30). Perhaps the explanation given 
by Tueh, Knobel and Hengstenberg is the best, namely, that 
'N '03 means “ wrestlings for God,” strivings after God’s favour; 
and hence Rachel exclaims in v. 6, 'N ^331, “God hath given 
judgment in my favour.” 

11. 130. The >1p explains this as if it were a contraction 

for 13 50 “ Prosperity has come,” and so Onk. and Syr. Our 
A. V. has “a troop cometh,” taking 13 = 1113, and similarly 

the Gr.-Ven. i}xu LXX. and Vulg. correctly: iv 

11 
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tvxj]i feliciter, equivalent to in v. 13, **(o my joy” 

On the pointing of the 3 vid. Ges. § 100. 2. c. 

13. 'HIWO. See note on v. 11. LXX. Maxc/.oiu b/to, 
Onk. 'h nin Nna^in “ Praise shall be to mer ’OntTX. Vid. 

• t — • T t ; 

Ges. § 124. 4. 

15. nnpSl. Vid. Ges. § 64. 2, and n. on eh. 20: 16. 

16. Kin PlW>3. Vid. Ges. § 10!). 2.b. So also ch. 32: 23; 

* » 

but in both passages the Sam. has the regular Ninn nS’SS- 
18. The ’’“Ip perpetuum on this word is that it 

should be pronounced and, according to the Masora, it 

should be written the second V/ having neither vowel 

nor diacritical point. This reading seems to have been gene- 
xally adopted by the ancient vss. LXX. 'Igguxvo, Vulg. Is- 

sachar, Syr. Saad. ^L=*Umj. We must regard it as a 

derivative from the future niplial of "121^, meaning u got for 
hire” (Joseph, in /Lu'ad'ov yevopsvog). The 2TD is either 
V\ “ there is reward” or for “Ctr NE£f\ u he brings 

reward” which latter we have adopted. 

24. as an optative, “ may he add;” Ges. § 126. 2. a. 

27. '131 'D N3 CN. Gesenius, in the Thes., and Maurer 

render this phrase: “ would that I had found favour in thine 
eyes;” but this latter form of expression would, as Tuch re¬ 
marks, require the future (see for example Ps. SI: 9, 139: 19). 
It is best to understand the words exactly as in ch. IS: 3, 
with this difference, that the apodosis of the sentence is here 
suppressed: “If I have found favour in thy sight , (listen, or 
remain)” 'U1 ’’PETO. “7 have learned by omens that Jehovah 
blesses me for thy sake;” comp. ch. 44: 5, 15; or perhaps: 
“I have a feeling that Jehovah blesses me for thy sake” (com¬ 
pare o/cDvz&iv and augurari). Our A. V., “7 have learned by 
experience” follows the Vulg. “ experimenio didici” 
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29. TrHDJJ VttfN OH. A second accusative to TrHDV, to 
be rendered in English “ how I have served thee”. "Ittftf HN1 
'Ul flipl. “And what thy flocks have become under my charge”. 

30. is correctly rendered in our A. V. “before I 
came ”, but 'by\b cannot mean “since my coming ”. The correct 
rendering is: “at my footstep”, i. e. wherever I went. 

31. 3DWN — '"IN ronw. On the construction vid. Ges. 
§ 139. 3. b. 

32. The Vulg. has “gyra omnes greges tuos”, LXX. 
naQtkdtnD nctvxct t a ngoflata <rov> as if reading PlDg in the im¬ 
perative. VCP. Imper., addressed to Laban. Others consider 
it as the infinitive absol. used for the finite verb (Ges. § 128. 4.a.), 
but this would seem to require "IDill* ^IDt^ ITDl. Our A. V. 
correctly supplies the words “of such”, for the meaning is 
that all parti-coloured animals, born after this time in the one- 
coloured flock, were to fall to Jacob’s share. 

33. U '3 nnjyi. “And my righteousness shall bear witness 

against me,” i. e. I shall be self-condemned. 3 Oy% always 
means “to bear witness against a person”, even in 1 Sam. 
12: 3, which Gescnius quotes in favour of the opposite signi¬ 
fication, “for a person”. 3110 DVD. Not literally “to-morrow”, 
but “at a future day”. Comp. Exod. 13: 14, Joshua 4: G. 
'U1 NlDH O. “When thou shalt come to inspect my hire (which 
is) before thy face” is to be closely connected with 

“my reward which I earn under thy very eyes.” 

37. F]irnD is here equivalent to the inf. absol. peel¬ 
ing off 

38. ninj?^3. Plural const, of DptP. “0 fern in. lanquam 

radicale apparet, ut in niFiBto, et i ex d ortum est, ut in ’320, 
ipDK.” Roediger in Ges . Tltes. He derives ^DDD and 
from 7]3b and not, as Gesenius did, from 'HDD and "lDN, 
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which latter forms nowhere occur. JTCrP. From Ci"P accord¬ 
ing to the Arabic form of the 3rd pers. plur. fern, 
vid. Ges. § 47. rem. 3. Two other instances of this form occur, 
viz. 1 Sam. G: 12, Dan. 8: 22. 

39. ? icn\ Future of DD\ for TOm; or of CCH, for 

the Chaldaizing form of or vid. Ges. § G6. 5. rem. 

, rrbpm “ Beside ” or “ near the rods”, as, in eh. 21: 11, 

□'CD “lfrQ 

40. '1!H COttCrfl. The text is perhaps corrupt in this pass¬ 
age. As it. stands, the meaning seems to be: “And Jacob 
separated the Iambs, and turned the faces of the flock towards 
what was speckled and towards all that was black in the herd 
of Laban”.. Knobel adopts the reading of Onkelos, Ps.-Jon., 

and Saad., Hpy b?, and takes in the sense of “ before ” 

0 

(comparing Exod. 23: 15, Ps. 42: 3): “and Jacob separated 
the lambs, and placed them — namely all the speckled and all 
the black in the flock of Laban — before the flock.” Kaliseh 
gives a wholly different translation: “and Jacob separated the 
lambs; and he set the laces of Laban's flocks towards his own 
ringstraked, and all his dark he set to the flocks of Laban”; 
which, however, he scarcely succeeds in justifying. 

41. PlJCrpk The Inltn. Piel. err (from erv) with leni. 
pronom. suffix. 

42. “ When the sheep were feeble”. As sheep 
commonly lamb twice a year in the East, most commentators 
think that by the C'Hfc’p are meant the spring lambs, and by 
the C’Etoy those yeaned in autumn. Others, as for instance 
Kaliseh, agree with our A. V. in understanding simply the 
stronger and weaker cattle. 

43. ITCH Vid. Ges. § 110. 1. rem. 3. — Few pass¬ 
ages have given rise to so many and various explanations as 
the last twelve verses of this chapter, and it would be useless 
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to enter into details on the subject Our view of the passage 
is as follows. In v. 31, Laban, acknowledging that he has no 
further claim on Jacob’s services, proposes to pay him fixed 
wages, if he will remain with him ("|^ PID “IDtOl). Jacob 

declines to receive any wages, but consents to stay, provided 
Laban will agree to a proposal which he has to make. For the 
understanding of v. 32, it must be remembered that the normal 
colour of the sheep is white, of the goats black (Cant. 1: 5, 
4: 1, 2 ). Jacob proposes that he and Laban should inspect the 
flocks and separate all the animals of abnormal colours (black 
or spotted sheep and white or spotted goats), so that only cattle 
of one colour should remain under Jacob’s care (v. 32). The 
offspring of these, if of the normal colour, were to belong to 
Laban; if abnormal, to Jacob PPrn). The sheep and 

goats that had been separated from the main flock, were sent away 
to a distance under the charge of Laban’s sons (vv. 35, 36). By 
means of the stratagem of the peeled rods, Jacob contrived that 
the one-coloured animals left to his care should produce con¬ 
siderably more than the usual proportion of young of different 
colours (vv. 37—9). V. 40 is very obscure, probably corrupt. It 
seems to describe a second contrivance by which Jacob in¬ 
creased the number of animals that were to fall to his share, 
namely, by placing in view of the one-coloured cattle not only the 
peeled rods, but also some of their variegated offspring. Perhaps 
w 7 e should read "Ipy instead of "Ipy (see note on v. 40), 
and instead of deleting p^. The meaning would 

then be: “And Jacob separated the lambs, and placed in front 
of the flock all the spotted and black found among the flock,” 
so lliat the breeding ewes had those parti-coloured lambs 
constantly in sight. Yv. 41 and 42 detail a third stratagem by 
w hich Jacob secured lor himself the strong lambs, and left the 
weak ones to Laban’s share. See the note on v. 42. 



86 


NOTES. 


CHAP. XXXI. 

4. mien. Acc. of place; vid. Ges. § 116. 1. 

6. fWKl. Tliis is more correct than the usual reading 

* j 

rPFlNI. as shewn by the Arab. It is the oldest form 

of the feminine plural; and occurs four times, viz. Ezek. 13: 
11 and 20, 34: 17, and here. Vid. Ges. § 32. rcm 5. A form ]F)N 
occurs once, Ezek. 34: 11, where, however, some Mss. have the 
regular )F5N. 

7 . ^>nn. Hiphii of W>n “to deceive ”, and not from a rad. 

^nn. The n, it is true, is always retained, as if it were a 
radical, but the doubling of the third letter appears in the 
form V?nnn, Job 13: 9, and the Hoplial is tain, Isaiah 44: 
20. See Gescnius’ Thes. art. Wn, and Ewald's Heb. Gram. 
6th edit. § 127 d, D-JD The received text of the 

LXX. has here: xai tcv [iterd'ov fxov tmv afivcjv, 

but we should probably read, as has been suggested by Grabc 
and others, (.tvolv , and in v. 41 fivaTg for ocfivccaiv. Aquila has 
Stxct ccgi&iio'i, and Symm. dtxctxiq ap/d'/io). 

8. ITIT. On the sing. vid. Ges. § 144 .d. C30K- Vid. 

n. on ch. 26: 18. 

13. ta DO ^Ki"U Vid. Ges. § 108. 2.b. 

14. nnKNni — p?m. Vid. Ges. § 145. 2. 

15. D3 On the inf. absol. vid. Ges. § 12S. 

3. rem. 1. UDD2- The money that he got through us, the 
produce of Jacob’s labour (in ch. 29: 20, 2 7 ). 

16. O. “So that“ They regard Jacob's present wealth as 
only a fair equivalent for his past labours in Laban’s service. 

i 

19. ra 1 ?. Vid. Ges. § 66. rem. 10, and comp, eh. 38: 13. 

20. D’Enn. It would be of little use here to mention the 
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various derivations assigned to this word. The most probable 

is that which derives it; from the Arab. Ojj, “to enjoy the 

luxuries of life,” whence the DWH were those gods who 
were supposed to bestow the blessings of life and fortune on 
their worshippers. The were Dii penates of the He¬ 

brews, probably imported from Mesopotamia. Their worship is 
condemned in Scripture (vid. 1 Sam. 15: 23, 2 Kings 23: 24, 
Ezek. 21: 21, Zeeh. 10: 2), and in Hosea 3: 4 they are enumer¬ 
ated among those things which would not be found among 
the Israelites in their exile. They were of human form, 1 Sam. 
19: 13, 10, in which places the plural form is used to denote 
a single image. The LXX. render the word here cl'dcoXa, in 
other places variously O'iQarpdv, y\vnxov, ra di]Xa, anoepd'ey- 
yofitvot, and xtvoruqxci ; Aq. here fioQ^co/uccrcc, in Hos. rpco- 
TtGfxoi; Symm. ei'dcola; Onk. Syr. Jonathan 

in Hos. ^np, “ indicating ” scil. futurity. 

25. Vnx HX. “With his brothers .” 

27. mJ? nX2!“D nob. “Wherefore hast thou secretly fled?” 
Vid. Ges. § 139. 4. rem. 1. T1X aam. “And deceived me.” 
Compare 'B 2^ 233 in vv. 20, 26. ^r6tPXV On the — vid. 
Ges. § 64. 2. note. 

28. = nitf g, a rare form of the inf. const. Vid. Ges. 

• • 

§ 74. rem. 2. The Sam. has the regular inf. nifrjJ. 

29. btfb Itf 1 . Three explanations of this phrase (which 

also occurs in Micah 2: 1 and Prov. 3: 27) have been pro¬ 
posed, of which the last seems the best. 1. That of Hitzig, 
Knobel and others: “My hand is for God,” i. e. in God’s place; 
comp, dextra mihi Deus, Virg. Aen. 10: 773. 2. That of 
Schumann: “My hand belongs to strength,” i. e. is strong; 
but, as Maurer remarks, in prose this would rather be ex¬ 
pressed by ’"P 1 ? 3. That of Maurer, Hosenmuller, Ge- 
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senius (Gr § 149. 1): “It is in the power of my hand The 
negative would be ’T j'N, as in Deut. 28: 32, Nehein. 5: 5. 
□2Cy. The plural suffix refers to Jacob and his companions. 

30. 'J 'J 'H "j^n nnjn. A . V. correctly: how, 

(though) thou wouldest needs be gone, because thou sore tong - 
edst after thy fathers house, (yet) wherefore frc.?” Vid. (ies. 
§ 128. 3. 

31. 'D. Either “ Indeed I was afraid ,” or intro¬ 
ducing the direct speech, “ And Jacob answered and said to Laban , 
1 was afraid .” 

32. nttfK □y = 'iQj; I IPX. Vid. Gcs. § 12t. 2. foot-note. 


39. rU&nN for n:Nt?nx, vid. Ges. § 73. rem. 4, and § 7L 
rem. 21. c. 'TIDJL Vid. Ges. § 88. 3. a. The Sam. has in both 
places the usual form Onk. renders the word by fPTir:, 


7 

“I guarded\ scil. the flock, and Saad. 


laboured\ 


40. 2"in 'X DVQ Wil Lit. “7 wr/s — % ^/// Me /ietff 
consumed me ”, i. e. by day the heat continually consumed me. 
*pn in the Sam. is a blunder, for that word is always used 
in the meaning of “autumn”, and never in that of “cold” (Be 
Sola) or “heat” (Walton). 

42. nro. Well rendered by Onk. prU] PiV 
“and he whom Isaac feared”, scil. Jehovah. Vid. v. 53, also 
Isaiah 8: 12, 13 (Nile), and compare the Syr. “fear”. 

“a god ’ or “idol”. 


45. rDSD non’l. Vid. Gcs. § 136. i. 

47. The first example of Aramaic words 

in S. S. 

49. nosoni. As the text stands, we can only translate 
(with Knobel and others): “therefore he called its name Gated , 
and (also) Ham-mizpah, because he said, <fr.” The Sam., 
however, has and this favours the conjecture of Ewald 
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(Composit. der Genesis, p. 64) that the original reading was 

nexcn rQXCm, “and (he called) the pillar Ifam-mizpah", 

' 1 1 ° - ' tt o -- 

which is supported by Saad. is**)' °^ icr 

ancient versions vary considerably. The Syr. closely follows 
the Hcb. j.L|? boofo 1^.0 Jj<n * Onk. ]3 ‘py 

'Ul 1CN n KrTCDl "I$6a PPCfc' N*ip; LXX. rW ro£ro kxlrid'q 
to 6 vo pa Bovvog [ictQTVQet ’ xccl y oouotq i)v eintv y. r. b; 
the Vulg., omitting "VOX "UW PiE^cn, has: Et idcirco appel - 
/^/«w e st nomen ejus Gala ad, id est, Tumulus testis, these last 
words being an interpolation. Kalisch proposes a new trans¬ 
lation: “This pile is a witness between me and thee this day: 
therefore was its name called Galed; and Mizpah is a witness, 
for he said, &c.”; but this ellipsis is too forced. Some think 
that the whole verse is an interpolation by a later hand, and 
the reading of the Sam. a bad attempt at an emendation. 

52. HDN CXI — ’JN CK. “If it he I, J will not pass _, 

and if it be thou, thou shalt not pass .” Knobel and Kalisch, 
along with our A. V., prefer to regard CK as a negative par¬ 
ticle : “that I will not pass over . . . . , and that thou shalt 
not pass over.” 


CHAP. XXXII. 

3. DV)I"ID. The dual of referring to his own host 

and that which he had met. Gesenius, however, considers it 
to be the plural, as if from a sing, 'OHE. 

5. jncND. Vid. Ges. § 47. rein. 4. HjN for inxN, as 
2riN Ibr Prov. 8: 17. Vid. Ges. § 67. 1. note. 

* ■* T “JIV V 

II. imep. As pres.; vid Ges. § 124. 3. ’7p03. “With 

12 
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my staff'' and nothing else. He contrasts his Former poverty 
with his present wealth. 

12. OjN N*)\ Vie). Ges. § 131. 2. a. C'J3 by ON. Either 
“ the mother over (her) children" vainly attempting to defend 
them, or “the mother along with (her) children" ; a proverbial 
Form of expression, which also occurs in Hos. 10: 14. Tuch 
and Knobel adopt the Former translation; Dclitzsch and Kaliseh 
the latter, which is also that oF our A. V. 

14. T02 ton. “That which had come into his hand", what 

he possessed; not as in our A. V. “that which came to his 
hand”, i. e. came in his way. 

16. CIT02. Vid. n. on ch. 26: 18. 

17. -ny -ny. Vid. Ges. § 106. 4. Comp. ch. 14: 10. 

19. "IWpV Read yiphgosh c kha, not yiphgdsh e khd, For the 

Future uF is 1 Sam. 25: 20. As to the methes 

: ■ ° 

comp., For example, Obad. 11. *pDg. instead ol 

comp. Ges. § 41. rem. 2. 

23. frOH Vid. Ges. § 109. 2.b. and comp, the note 

on ch. 30: 10. 

25. Probably there is an allusion here, as Gese- 

nius supposes, to the name oF the river p2\ 

> 

29. The name means, as here explained, “he who 

fights with (against) God", Dy mi& #1 “ItM* or DN (comp. 
Hos. 12: 4). Gesenius, however, regards it as equivalent to 
nni?, “he who fights for God " “the soldier of God." The 
alteration oF Jacob’s name is mentioned a second time in ch. 


35: 10. 
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CHAR XXXIII. 

4. Vid. n. on ch. 16: 5. 

5. Vid. Gcs. § 120. 3. The meaning is not “who 
are those with thee” (A. V.), but “what arc these to thee”, in 
what connection do they stand to thee? T-P HN 'X JHD *H^X. 
Double acc.; vid. Gcs. § 136. 2. 

6. 7. On the gender of the verbal forms in these verses, 
vid. Ges. § 145. 2. 

8. 'CH ^2 The pronoun ’O is used in reference 

to the men who drove the cattle intended as a present to 
Esau (ch. 32: 15 —17), here called from their number “a 
camp” Transl. “ What is to thee all this camp } which I have 
met?” do these herds and their drivers belong to you? Jacob 
politely responds '131 “(They are intended) to find favour fyc.” 

10. nnpbl. Vid. Gcs. § 124. rein. 1. Vid. Ges. 

§ 126. b. 2. note. 

11. n*on. Fornxznn? vid. Gcs. § 73. rem. 1. 

13. OlpEHl. Vid. n. on ch. 26: 18. On the construction 
vid. § 153. 4.a. 

18. '131 rhw /y X2'% “And Jacob came in safety to the 
city of Shechem,” referring to his late encounter with Esau. 

i. q. in ch. 28: 21, which the Sam. supports by 

reading (comp. ch. 43: 27). So also Onk. and Saad., 

with Rashi and other Jewish commentators, and most of the 
moderns. The LXX., Vulg. and Syr. take nbw as a proper 
name. ODtP is here the name of the prince of the country 
from whom the city afterwards took its name; comp. ch. 34 
and Judges 9: 28. 

19. ntO^p. What the value of the kesTtah was is un¬ 
known, though it has been supposed, from a comparison of 

12 " 
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ch. 23: 15, 10, to have been equal to (our shekels. It lilc- 

P o 

rally means “ weight”, Arab. “a pair of scales Onk., 

LXX., and Syr. render it by “Iamb"; the Targg. of Ps.-Jon and 
Jcrus. by “pearl". 


CHAP, xxxiv. 

2. FOX As SDtC' is usually construed with CV 

or HX, some would here read FFK, which is an unnecessary 
correction, as the verb is also construed with the accusative. 

3. HOT. Vid. n. on ch. 21: 14. 2 1 ? by 13H1. “And 

spoke kindly comp. Isaiah 40: 2. 

7. An unusual form of the inf. const. Vid. Ges. 

§ 45. 2. a. 

S. V3 D3ty. Case absol. Vid. Ges. § 142. 2. 

13. 172T1. The ordinary meaning of the word “to speak" 

seems scarcely to yield a good sense here, so that Gcsenius 
in the Lex. Man. lias recourse to an ellipsis of FD7D2, “ deceit¬ 
fully". It is better to take it, with Sehultens, Knobel, Delitzsch, 
and Gcsenius himself in the Thesaurus, as equivalent to the 

Arab. “to contrive, plot, lay snares for ", and the same 
meaning seems applicable in 2 Chron. 22: 10. 

15. OlfcO is generally regarded as the future niphal of 
nlX (connected with PPK), according to the form Dip'; but 
Knobel prefers regarding it as the future Kal, like tb'D? from 
ttflz. Vid. on the form Ges. § 71. rem. 9. 

25. 1D1D BTO. Vid. Ges. § 122. rem. 1. 

27. As the sentence commences rather abruptly in the 
received text, we have adopted the reading which is 
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found in the Sam. and two Mss., and supported by the LXX. 
Syr. and Saad. 

30. -©CD 'TO. “A fen men.” Vid. Ges. § 101. 1. 


CHAP. XXXV. 

3. ’mrroyn. Vid. Ges. § 131. rem. 2. 

4. D'Dljn. Not those which were worn as ornaments, 
but those worn as talismans and amulets. rDKH. “The tere- 

T *- «T 

binth Knobel would read rPNH, comparing’ ch. 12: 6 and 
Josh. 24: 26. 

7. C’D^n \n* 1^0. The Masorites note D’n^Kn here as 
t£Hp, i. e. as referring to God, but Onk. renders it by 

”1, u ihe angels of the Lord /’ and in this he is followed by 
some commentators. On the verb in the plural vid. n. on 
ch. 20: 13. 

8. CVS 1 ? nnm “Below Bethel Bethel being situated 
on a hill. 

10. Vid. n. on ch. 32: 29. 

22. There arc 27 or 28 verses in Sacred Scripture in 
which the Masorites leave a hiatus, and note that something 
is deficient. Lists of these verses may be found in Buxtorfs 
Tiberias, Leusden’s Philoiogus Heb., and other works. The 
LXX. here supply: xai ttovrjQov icpccvrj ivavxiov avrov, i. e. JPp] 
— As we have reckoned the words 'Jh iJD VPP1 
"MV as a separate verse, the numbering of the verses is 
changed from here to the end of the chapter. 

27. I 1 ? n b' "iB'N. Vid. Ges. § 140. l.b. is to be 

regarded as an accusative. 
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Amoritcs (Ges. Thes. p. 122), although originally it denoted a 
single Canaanitish nation, yet was likewise used sensu latiori, 
to designate the whole race;’’ and he refers in proof to Josh. 
1: 4, 1 Kings 10: 29, 2 Kings 7: 6, &c., and Ges. Thes. p. 541. 
There arc few, however, who would not consider this explana¬ 
tion as forced, and we think it more probable that the text 
is corrupt, and accordingly have placed ^PID within asterisks. 
We ought cither to read with five Mss. >Fim instead of 
W; or perhaps the reading’’ITjri in eh. 26: 34 was an early 
mistake of some scribe for ifin; comp, the fact that in the 
same verse the Sam., LXX. (cod. Alex.) and Syr. read ^nn 
for 'FinP Several commentators, for example Rosenmiiller, 

J. D. Michaclis, Tucli and Knobel, think we ought to read 
nr.n instead of ^nii; but, though such a mistake might easily 
have occurred, we have no authority for this alteration of the 
text, nor does it remove all our difficulties. 3. The wives of 
Esau have different names in the various passages. The 
Oholibamah of this chapter is the Judith of ch. 26: 34; the 
Adah here the Basemath of ch. 26; and finally the Base math 
of v. 3 is the Mahalalh of eh. 28: 9, which latter name the 
Sam. reads instead of Basemath in vv. 3, 4, of this chapter. 
We cannot admit the supposition of Kalisch that the Basemath 
of this chapter is the same as the Basemath of ch. 26, as the 
father of the latter was El on the Hittite, while the father of 
the former was Ishmacl. Several commentators consider a 
reconciliation of the statements here with those in ch. 26: 34 
and 28: 9 impossible, and maintain that we have therein an 
embodiment of two different accounts. 

3. Vid. preceding note. 

6. "pyttf y IN So w r e read with the Syr.. follow¬ 

ing Ewald, Knobel. Delitzseh, &c., as the ordinary reading of 

i 

the Hebrew edited by Theile, leaves the sense in- 
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CHAP. XXXVI. 

2. The text here is encompassed with difficulties. We 
must not adopt the reading p (which is that of several 

of the vss. both here and in v. 15), but translate: “Oholibamah, 
the daughter of Anah, the grand-daughter of Zibeon,” as plainly 
appears from vv. 24, 25, in the former of which Anah is said 
to be the son of Zibeon, and in the latter Oholibamah to 
be the daughter of Anah. Of more consequence are the 
apparent contradictions between the list given here of the 
wives of Esau and their lathers, and that in ch. 26: 34. These 
may be reduced to three heads. 1. The father of Esau’s first 
wife is here called Anah, while in the former chapter he is 
called Beeri. Hengstenberg, however, is probably correct in 
supposing that v. 24 gives us the key for the solution of this 
difficulty, for it is there said that Anah found “the warm springs ” 
in the desert (vid. n. on that verse), and he may have been called 
from that discovery pfcQ “fontanus 2. Anah, supposing him 
to be the same as Beeri, is assigned to three different nations; 
in ch. 26: 34 he is said to have been a Hiltite (ppn)> 
in the verse under consideration he is called a Ilivvite (^nn), 
while again in vv. 19, 24, he is ranked as a Horite 
Anah, however, may have been called '•‘inn, not because lie 
actually belonged to the nation of the Ilorites, but because of 
his dwelling in a cave, so that the designation would be 
nothing more than a mere appellative; for it is scarcely cred¬ 
ible that a writer or compiler would have so soon contradicted 
himself. A greater difficulty lies in the other fact, that the same 
man is called in one place a Hivvite and in the other a Hittite, 
although Hengstenberg thinks we may find “a very simple 
solution.” “The name Iiitlites,” says this critic, “like that of 
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complete. The Sain, and LXX. read JJLD JHNE* One Ms. has 
rnnx “ into another land", a reading adopted by Onk., 

Saad. and the Vulg. 

16. mp These words are omitted in one Ms. and 

in the Sam. cod. and vers., and arc rejected as spurious by 
Kennieott, Schumann, Tuch, Knobel, Delitzsch. &c., because 'p 
is mentioned in v. 18 as a son of Esau by Oholibaniah, and 
not as a son of Eliphaz. We have accordingly placed the 
name within asterisks. In 1 Chron. 1: 36 the name disappears, 
and is replaced by that of Timnah, who must not be con¬ 
founded with Timnah, the concubine of Eliphaz. C. B. Mi- 
chaelis, followed by Rosenmiillcr, supposes that Timnah died with¬ 
out children, and is therefore omitted by Moses in the cata¬ 
logue of the sons of Esau, but that one of his brethren (by 
the law mentioned in Dent. 25: 5, 6, and even in this early 
age known among the patriarchs, comp. ch. 38 : S) married 
his widow, and had a son Korah, different from the Ivorah 
named in v. 18. It is, however, to be noted that Timnah 

is omitted by one Ms. in 1 Chron. 1 : 36. Schumann, Tuch, 

Delitzsch and others, following the ancient versions, consider 
as here used in the construct state, and therefore render 

vv. 15, 16, thus: “ These are the chiefs (or princes) of the 

descendants of Esau; of the posterity of Eliphaz, the firstborn 
of Esau, the chief of Teman, Sec.; these names being the 
names of the various tribes. C. B. Michaclis and Knobel render 
p]*6fc< by “family”, “tribe”, and translate: u These are the tribes 
of the descendants of Esau” 

24. rVK. So we read with the Sam. and several cdd., 
instead of the the common reading i"PfcO* The 1 is not ex¬ 
pressed by the LXX., Syr. and Vulg., nor is it found in 1 Chron. 
1: 40. ODV% Most probably u the warm springs”, Vulg. aqua> 
calidce . Jerome, quoted by Gesenius in the Tlics., says: 
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“nonnulli putant aquas ealidas juxta lingua? Punier viciniam, 
qua? Hebneae contennina est, hoe vocabulo signifieari”. Some 
understand the DV2N, a gigantic race mentioned in Deut. 2: 
10, and take NiJD in the sense of meeting and conquering, 
which it cannot bear. This opinion is adopted by the Sam., 
which reads Onk., Ps-Jon., &c. One Ms. has □’EH 

“the jvalcrs”, and so also the Syr. Saadiah, with many of 
the Rabbinical commentators, followed by Buxtorf and our 
A. V., render the word “mules”, which is a mere conjecture, 
and has nothing to recommend it. The Greek translators, the 
LXX., Aq., Symm. and Theod. do not translate the word, but write 
it variously ulpuv, Iciplv, la pet pi and i/ul/u. 

2G. jtfih". So we read with 1 Chr. 1: 41, the LXX., Syr. 
and Vuig., and in accordance with v. 21. Theile reads 
but the sons of ]&”* are not mentioned till we come to v. 28. 


CHAP. XXXVII. 

2. 'Ul fijn iTH. “Used to tend the flock along with his 

brethren Vid. Ges. § 131. 2. PJH On the omis¬ 

sion of the article vid. Ges. § 109. 2.b. Transl. “an evil re¬ 
port regarding them”. 

3. DlDpT p. Onk. renders: Dpn 13 “a wise son”, which 

has been adopted by Schumann. HJro. This appears 

to have been an outer tunic worn as a distinction by persons 
of rank. Some have endeavoured to make out that it was a 
priestly garment, and that, as such, it was given to Joseph 
as the priest of his family; but the fact of the phrase recur¬ 
ring only in 2 Sam. 13: 18, where it refers to Tamar’s gar¬ 
ment, is sufficient refutation of this notion; and besides, we have 

13 
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not the slightest evidence that Joseph really acted in that 
capacity. The upholders of this view render the phrase, as 
in our A. V., by “ a coal of many colours ”, supported by the 
rendering of the LXX. in this place, yiTojv noixD.og, and of the 
Vulg. “tunica polymita”. DC, according to this view, means “ a 
patch' but this translation is destitute of any support from the 
cognate dialects, and even the LXX. and Vulg. can scarcely 
be quoted in its favour, as the LXX. in 2 Sam. have ytrov 
xc/pncoTog, and the Vulg. “ tunica talaris ”. In v. 23. of this 
chapter the Vulg. combines both opinions and translates: “tu¬ 
nica talaris et polymit a The rendering “tunica talaris’’ is the 
correct one, since CP is equivalent to the Chald. and Syr. 

o v 

fAias, primarily meaning “ an extremity" . 'D 2 therefore is a 
tunic that extended to the wrists and ancles. So Aquila in 
Gen. yjTwv ctOTOv.yufatog, in 2 Sam. xapneorog; Symm. 
XtiQtdiOTog ; Syr. in Gen. “a tunic with sleeves ”, 

but in 2 Sam. “a striped or variegated 

X * 

tunic". 


4. cbvb rci This is the only instance of ^2~ being 
construed with the accusative of the person, except Numb. 2G: 
3, where, however, we might read, as suggested by Knobcl, 
CPUS instead of Dntf. 

T • T 


5. Nitt’ Tiy IE'D'1'1. Vid. Ges. § 13!). 1. 

12. )N* DN. Punct. exlraord. Vid. n. on eh. Hi: 5. 

17. rovn. jVfi is an Aramaic dual from m. 

18. :np’ C1D21. Vid. Ges. § 12:>. 4.a. 

19. mo^nn b$2. Vid. Ges. § 104. 2. a. 

21. fc'EO 1.-2X Vid. Ges. § 130. rem. 

25. nmN. rms is the part. Jem. used collec¬ 

tively; vid. Ges. § 105. 3. d. Onk. correctly 
“a caravan of Arabs". ’"lM* Tlie chaleph kamclz of ’H2J 
is changed into a simple sheva on account t)f the preceding \ 
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23. The Midianites were a branch of the lsh- 

maelite Arabs, and therefore this verse does not contradict 
v. 25. Comp, Judges S: 22. 24, 26. f]DD Supply bpW; 

vid. Ges. § 118. 1. rem. 2. The LXX. have gold instead of 
silver , ei'xoai XQ 1 '® 

32. D'brn. On the pointing of the H interrogative vid. 
Ges. § OS. 1. rem. 

35. The word never takes the article. It 

is derived from = “to be hollow"'. 

- -r T 

30. D'jnoD. Prob. a contracted form of □'O’HO in v. 28, 
although in ch. 25: 2 both |Hp and ]Hp are mentioned as 
sons of Abraham and Keturah. DTPIOD **11^. “Captain of 
the life-guard"> lit. “of the executioners" . LXX. badly dgxt- 
[idyetQog, “head-cook". 


CHAP. XXXVIII. 

2. '3$ 3 “A Canaanife So all the ancient vss., 

except Onk., who translates 103H ^2} “a merchant In a 
few passages 3 is used in this way, e. g. Isaiah 23: 8. 

9. PEHN nntPl. “Perdidit (semen suum) e/fundens in 
terram; const. pra?g.” Maurer. Vid. Ges. § 138. 

11. T2N n>3. Acc. of place. Vid. Ges. § 116. 1. 

14. F)fynnv “And veiled herself " Onk., LXX., Syr. give 
the sense of “adorning". The Vulg. has “mutato habitu" as if 
the verb were which the Sam. Vers, gives A3ZH*. 

Saadiah alone correctly “ veiled herself". The word 

TV.H is rendered variously; the LXX., Vulg., and Saad. 

o. ^ 

Qtargov^ theristrum t “a veil"; but Onk^ PIE'y, and Syr. 


13 * 
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Coif, “a robe". O'j’J! PIHD2. “At the gate of'Enuyim". So 
• * ' 

LXX., Gesenius and most of the moderns, correctly consider¬ 
ing as a proper name, as clearly appears from v. 21, 

where DO^yn only is used. Onk. translates 'y '0 by HltCHD 
“ the bursting forth of two fountains and in this he is 
followed by Rosenmuller. The Syr. has: |Llvcj l * “ the 

division of two roads”, the place where two roads meet, and 

S •" 

. v - 

so Vulg. “in bivio itineris Saad. sJojuo, “a rising ground, a 
watch-tower”; our A. V. “an open place”, and in v. 21. CO^yO 
“openly”. 

15. The LXX. add: xal ovx intyveo ctvvfjv , but there is 
no necessity for supposing- that any words have been lost in 
the Masoretic text. Judah does not recognise Tamar simply 
on account of her being veiled, not because of the veil she 
wore being one peculiar to prostitutes; for is used only 

once more in Scripture, viz. in eh. 21: 65, with reference to 
the veil of Rebecca. 

21. O’tnn E’^E’CD TVI. “And it came to pass after about 
three months”. jO “after”; vid. Ges. § 151. 3. c. 

28. “P pi. “ And one put forth a hand” . Impcrs. Vid. Ges. 
§ 134. 3. npm. The accusative after this verb may be either 
*1> or m*. 

- * T 

29. IT TtPOO. The participle with 3 is hero, and in ch. 

40: 10 (as remarked by Maurer), nearly equivalent to the in¬ 
finitive with 3. 'ttl Dins no. “Why hast thou broken forth? 
Upon thee be a breachl” i. e. may a similar act of violence 
be done to thee! referring, as Knobel thinks, to the rebellion of 
the Israelites against the house of David (who was descended 
from Pharez). Delitzsch considers p0 as the accusative go¬ 
verned by Pins; “why hast thou made a rent (or burst a 
way) for thyself1” The accent on is, however, disjunc- 
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lot 


live, ami the meaning: attached to is very doubtful. Another 
explanation of the words is that adopted by Rosenmuller, 
Maurer, &c., viz. that the midwife, fearing for the rights of 
primogeniture, which properly belonged to Zarah, exclaimed: 
“to thee this breach is to be imputed”. The absence of the 
article in is against this view. The ancient vss. throw 
no additional light on the passage. 


CHAP. XXXIX. 

2. iT^SfD “A prosperous man”. 'O is used adjec- 
tivcly here, but as a verb in v. 3. 

4. 'b W' bz). For b uri im bD'l, as in v. 5; vid. Ges. 
§ 121. 3.a. 

5. ?NE. The word TN is properly a noun denoting “time 
hence TNT? lit. “from the time”, and as a conjunction “since”. 

0. '0 WN JIT “He took no concern about anything 
which was with him” (Joseph), under his charge; or “he did 
not regard in his own mind (lit. with himself) anything” 
taking IfiN as reflexive (vid. Ges. § 122. 1). Our A. V. 
also takes reflexively, but with a different meaning: “and 
he knew not aught he had” EN O. “But”, “except”, 
after a negative; vid. Ges. § 152. 2.i. 

9. 'U1 bm lJJW. Maurer renders this: “there is nothing 

in this house too great for me ”, i. e. of such importance that 
1 am not intrusted with it. If this translation be adopted, the 
following ) ought to be rendered “for”. Others, as Rosen¬ 
muller and Knobcl, translate: “He is not greater in this house 

than I” Others, including our A. V., “there is no one greater 
in this house than I”. 
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10. QV Dl\ “Daily”; vi(l. Ges. § 10G. 4. 

12. 12322. In this word the "1 is aspirated contrary to 

rule, 1232 instead of 1132. 

1 • ■ j • 

* 

14. priH 1 ?. On the — under the 2nd radical, vid. Ges. 
§ G3. 3. rem. 2. “Accessit ad me servus isle I lehr ecus ut luderel 
mccum , i. c. ad lusos venereos sollicilare me volebal homo 

9 

impudens. , ’ Gesenius in the Thes. 

15. &npN 1 — 'DnriD. On the construction, vid. Ges. 
§ 120. 2. rein. 2. 

20. i MIN npi. Plural, cxcell. Vid. Ges § 106. 2.b. 

TiPN QlpC. “ The place where”; vid. Ges. § 114. 2. H’PN* 
We have adopted the *2p reading' in preference to the 

2TI2, ^TlPN, because the form is more commonly used 

as an adjective or substantive, 2ltop as a participle. 

21. i:n ]mi. “ And gave him favour ”, i. e. made him 
agreeable. The nominative to F is Jehovah, and the suffix 
in I3n refers to Joseph; comp. Exod. 3: 21, 11 > 3. 

22. cniDNPI. So the nD; the 2TI2 is DniPNn; vid. n. 

• ■ »T I • n 

on v. 20. WJJ IT’D Kin* “He was the doer (of it) 7 ’, every¬ 
thing was done by his orders, or under his superintendence. 


CHAP. XL. 

3. 2tPN D1pD» Vid. n. on eh. 39: 20. 

4. '131 Ity "IpD* 1 !. u And the captain of the life-guard 
appointed Joseph (to be) with them , and he waited upon them”. 
So Onk. and LXX. Slightly different is the rendering of our 
A. V. “ charged Joseph with the?n i and he served them”. The 
Vulg. custos carcerhj and LXX. 6 ccQxtdtoiuoTiiq } seem to in¬ 
dicate the reading PfiPH m2 instead of QirDDD Ttf. 
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8. mK pN PP£L “And there is no interpreter of it" 
MIN accusative governed by PP9; comp. ch. 41: 8. 

10. nmSD Kim. Either “ and it was as if budding 
11 seemed to bud” (A. V., Tuch, Knobel, Kalisch); or with On- 
kelos, “and when it had budded", PnPEN 13 N'P) (comp. ch. 
38: 20). The Sam. has likewise PmCfcO, using the Aramaic 
form of the hiphll. The former translation is preferable, since 
3 “Vi is a periphrasis for “to appear" “to seem", as in ch. 
10: 11, 27: 12. P^J “Its blossoms ”, laken collectively, and 
hence PP^y. Knobel and others suppose that PM} is a mis¬ 
take for PM;, as p} does not occur elsewhere in the Hebrew 
text of the Old Test. 

13. PN 'D m\ “Pharaoh shall lift up thy head", 

i. e. res turn thee to thy dignity. This appears to be the 

simplest mode of explaining the phrase. In v. 10 there is a 

play upon the word, as in John 12: 32. Gesenius, Knobel 

and Del itzscli take it to mean “shall fetch thee out of prison", 

regarding tt'NP as equivalent to t£’D-\ and appealing to 2 Kings 

25: 27, where, however, the words P’SD are added. The 

« • 

prisons of the ancients were, it is true, often underground. 
Kosenmuller: “shall number thee”, i. e. number his servants and 
count thee among them. NtEO has this meaning in Exod. 

30: 12, &c. The ancient versions give the idea “shall remember 
thee"; e. g. LXX. xai pLvyGxtyGtrca <t>ccQao) ryg ccqxvS gov; Syr. 

u v O y ~ 

and so Onk.; Vulg. “recordabitur Pharao ministerii 
tui pi^NPp tODt0C3. “Jn the former manner", “as before ’. 
I t. fcO nwi- Vid. Ges. § 124. 4. foot-note. 

10. ipp ^D. “Baskets of white bread". So Gesenius 
rightly, following LXX., Aq., Vulg., Syr., Ps.-Jon., and Saad. 
Onkelos has IPTiP p^D “baskets of liberty {?)," unless per¬ 
haps IPTi be a derivative from PIP “to be white", in which ease 
he would agree with the rendering given above. Our A. V. 
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has “ white baskets”, which is wrong. Rosenmiiller would derive 
from Tin “an opening”, and translate: “ perforated (or 
wicker) baskets ”, following Symm., who gives xctvu pcc'ivu. 

19. njDD Vid. n. on v. 13. 

20 . '0 nx mbn nv . On the construction vid. Ges.§140. 

* 

l.a. The rare form of the infin. hophal n“T "1 may he best 

• » « 

explained by assimilation from the original rnTn or 
Compare Ewald’s Gram. 6 th ed. § 131. c. 


CHAP. XLI. 

1 . DW D'lW. Vid. Ges. § 116. 3. 

2 . 1H50. 'N is an Egyptian word, denoting reeds growing 
in marshy ground; the word is also used in the Alexandrine 
Greek, in which it is written a/e, u/ei, and the LXX. retain 

q 9 0 'C 

it here. The Vulg. has “in locis palustribus”, Saad. 3 , 

P 7 

“in the clover or trefoil ”, Syr. “in the meadow ”. 

8 . 'O >CtO* PI. “The sacred scribes of Egypt,” the Uoo- 
y gup gar tig, who were skilled in the hieroglyphics. This word 
is, according to Gesenius, a quadriliteral formation from E*]Pi, 
to inscribe, and DTI, to be sacred', or from L")H, a style, with 
the termination C—, the D being doubled as in C^Oi. 

Other scholars have supposed it to be a corruption of an Egyp¬ 
tian word, such as FpXCDM, “a worker of wonders" , or CAp- 
FCT(DM, “a guardian of secret things”. Hitzig, following Hyde, 
holds it to be a Persian word, viz. Zend khralumat, Pers. khirad- 
mand, “wise but the occurrence of a Persian word in the 
Pentateuch would be strange indeed. The LXX. translate it 
here by oi i^ygrat, and in other places by InuotSoi or cf&g- 
paxoi; Vulg. here conjectores, elsewhere malefci or harioli . 
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□H^X 'D 'XI lc6n. The use of the plural OHIX in reference 
to the preceding- sing:. IdTi, may be explained by the double 
nature of the dream; perhaps, however, we should read with 
Sam., Syr. and Saad. Vp^n, or rather 1E?n (script, defect.), 
although the only plural actually found in the Bible is HlE^n 

12. B”X. Vid. Ges. § 122. rem. 1. 

14. irwi. Vid. Ges. § 134. 3. 

16. '131 Hy^D. “Not I — God shall answer to the welfare 
of Pharaoh Agreeably to this translation the Masorites 
have placed an athnach under and similarly Onk. 

JE X^ “Not from my wisdom ”, Saad. and Vulg. abs- 

i 

que mc'\ The Sain, inserts X 1 ? before i"IJy% and so likewise 
the LXX. avev rov &aov ovx ccTtoxQtd'yGaicu to Gcoryoiov (Paoccco, 
and the Syr. 

19. nipn in this verse, as well as in vv. 20 and 27, is 
not improbably a mistake for mpl (v. 3), which some Mss. 
read here. 

21. i"Wlp* On the form of the suffix vid. Ges. § 89. 1. 
rem. 2. jrpX^lE. On the form vid. Ges. § 91. 9. note. 

23. cnnnx* Vid. note on eh. 26: 18. 

25. nttfjh Part, lor future; vid. Ges. § 131. 2.b. 

26. DDton rnD. On the omission of the article with 'D 
vid. Ges. § 109. 2. a. ran. Vid. Ges. § 119. 2. 

34. t^Em. “ And let him exact the fifth part of the 
produce ”. The verb is anu£ lay. Onk. badly renders: Hpl 
Onspi XJT1X rv “and let him fortify the land of Egypt \ 
The LXX., Syr. and Saad. seem to have read the verb in the 
plural. One Ms. has actually JliPEm. 

39. 'T bl rx in x 'X ymn 'X* Vid. Ges. § 130. 3. 

40. bl ptP TB ^yi- “ And according to thy mouth 

(i. c. orders) shall all my people dispose the?nselves , \ they shall 

be governed by thee and obey thy orders. So, with slight 

14 
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varieties of expression, the old versions, our A. V., and among 
the commentators Rosenmuller, Maurer, Tuch, Delitzseh, &c. 
Others, as Gesenius, Schumann, and Knobel, understand it of 
the kiss of reverence, “and all my people shall kiss thy mouth", 
but several objections may be raised against this; 1. this kiss 
was only given to the king; 2. only the hands and feet were 
kissed; 3. pt Vj when it means to kiss is always construed 
with p or with the accusative. RQID p“l. 'H is tlie accus. 
vid. Ges. § 116. 3. 


43. T12R. Most probably an Egyptian word, accommo¬ 

dated to a Hebrew root. It is compounded, according to dc 
Rossi, of ATTF the head and pfc’K to botv , i. e. “bow the head", 
which is supported by the Vulg. “ut omnes coram co genu 
flecterent”, and Aquila ap. Jerome: “ct clamavit in conspcctu 
cjus ad geniculationcm”, ap. Origen yovariCeiv. Jablonski 
takes it from 0'\BFpFK “botv towards (Joseph);” whilst Ben- 
fey and Knobel identify it with ABCDpK, “prostrate thyself 
The Targg. of Onk. and Jems, render: N2X “the father 

of the king”, deriving it from 2K and Tp “a king ”, but the 
Chaldee word is probably a mere corruption of the Latin rex. 
If the word were Hebrew, it would be either the 1st pers. hit. 


hipli. of ^*12, or the imperative, according to the Chald. form, 
lor "pin. The Syr. lias *c 

“the father and prefect over all the land of Egypt ”. Saad. 


renders by “the elegant ”, “the good", whilst the LXX. 

and Sam. vers, give xijnv£, “herald". prU- Inf. used 

for the finite verb; vid. Ges. § 12S. 4. a. 


45. nJD2L The Egyptian name seems to have been 

modified to suit the Hebrew language. Its genuine form is 
given more nearly by the LXX. i Fovd'op(pc 4 v/j/, in which some 
have recognised the Egypt. R-C<l)T-M-<))-FNF£. pi-sot-em- 
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ph-eneh, “ the saviour of the age”', but as the v in yjovQ is 
always retained, or, in a few cdd., changed into /u, the deriv¬ 
ation given by Gesenius seems preferable, viz. TT-CO)NT-M- 
(jl-FNFg. “the supporter” or “preserver of the age”. Lepsius 
Chron. Egypt, vol. I. p. 3S2) thinks thatvD^J/D is the Egypt. 
<J)-AN&g ? “life ”, and that the LXX. considered the name to 
be the same as TT-C(ONT-M-(J)-ANAg, “ creatio (creator) vita?\ 
The Hebrew interpreters supposed it to be a Hebrew word, and 
accordingly render it “ revealer of secrets ”. So Onkelos: 

|P pnjen, Saad. Syr. |Zn 4 ms?. 


51. Vid. Ges. § 51. rem. 1 . It should be remarked, 

however, that patach was the original vowel of the first syl¬ 
lable in Ileb. as well as in Chald., as may be seen from the 
Future and Imperative. 

57. ICO peen ^>01. Vid. Ges. § 143. 1. 


CHAP. XLU. 

7. Fern, instead of neut., which is common in all 

the Shemitie languages. 

11. UIU Instead of Vid. Ges § 32. rem. 2. 

13. jEpn. Used as a superlative; vid. Ges. § 117. 2. 
18 . vm \wv nw. Vid. Ges. § 127. 2 . 

25. DrPEDD. On the plural vid. Ges. § 106. 4. rem. 1. 
28. VHN ITllT. Const, praeg. vid. Ges. § 138. 

30. pNH >nK. Vid. n. on ch. 39: 20. 

36. On the suffix vid. Ges. § 89. 1. 2. 

38. }1DN in*nph On the omission of the conditional par¬ 
ticle vid. Ges. § 152. 4.a. Comp. ch. 33: 13, 44: 29. 


14 * 
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CHAP. XLIH. 

I. r6tPD CN. “If you send'. Vid. Ges. § 131. 2. a. 
The negative occurs in v. 5. 

7. JHJ yrpn. “How could we possibly know?'' On the 
inf. absol. vid. Ges. § 128. 3. a, and on the potential force of 
the future § 125. 3.d. 

II. 'H mDTC. “Of the song of the land ”, i. e. some of 
its most highly prized and valuable products. 

12. riifc'D F)DD. An apposition; but in *]D3 PUttfE, v. 4 5- 
the word ^DD is in the accusative (vid. Ges. § 110. 3). 

14. ]D\ Used optatively; Ges. § 125.3. b. ~riN £\S\ 

On the omission of the article before “WIN, vid. Ges. § 109. 2.b. 

^3^ “UC'ND. On the use of the pret. vid. Ges. § 124. 5. 
Comp. Esth. 4: 16. 

16. r(3p« Perhaps this may be a real imperative for 1"13E; 

otherwise, we must take it as an infinitive used instead of the 
imp., .in which case we should rather expect the inf. absol. 
(Ges. § 128. 4.b), and not, as here, the inf. const, (see, however, 
rem. 2). 

20. ^3 for 'JJ3, as ^3 for Sy3, lit. “prayer”, and then 

as a particle of entreaty, “pray”. Vid. Jonah in Four Shemitic 
Versions , ed. W. Wright t p. 11. But Ewald regards it as a 
mere exclamatory particle, identical with Prov. 23: 29, 
and ’3^, Job 34: 36, and compares the Greek cct(loT. 

26. ^3*1. The Masorites regard the point in the N as 

a daghesh, although that mark can have no place here, since 
the N docs not admit of being doubled. It is rather a mapplk 
to indicate a distinct pronunciation of the K, perhaps inclining 
to the sound of The same point occurs in Levit. 23: 17, 
Ezra 8: 18, and Job 33: 21 (where, however, some editions 
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have 1*0 instead of ifrh. Vid. Gesenius’ Lehrgebaude § 21'. 
l.e, and Ewald's Gram. (6th ed.) § 94. a. 

29. *urp for “Orp, as in Isaiah 30: 19, a transposition 

* r i t ■ t : 

similar to that in and from ^tOp. 

33. inErP. Const, praeg. vid. Ges. § 138. 


CHAP. XLIV. 

1. *)DD. Vid. Ges. § 122. rem. 1. 

3. *11K ipan. “The morning shone”. *TiN 3rd pers. sing, 
pret. Vid. Ges. § 71. rem. 1. 

4. 'U1 "WH DK The clause is to he translated: 

“They had not gone far from the city, when Joseph said $~c” 
On pTnn vid. Ges. § 139. 4. rem. 1, and on the accusative 
"pyn PIN, § 135. 1. The LXX. add at the end of the verse: 
i'vct ri Ixltipart pov to xovbv to ccqyvqqvv, whilst the Vulg. 
inserts a similar phrase at the commencement of v. 5: “Scy- 
phus, quern furati estis, ipse est in quo bibit dominus meus, &c.” 

5. '131 HI Nl^H* Tuch would supply CD"}?.? and trans¬ 

late: “Is not that, out of which my master drinks, in your 
possession?” but it is better to take the clause literally: “Is 
not this that out of which my master drinks?” Is not this 
my master’s cup? D 'N On the construction 

3 nnr vid. Ges. § 151. 3. a. D BW BTO Kim. “ And in 
which he is wont to divine ”. So LXX., Vulg., Syr., and simi¬ 
larly Onk. who has FP2 p^QD K-lDli “ and in which he 

searches”, seil. for the future. Vid. n. on v. 15. Saad., wish¬ 
ing to screen Joseph from the charge of such practices, explains 

here by to tempt, to try , and renders accordingly: 

0 V_^ ^ ^ it ^ 

tLi “and he only proved you by it”. 
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12. 'Ml Wervi. “So he searched, with the eldest he began, 
and with the youngest he finished ". 

15. Vid. n. on v. 5. Tuch, Delitzsch, Knobel render 
'W CHjn 1 tibn by: “Did you not know that a man like me 
would certainly surmise it?" or “notice it?" To be consistent, they 
should have given ft'rD tPI"P the same meaning in v. 5, “and 
he would certainly remark it" i. e. its loss, miss it; in which 
case &TD would be construed with 2, like PINT 

T T 

18. ’J-ivS ’2. Vid. n. on ch. 43: 20. 

21. vby ’i’Jl no’tTKI. “And I will look favourably upon 
him”. 'D by D’J'JI CW is “to look favourably on a person”; 
's by c:d aw “to look unfavourably on a pej'son". This rend¬ 
ering has the support of the LXX. xui imfi£?.ovficet uvxov , Saad. 


nj and Ps.-Jon. ’fifty NODC 1 ? «’y W»N1. 


But Onk., Syr., Vulg., our A. V., and several of the commen¬ 
tators, such as Delitzsch and Kalisch, take it literally: “that 
I may set my eyes upon him," convince myself of his existence 
and see that you are speaking the truth. 

22. ')X\ 2TJJ1. “For if he leave his father , he will die". 

Vid. n. on ch. 42: 38. 


CHAP. XLV. 

6. D’kW nr. Vid. Ges. § 120 . 2. note. 

7. Maurer and Schumann render this: 
“that I might give you the residue in the earth," “of the earth," 
i. e. the residue of the corn which the earth has produced. rPINli', 
however, is not so used, and besides it would then be 

Translate therefore: “that 1 might give you a remnant in the 



CHAP. X(,V. 


Ill 


earth,” i. e. might keep you alive, so as to have posterity. 
Comp. 2 Sam. 14: 7, 'U1 ni'PirPl. “And to preserve you 

alive, a great body of fugitives .” ntO^B; is in apposition to 
the infinitive being here construed with ^ instead of with 
the accusative. Most critics, following some of the ancient ver¬ 
sions, translate: “to preserve you alive for a great deliver¬ 
ance /’ that you may be preserved in great numbers and be¬ 
come a great people. Kalisch adopts the rendering of our 
A. V, “ that I may keep you alive by a great deliverance ,” 
arguing that the repetition of the b in apposition is contrary 
to usage (the Sam. omits it), but we do not see how 
can mean “by a deliverance” . The Vulg. has a curious trans¬ 
lation: “ut reservemini super terrain, et escas ad vivendum 
habere possitis.” 

8. “A father to Pharaoh,” i. e. chief minis¬ 

ter. Comp. 1. Macc. 11: 32. 

12. "linDn ’0 '2* That it is my mouth that is speaking 
to you,” i. c. that it is my very self. Vid. Ges. £ 108, 3. note. 

18. 'D 'K 2Y\D n«- “The best of the land of Egypt ”, i. e. 
its choicest products, as shown by v. 23, Is. 1: 19, Ezra 9: 
12, &c. Others render: “the best part of the land of Egypt,” 
i. e. Goshen, but this is not proved by a reference to ch. 47: 
0, 11, for the word used there is not DIET, but 2EVD, 

19. 'U mfcO. “And thou (scil. Joseph) art commanded” 
to say to thy brethren, “do this” 

21. r$T]D 'B by. Comp. n. on ch. 41 : 40. 

22. rbw WB^PI. “ Changes of garments”, robes of ho¬ 
nour given them by the monarch, as is customary in the East. 

* 

So Saad. iudU*. The LXX. render the words by dtaodg oroide, 

s' 

Vulg. binas stolas , ”Syr. lL-i? u poirs of garments”, 
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Onk. p^DSN, the plural of a word or 

borrowed Irom the Greek aroXy. 

24. 1*112 linn b«. Either, with Gesenius, Tuch, Maurer, 

&c.> “do not fear on the way", go your way with confidence; 
or, with the ancient vss., Knobel and Delitzseh, “be not angry 
on the way" with one another, blaming each other for what 
you formerly did to me. 


CHAP. XLVI. 

3. miO- nil is a rare form of the infinitive, like ny* 
from JH\ and mb from "6\ Vid. Ges. § 68. rem. 1. 

4. n^>y m fjJIN. Vid. Ges. § 128. 3. rem. 1. 

15. nm nxh A very awkward construction. Tiie best 
translation is: “along with Dinah" 

21. The catalogue of names given in this chapter differs 
very considerably from those in Numb. 26, and in 1 Chron.. 
as may be seen by a reference to the various readings. In 
no case, however, are the differences so wide as in that of the 
sons of Benjamin. It should however be borne in mind: I. That 
the list here given is that of those sons of Benjamin who 
went down into Egypt, whilst those in Numbers and 1 Chron. 
are drawn up without any reference to that event. 2. That in 
the catalogue of Numb. 26 we have a list of the then existing 
families of the tribe of Benjamin, and that, therefore, all of 
his sons who died without issue are omitted in it. 3. That 
the genealogical lists in Scripture do not always carefully dis¬ 
tinguish between the children and the grandchildren. With 
these preliminary remarks we proceed to note the differences 
between the various catalogues. The sons of Benjamin here 
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amount to ten; in Numb. 2G: 40, to five; in 1 Chr. 7: 6, to 
three; ami in 1 Chr. S: J, 2, to five. The genealogical lists 
appear indeed to be very corrupt. We shall note the varia¬ 
tions of the names in order. (I.) jfe occurs in all four lists. 
(2.) “122 occurs only here and in 1 Chr. 7: G. (3.). Spp'X oc¬ 
curs here, in Numb. 2G: 38, and 1 Chr. 8: 1, and is pro¬ 
bably identical with mentioned in 1 Chr. 7: G. (J.) 603 

is named here and in 1 Chr. 8: 3, where, however, he is a 
grandson, and not a son, of Benjamin. There arc, it is to be 
noted, two sons of JJ/2 mentioned in that chapter of the name 
of *03. (5.) ]CJJ3 is given in three lists, viz. here, in Numb. 2G, 
and in l Chr. S. In the two latter passages, he is reckoned 
a grandson. (G.) ’HX, possibly the same as □‘THX (Numb. 2G) 
and rvnx (1 Chr. 8: 4), in which latter passage he is also 
reckoned a grandson. (7.) t&'X"! is not mentioned elsewhere. 
(8, 9.) D'Ep and D’Gn are here sons of Benjamin, and so also 
in Numb. 2G: 39, where they are called and DCnn; 

while in 1 Chr. 8: 5 they are reckoned as his grandsons, 

and named and □'Tin* They are perhaps identical with the 

CpC' and cpn of 1 Chr. 7: 12, in which case 'TJJ must be a 
second name of ySp, and not to be identified with the of 
1 Chr. 7: 7, as Benjamin could not have had great-grand¬ 
children before going down to Egypt. (10.) "^IX is probably the 
same as the . 2“X of 1 Chr. 8: 3, and therefore a grandson of 
Benjamin. Sons of Benjamin not named in this chapter (unless 

4 

indeed we choose to identify them with t£'N2 and 222) are 

the nrm and H22 of 1 Chr. 8: 2. Additional grandsons are 

also there mentioned, viz. Jh&”2X, 21JT2X, and a second X23. 

Perhaps the TiX of 1 Chr. 7 : 12, if a son of Benjamin at all, 

is the same as the 1121"1X of 1 Chr. 8: 1. 

28. 'iji rbv min’ HN\ “lie sent Judah before him- 

self to Joseph , that he (Joseph) might direct him (Ju- 

15 
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dah) to Goshen, before his (Jacob’s) arrival (lit. “before his 
face”). 

2D. “'V by is strangely rendered by the I.XX. 

xui i'xlo:vr>6 xkuv&pfg niovt. 


CHAP. XLVII. 

2. nspe. “Out of the whole number Vid. n. on eh. 10: 1. 

3. nj?"!. On this const, vid. Ges. § 144. c. Several odd. 
and the Sam. read ijn, which would be tiie ordinary con¬ 
struction. 

6. cncin. Fret, used for imperative. Vid. Ges. § 121. G. 
rem. 1. 

11. DCCjn. The name is here used by prolcpsis, as the 

town was built by the children of Israel themselves, Exod. 1: 11. 

13. '121 r6m. “And the land of Egypt was exhausted 

r£n is the fat. apoc. from nr^, i. q. HNp, “to be exhausted A 

On tlie lengthening of the vowel of the preformativc vid. Ges. 

% 

§74. rem. 3. b. The Sam. has the more common 

18. '1,11 'HCN'l* “ And they said to him, we will not 

conceal it from my lord, that , since the money is all spent, 
and our herds of cattle have become my lord's , there remains 
nothing fc.” Maurer, Hitzig and Kaliseh translate '121 CN 'D 
by “ but our money is spent, $cE Knobcl connects OD with nJpE 
'2PI, as well as with : “ since our money and our herds 

of cattle have entirely passed into the hands of my lordE 

19. CB\1. Fut. of era', like ID and bp\ Vid. Ges. 
§ GG. rem. 3. 

21 . any 1 ? inn n cun asi. cyn as* is the case absoi., 

vid. Ges. § 142. 2. u And as for the people, he removed them 
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into the cities.” Such is the literal translation of the Masoretic 
text, which can, however, scarcely be correct, as it is impos¬ 
sible that Joseph could have brought all the Egyptians into 
the towns. Gcscnius, Tuch, and others, take it to mean that 
he removed the people from one city into another throughout 


the whole land; but that would require 1HN 

as in 2 Chr. 30: 10. If the words be really not corrupt, we 
must take "P2Vn in a somewhat wide sense, and translate 
with Schumann, “and the people he caused to come to the 
cities ,” namely for the purpose of getting the grain which was 
stored up in them (ch. 41 : 18). Among the ancient versions, 
Onkclos and the Syr. understand the passage in the same 
way as Gesenius, and are accordingly obliged to render it: 


o r 


npS npo htp -cyx nbjj rvj, and l«-° ^ 

But the Sam,. LXX. and Vulg. have a very different 
reading: 1HN "P2yn CJ/71 , xal rov laov xocredov- 

avrrp e/g natdag, which is adopted by Houbigant and 
Knobel, and would be very good, if only were omitted. 

The LXX., it may be remarked, have taken TIN not as refer¬ 
ring to cyn, but as a second accusative to (just as in 

Jerem. 17: 1), in which Knobel follows them. 


31. r.tocn ti/.S-t by 'W> lrintr'l. “And Israel bowed down 

(in prayer) towards the head of the bed” So Knobel, Dc- 

litzsch, &c. Schumann, Tuch, and others, render it: “ reclined 

(or leant back) upon the head of the bed,” but in that case 

ttWl would be quite superfluous, just as in 1 Kings 1:47 

we have by lniWO “ and the king bowed (in 

prayer) upon the bed” Of the ancient versions, Onk., Aq., 

Symm., and the Vulg. agree with the translation which we 

have given; e. g. Vulg. adoravii Israel Deum conversus ad 

lectuli caput ” But the LXX. and Syr. have read HtSan, u the 

15 * 
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staff LXX. xui nQogexvvqctv TcrQarjX ini to uxqov Tt,g gufidov 
ccvtov ; Syr. > a T^\s Some modern 

critics have followed this reading, but taken it to mean that 
Jacob bowed in reverence to the sceptre which Joseph carried 
as a symbol of authority! The Apostle in the Epistle to the 
Hebrews (ch. 11 : 21), arguing with the Hellenistic Jews, quotes 
verbatim from the LXX., their mistake not affecting the cor¬ 
rectness of his argument. 


CHAP. XLVHI. 

1. “10^% Indef., Ges. § 134. 3. 

6. 'ttl CM/ bv* “They shall be called after the name of 
their brethren in their inheritance that is to say, all Joseph's 
younger children arc to be included in the tribes of Ephraim 
and Manasseh, and not to be reckoned as separate tribes. 

7. pBD. This is the only passage in which pB is used 
lor C1K P?. '•) 'by rnc. “Rachel died beside me ” i. e. in 
my presence, when 1 was with her. So Knobcl. But Rosenm., 
Gcsen. and Tuch render it preferably: “ Rachel died to my 
sorrow* (lit. upon me, her loss weighing heavily on me). Vid. 
Ges. Thesaurus . 

10. XJ CPip. Imp. from Hp^, with suffix C— , which is 
shortened on account of the maqqeph. 

11. DX“1. A rare infinitive form. Yid. Ges. § 74. rein. 2. 

14. VP HX u Hc ci'osscd his hands* So LXX., Syr., 

Vulg., Targg. Ps.-Jon. and Jerus., Tuch, Delitzsch. Compare in 

Arabic, to be obscure or difficult (lit. to be entangled ), 

" a - 

to plait (e. g. the hair), to bind. But Gcscnius, Kalisch, 
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and olhcrs, following- Onk. and Saad., translate by “he 
placed his hands designedly (lit. he made his hands wise).” 

1G. ’’EtP CPP frOpL Lit. “let my name he called on 
them” i. e. let them be called mine, reckoned as my children; 
so Deut. 28: 10, 2 Sam. 12: 28, Isaiah 4:2, G3: 19. Knobel, 
however, translates: “and let my name he named through 
them” i. e. become famous through them. 

22. 'in by "N ertr. On -in«, for Tin, vid. Gcs. § 114. G. 
“And I give thee one portion above thy brethren, which J will 
take out of the hand of the Amorite with my sword and my 
how” On the perfects ^nro and \~Hp7 vid. Ges. § 124. 4. 
Knobel takes more literally as a piece of mountain-land. 
The passage refers to the future assignment of two portions 
of territory to the descendants of Joseph in the land of Canaan, 
as the tribes of Ephraim and Manasseh. The LXX. curiously 
translate 'X ’Z' by fZixiyu i^a/gtrov, taking r W as the name 
of the wellknown city of Slicchcm, which really lay in the 
territory of the tribe of Ephraim. 


CHAP. XLIX. 

1. top^ for rnp> from rflfj. Vid. Ges. § 74, rein. 22. 
C'CVi nnn%N3. The LXX. translate these words by kn i<7/ct- 
to)v Tfov yiutQCDVy Targg. NJE'P “at the end of days ”, 

Syr. Vulg. “in diehus novissimis” The exact 

words of the LXX. are used in the Epist. to the Hebrew's 1:1, 
and nearly identical are the words in 1 Pet. 1 : 20, in ia/dc- 
To)v tow xgdvoav, in both of which passages they arc employed 
with reference to the times of Christ. The phrase, however, 
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need not bear that meaning, as is shewn by Deut. 4: 30, and 
we may therefore render it by “hereafter” 

3. nnx. This pronoun might include the substantive verb, 
but it is better to regard it as a vocative. rPfc'fcO. “ First - 
fruit of my vigour”. px used of genital power. Rightly LXX. 
ctQXV t£xvcdv fxov. Aquila confounds pX with pX, translating 
xe(pcc?Miov Ivityg /uov, and similarly Synim. uoyji odvvyg (iov y and 
Vulg. principium doloris mei. Such a rendering will not suit 
the context, nor such passages as Deut. 21: 17, Ps. 105: 30. 

Taken concretely, “ first ”, “ chief Onkelos abandons 
the Hebrew text, giving in its place the Jewish tradition, which 
ascribed to Reuben three privileges, the right of primogeni¬ 
ture, of the priesthood, and of royalty: xrY?ri DDE 1 ? ’■in ITH 

NPU1D3 Nnn’32 )’pSn. 

4. Tnr. The Sam. lias r.TnD, which the ancient ver¬ 
sions seem to follow, but, as Roscnmiiller remarks, they may 
have expressed the 2nd pers. of the verb more for the sake 
of perspicuity than because they read ITuD. LXX. ^ifinicaq, 
Symm. imtqQoag, Aq. id'oeyfitvaaq, Vulg. effusus es, Syr. } 

“thou hast erred”, iHE is not used by poetic license for HlnD 
as Gesenius supposed, and we must not render it, as he did, 
“scatebra es ecu aquee sc. fervidee”, but consider in? as still 
the vocative. HHID ^X. “Maycst thou not excel,” or “Thou 
shalt not excel”. Vid. Ges. § 149. 1. In the Lex. Man. Ge¬ 
senius translates Tl 'X by “non lucrifacies Land, in his Disp. 
dc Carm. Jacobi , by li ebullicns aquee mstar noli redundare” 
'X '22W72. Plur. instead of sing, by poetic license. Gesenius 
explains it differently, in his Gram. § 106. 4. rcm. 2, as refer¬ 
ring to polygamy. ^ Tl JX. “Then thou didst pollute 

(it); my couch he ascended”. So we prefer to render, follow¬ 
ing the Masorctic accentuation. is an indignant ex- 
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clamation, addressed to the other sons, who were standing 
around. The old versions all appear to have read ncjb 

5. D'nx namely in disposition. CI'ICDD. A much disputed 
word. (1.) Some derive it from 1C, to pierce, to bore, to 
dig , or From HI? = 1C; hence n“CO “a swot'(F\ with which 
has been falsely compared the Greek pa/atpa. So, for example, 
Gescnius and Deiilzsch. (2.) Others derive it, with Lud. de Dieu 

and Maurer, from the Aeth. ^^14 • (mnkara) and Arab. 
to consult , to contrive, to p!ot t and translate the word by 
“machinations or, with Tueh, deduce the same meaning 
from the rad. 11?, to turn ones self\ to wind. (3.) Kimchi 
and others identify it with CCCE, which they render by 
“ habitations ” So Onk. I'PlPCn'ri JHNC (CniFI from the rad. 
?rp = ?l^), and our A. V. Or else they take it as synony¬ 
mous with J11CO or nice, their “ nature ” or “character” 

T : T 

So the Syr. UP* nature). (1.) Kalisch 

connects it with 1VD, 1C, and DCC, and translates it by 

“ burning rage.” (5.) Michaelis, Dathe, and Knobel, alter tlie 

word to crirpIC, “ their betrothals from 1?0* The LXX., 

* 

reading with the Sam. ! )‘C, render the passage: GvvtTtlecrav 
udixiuv t^utoiatwi cevrcov. 

G. 'Cl 0 M?n Our A. V. is incorrect here, since 
CEj and are not vocatives, but nominatives. 1C? is 

here fern., as being parallel to fc'Dj and of the same meaning. 
The LXX. render the latter clause: py Ipiacu ru yitarcc pov, 
probably reading ^l?? Inb The Sam. too has 1iT. 'Cl C1H 
Onkelos reads 1V^ and renders the clause: HXjD 1C^ tyin 

t : • - : 

“they broke down a hostile wall” (from J?])1 = p»1). This 
reading is found in 3 Mss., and is also followed by the Syr., 
Hs.-Jon., Saad., Vulg., Aq., Symm., and our A. V. It does 
not, however, suit the parallelism. The LXX. read, with the 
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Masoretic text, "lW, and translate: Ivtvgoxinytrav rctvnov , “they 
hamstrung an ox” which is the usual meaning 1 of "ipg, Ar. 

Jiz.. the LXX. render collectively by avfrocjTiovQ. This view 
is adopted by most commentators, as Rosennniller, Gcscnius, 
Tuch, Knobcl, and Delitzscli. Some, instead of understanding 
"lilP literally, have preferred referring it to Shechem, the ra- 
vishcr of Dinah. They compare such passages as Ps. 22: 13, 
OS: 31, Isaiah 14: 9. 

7. "IVIN. The Sam. reads.2 v “Nt, “noble” “glorious” prob¬ 
ably an intentional alteration of the text; and in the same 
way has substituted CrnZH, “ their association” for cm2;?. 

8. nnx. This may be rendered with our A. V. and 
Schumann: “ Thou art he whom thy brethren shall praise.' 1 
Maurer and others regard it as rendering the following suffix 
more emphatic: “Thee shall thy brethren praise” (comp. Ges. 
§ 119. 3); but it seems better to consider it as the vocative. 

9. tvby *02 FpED. “ From the prey my son thou art 
gone up .” The image is that of a lion retiring to the moun¬ 
tains after having devoured the prey which lie has killed in 
the valley. The sense given by J. D. Michaclis, Dathc, and 
Gcscnius: “ upon prey, my son, thou art grown up” is not 
good, as rby seems not to be used of the growth of animals. 

i 

The LXX. took nty in this sense, but assigned to the 
meaning of “bucY 5 or “ shootlx filctarov, vie gov, cev^3i t q. Land, 
in his Disput., arbitrarily alters the text into '1JH r \ s bV T *02 
u rapt is filiis ovium genua flex'd” part. plur. fern, of b >*)• 

fc02^21. “And as a lioness.” That N'2^ means “a lioness”. 

• T 1 

GEj'T 

and not “a lion” is proved by the Arab, ai^-y. It is objected, 

* 

that in Ezek. 19: 2 we have N'2 1 ? used for “a lioness," and 
that fr02/ must therefore be “ a lion;” but the punctuation 
there is either wrong, or W2b stands for rP32, fern, of '2^. 
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65 ’" 

The Vulg. has correctly leaena, and Saad. but the LXX. 

and Syr. render it by oxvjivog and \lb\l “whelp” 

10. 132 IP. “The staff” of authority, or sceptre. Vulg. scep- 

trirn. ppnDV Onkelos renders 'D by HIED “a scribe ” “one 
learned in the law Ps. Jon. p~)ED, Targ. Jems. ]H2D, Syr. 

“an expositor ” or “interpreter;” Saad. prob¬ 

ably “the lawgiver LXX. Tjyovpevog, Vulg. dux, and similarly 
the Sam. vers. ("U3C). Hengstenbcrg adopts the mean¬ 

ing of “lawgiver ” which the word certainly bears in Dcut. 
33: 21, Isaiah 33: 22; but most critics (such as Gesenius, 
Tuch, Knobel, Delitzsch, Kalisch) prefer the meaning of “staff, 
sceptre ” which it has in Num. 21: 18 and Ps. GO: 9. j’20 

VpJ”!. The opinion of Herder, de Wette, Schumann, Knobel, 
Delitzsch, and Kalisch, is perhaps the best on this point, viz. 
that the picture here drawn is that of a king seated upon 
his throne, with the sceptre between his feet, as represented 
on various ancient monuments. Others think, but with little 
probability, that the phrase is equivalent to the Arabic ^jjo 

O ***** g 

&-jJ o an idiomatic expression for “from him” Maurer, 

s 

Gesenius in the Thes., and others, consider the expression to 
mean “his posterity ” D’bin p2 being, according to them, a 
euphemism for the organs of generation. They compare Dcut. 
28: 57, which, however, is wholly inapplicable on account of 
the difference of sex. This rendering, however, is supported 
by the LXX. t.x twv [xtjqgov avxov , the Targg. Onk. and Jerus. 
'HU2 ^2Q, Ps.-Jon. FPIH'IPj Vulg. de femore ejus. Ewald 
and Tuch take as the plural of “a foot-soldier f 

“from among his soldiers and the Sam. vers, actually has: 

(VVID p20) “from between his ranks ” The 
Sam. cod. reads p20 “from between his banners but 

this seems to be a merely conjectural emendation. Two Hebrew 

16 
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Mss. indeed appear to exhibit this reading, but they are doubt¬ 
ful. *0 “ Until ”, as in 2 Sam. 23: 10, 1T> HJLP O ny 

his hand rvas tired"; comp. Pt^X “y in ch. 28: 15. 
ri/tf. The form (adopted by V. d. 11. and Thcile), though 

the common one in the Mss., is of later date. Forty Mss. have 
fbui (never pointed rfrt^), some few The Sam. cod. 

and vers, give rfe', which the Samaritans pronounce n'T#, 
and understand of Solomon (“E 1 ^, comp. PIP'UE IPX in 1 Chr. 
22: 9). A similar variety of reading prevails in Mss. with 
regard to the town of Shiloh, the name of which is written 
and iW, whilst llie gentilic adjective is ’iW. 
All the ancient versions, with the exception of the Vulg. and 

Ps.-Jon., have read Pi*t5% compounded of *E ; =“X! , X and Pi 1 ? for 
* 

ft So LXX. ret o.Tio ^l/.ibva ctvrrf) ; Aq. and Symm. <o otno- 
y.encu (which reading has crept into some Mss. of the LXX.); 

s ^ 

Syr. Cod. S. Ephrcm cn.^?? ooi; Saad. 

- J ; 

yo; Onk. and Targ. Jerus. X'Pl ny 1 "! XP'tt'E. Jerome 
and the Vulg. appear to have read some form of PIPE*’, render¬ 
ing it U qui mittendus cst" with which Grotius compares the name 
given to Christ unoGrulgtvoq. There is no trace now, however, 
of such a reading in the Mss. The Targ. of Ps.-Jon. has 
"PJH XPPtPE “the Messiah , the youngest of his sons”, tak¬ 
ing riW' to mean u his son”. This signification has perhaps 

, . s ^ 

been deduced from the Rabbinical Arab. J^yLw, “ foetus”, 

but the word itself does not exist, and therefore this in¬ 

terpretation (though adopted by Kimchi, Pagninus and Calvin) 
is now justly exploded. We must discard at once the deriv¬ 
ation from PE'X, as the form ip nowhere appears in the 

• • ■ 

Pentateuch (Gen. 6 : 3 not being an example, vid. note on 
that passage). The derivation of PiPfc*', or PiSir, from lP&S 
as an appellative noun signifying “ peace ”, “ rest ”, (according 
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to the forms TitO’p and will not do, as such a form 

cannot come from 1^, unless or )bw be shortened from 

'bw (comp. ’13)♦ The words and ri^Il stand, however, for 

p^UP and as proved by the gentilic nouns 

and and by the analogy of 1"Jp for p“Jp and HD,# 

for pD*# (comp. Gr. SEulcofiojv, ^ol.o/ucov, and Arab. u cai). 
Ilcngstenberg, taking 1 to mean either “ peaceful ” or “man 

of peace ” (comp. Isaiah 9: 5), relies on the ana¬ 

logy of p2Pf> and pIVK, for p^p and pTIN, from HVp and 
nr«; so that ]bw and p^J would stand for p'pt V and 
from bw and H 1 ?! Roediger, in Ges. Thcs., thinks it more 
probable that ri^tP’ or stands for pb^, and that for 

from the radical C^'. he derives from b'L as 

pJPn from flD. Delitzsch assumes a radical i. q. b]L\ 

With regard to the rendering of the passage, may either 
be taken as the accus. of place (just as in t Sam. 4: 12), 
“until he (scil. Judah) comes to Shiloh f or as the nominative, 
“until Shiloh comes.” We prefer the latter, but there is no 
grammatical objection to either translation. A modification of 
the latter rendering has been adopted by some, viz. “until trail - 
quilliUj comcth so Knobel, who is inclined to vocalise the 
word rby or H^Lp. We purposely avoid entering here into 
theological exegesis. C’DJJ nnp’ Vri. “And to him is the 

obedience of the nations On the p with dagh. cuph. vid. Gcs. 

§20.2. b. The root of the word is Plp^, Arab. “to obey”; it 

occurs only here and in Prov. 30: 17. Rightly Onk. PP^l 

pjlICFB”. Incorrectly the LXX. xcd avrog Ttgoadoxiu l&vdjv 

(apparently connecting nnp'’ with HJp), and so the Vulg. 

ipse crit expcctatio gentium , and Syr. ).^^L ^caliU oil^o. The 

Sam. cod. reads ’innp' (var. Icct. innp 1 ) “to him shall the 

people be assembled”, from a word mp =t ?np, of which, how- 

10 * 
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*Ul: 


ever, there is no other trace. The Sam. vers, translates it by 
pani “shall be led\ Saad. follows this opinion: 

uiJ!, and likewise our A. V. “and unto him shall the 
gathering of the people be”. . Ps.-Jon. has the following extra¬ 
ordinary version: K'Opy pDDTP n^’12% “and on account of 
him shall the nations melt away ” (DD'=DCD). 

11. 'U1 , HCK. Obsolete const, state before a preposition; 
vid. Ges. § 114. 1, and § 88. 3. a. On the form of the suffix 
in rn 1 }? and JiniD vid. Ges. §89. 1. rem. 2; the *~p must not 
be adopted, as the reading in our text is more ancient. 

Vid. Ges. § 88. 3. a. The Sam. cod. has in this passage ri’JJ 
and urTN, whence the following ridiculous translation in the 
Sain. vers. npiey ’13 “pn^ “nip. n:?! 1 ? n’CN, “binding fo 
the vine his city (confounding Tj|f with -py), and to the vine- 
branch the sons of strength (jrPN instead of pHN) ” nmc. 
The Sam. cod. reads irY)D2, which is probably the correct 
reading. Gesenius explains DID by aphoeresis for mE2, which 
is possible, but without evidence. Tuch, Knobcl, Delitzsch and 


others take it from the rad. DID (= Arab. to dress one¬ 

self), whence the noun HI CD. In this case it would be a 

■ . 

contraction for-miC, like ’"l for 

■ ' • » * 

12. 'Wen* Wen is the adjective and the termina¬ 
tion of the const, state; vid. Ges. § 8S. 3.a. The word must 

be connected with the Arab. to be jet black , and JjCi, 

y 

to be obsciu'e and doubtful. The I.XX. render it by xagonotoi; 
Vulg. pulchriores ; Syr. “/lashing”; Onk. and Ps.-Jon. 

ppDD^ “are red”; Aq. xaraxogo/. The Sam. cod. has -iWcpl, 
hiphil of bb2, taken intransitively: “his eyes are more perfect 
(beautiful) than wine;” but the Sam. vers, gives 
“are red” (connected wdth the Heb. rad. icn, y for n). 

13. rpJK Nim* “ And he shall be on a shore of 
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ships”, i. c. a shore much frequented by ships. by. Some 

Mss., the Sam. cod. and vers., LXX., Vulg., Saad., Ps.-Jon., read 
'X "ty; whilst the ordinary reading- by is that of the great major¬ 
ity of the Mss., Onk., and Syr. The difference is that by means: 
“Z r/s border shall be upon Sidon”, i. e. he shall border on 
Sidon; and "iy, “ shall extend to Sidon ”, as far as Sidon. 

14. “icn* “An ass of body”, i. e. of large size, power¬ 

ful; Vulg. asinus fortis, Aq. ovog oorcodyg, Syr. paraphrastically 

P p 0 y 

“ a & rave man”. The Sam. has CHJ, probably 

S 

an adjective DH^=Arab. “bulky”; although Geiger, in 

his work Urschrift und Ueberseizungen der Bibel, p. 359—60, 
reads the word □'Hi, and explains DHJ “lion as meaning 
“an ass of strangers”, that is bearing the burdens of, or sub¬ 
ject to, the Phoenicians. Onk. gives a meaningless quid pro 
quo: pppjS TFiy, “rich in substance”. The translation of the 
LXX. * I . to xvXov imdvfx^Giv, “Issachar desired what was good ”, 
seems to depend on some such reading as D“}J "1CH (Geiger); 
whilst the Jerus. Targ. has NHH1N2 "PEn, “he had desire 
after the law”, probably reading "lEH! onBl&'CH pD. 
“Between the cattle-pens”. 'IFD only occurs in this passage and 
in Judg. 5: 16. The root is ns#, “to fix” (connected with 
“to judge”, and “to be quiet, to rest”), the name being de¬ 
rived from the stakes driven into the earth. The phrase seems 
to indicate the easy life of the agriculturist. Onk. frOp’Tin p2, 

_ ^ i • ^ 

and so Vulg. inter terminos; Syr. lus, “between the 

X / 

roads”; Ps.-Jon. combines both translations: ntiHpI! pE’inn p3 
XPHN. The LXX. have here: ccvcc pt'aov tcdv xXgpcov; but in 
Judg. 1. c. uvcc fxtaov rrjg dtyopUccg, “between two burdens”; 
which latteHs the rendering of our A. V. in this passage, although 
in Judges it has the better translation “sheepfolds” Symtn. ccvcc 
fitaov tcov piTcci/picov, “in the middle of two armies”, and so 



126 


NOTES. 


O C ^ 

Saad. Thcod. retains the Hebrew word, which 

he writes ficoarped'a/fc. 

15. nru£. “Rest”; LXX. avanuvGtQ, Vulg. requies , Saad. 

^ y"" 

Others, “resting-place" or “settlement"-, Onk. Nj^n, 
“lot or portion ”, Syr. ‘7ms habitation ”. 2113. Taken 

substantively, and therefore not agreeing with DPHE; the Sam. 
has rOl!3. 12J? Cr6 ’m. Not to be translated, as in our A. V., 
“ and became a servant to tribute" , but “ and became liable 
to the service of a slave", that is to say, worked without receiv¬ 
ing wages. is the genitive after DE (comp. 1 Kings 9: 
21), otherwise we should have “QjJ CE\ The simple phrase 
CE 1 ? ITH is more frequently used, e. g. Judg. 1: 30, 33. 

16. ‘Witt’’ 1 '22tf "TOO. “As one of the tribes of IsraeV 
i. e. shall be recognised as an independent tribe, notwithstand¬ 
ing the small extent of his territory. 

17. ' TP is here used by poetic license for PPiT, which 

is the reading of the Sam. poet, for Aetna?; 

ke apparently a diminutive from a noun corresponding to 

G 

w , 

the Arab. oLw u a snake". Jerome renders it by cerastes , 

✓ 

the Vulg. by coluber. Others suppose that the basilisk is 
meant, Onk. ]E*nn, Syr. The LXX. render it by £yxa- 

ifypevog, u lying in ambush" 'Cpg. Dagh. cuph. 

18. This verse is confessedly obscure. Some critics con¬ 
sider it to be an interpolation, oii'account of the want of any 
apparent connexion with the other parts of the poem; but it 
would be difficult to see why such an interpolation should 
have been made, and if so, it must have been one of a very 
early date, as it occurs in all the Mss. and versions. The 
connexion is certainly hard to be perceived, but it has prob¬ 
ably been correctly understood by the Targg. of Ps.-Jon. 
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and Jems., the former of which paraphrases the verse tints: 


ni ;d is jU'ctf tvi b'nv> ip rv Non is spy.;, idn 

ri;|11ibS k*ji ’spo njn jtyiji Rpj?iiBp ppusS po'pi 

■sjjgiwS ]npN Nnytpi jpiiD |injp.-;iBi pnio kjn jibw? 

pop}? ipivs "jpilBI n'p’IIM. ITOD, "Jacob said, when he 


beheld Gideon, the son of Jo ash, and Samson, the son of Manoah , 
mho were to arise as deliverers: 'I look not to the deliverance 


wrought by Gideon, nor to the deliverance wrought by Samson , 
because the deliverance achieved by them is only a temporary 
deliverance; but I wait for y and look to, thy deliverance, 0 
Lord , because thy deliverance is an eternal deliverance 


19. '131 "ITU “,1- u Gad, an army shall assail him y but he 
shall assail their rear". LXX. nsiociT))oiov nstgartvaei oevrov 
avrog neawTiVGti avzov xura Tiodag. Httguryotov is a 
piratical expedition. Vulg. Gad, accinctus prceliabitur ante 
cum, et ipse accingetur retrorsum; Syr. ©ci© ^aq.s.2 

| nn\ “Gad shall go forth with an army and shall lead 

^ G — 

along his followers" (^ in a derived sense, like ^Jlc. in 

Arab, “posterity.”). A. V. badly: “he shall overcome at the 
last". Itt'N :C3p£ So we read, adopting' the conjecture of 
Ev. Scheid, and separating' tlic □ from the following verse. 
This is supported by the LXX., Syr., Vulg., and Sand., none of 
whom appear to have read ItCAXD* 

20. "H&’N. Vid. n. on v. 19. The usual reading is "UPND, 

which lias been variously explained. J. D. Michaelis, Tuch, 
Knobcl and Delitzsch take as a substantive, and render 

the clause: “out of Asher (comes) fat, (which is) his food”, 
comparing O'l'Cp in Isaiah 25: 6; but POEfc' nowhere occurs 
as a noun (whence, perhaps, it has been altered in the Sam. 
into ]£&')• Ewald takes the |D in a comparative sense, and 
translates accordingly: “his food is too rich for Asher", i. e. 
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he has great superfluity, and hence can furnish royal dain¬ 
ties. Kaliseh has: “Of Asher the bread will be fat”, follow¬ 
ing Onk. mjnK fcOD •flfi'&O, “Of Asher the land shall be good”. 

“Royal dainties”, i. e. meat fit for the table of 
kings. It is not necessary to refer it with the LXX. and Syr. 
to the supplying of the table of the kings of Israel by the 
tribe of Asher. 

21. nnbl^ nS'N. Either “an outstretched ”, i. e. “a grace¬ 
ful” or “slender hind;” or “a hind let loose (A. V.)” i. e. 
“unfettered ,” bounding swiftly away. So Aq. t'A arpoq ccxzotu).- 

jut'vos y Vulg. cervus e missus, Saad. “as a hind 

•Jt r ^ ^ 

sent forth”, and the Syr. paraplirastically ]l*^a i(i * nl ft 

messenger ”. Knobel renders by “scared”, comp. Isaiah 

1G: 2. Some have found here a prophecy in reference to the 

Galilean apostles (in Syr. \ ! ? The LXX., whom Ewald 

^ * ■ 

follows, appear to have read the verse: JP-II mPI?^ 

as they translate: Nzrp&cc/u orO.e/og avzuitvov, 
intdidoi'Q iv T(g yzvvrjfxart x#AA og. The Masoretic reading, how¬ 
ever, is decidedly preferable. ItW "HCN Jfttru “ Who utters 
elegant words”, referring to the poets of the tribe, such as 
Deborah and Barak (Judges 5). So Rosenm., Tuch, Knobel, 
Delitzsch, &c. JD^n agrees grammatically with and not 

with n^N. The rendering “who bringeth forth beautiful young” 
(Cliald. “a lamb”) is bad. The Sam. has accord¬ 
ing to the Aramaic form but the Sam. vers, 

evidently read ")D1D, as it gives the following marvellous trails- 
lation: np’O ajvn nri^'D iTU\* “Naphtali is 

a letter (or messenger) sent, that gives words of rede??)ption 
(or salvation )”. 

22. mD p. |a is in the construct state, although every¬ 
where else it takes the form "|3 with maqqeph; comp. Ct2f, 
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which form is used in the construct state as well as "OB'*, 
rnb is the old form of rnb or nnb (vid. Ges. § 79. rem. 
2. b), and here equivalent to IT1D, “a heifer", “a hind", for 

antelopes are called by the Arabs ^Ju, “wild oxen". 

tTCD, “the daughters", are the hinds that accompany the stag 
(on the verb in the sing. vid. Ges. § 143. 3); and is to 

be taken in the sense of “an ambush" or “ambuscade" (vid. 
Ges. Tlics.), made by the huntsman near the spring- or pool, 
where the deer come to drink. The verse may, however, 
admit of an entirely different rendering, if we take I"P0 in 
the sense of “a fruitful tree" (=rP")0 Isaiah 17 : 6), here 
“a vine". The daughters arc in this case “the branches", and 
“IIB' is used in its ordinary meaning of “a wall". “Joseph is 
the son of a vine, the son of a vine beside a spring; his 
branches run over the wall." We prefer the former trans¬ 
lation, although the latter is adopted by most modern critics, 
c. g. Gcsenius, Tuch, Knobel, Delitzsch, Kaliscb, and Ewald 
(who, however, reads IVJV^ niJ2, as signifying “daughters of 
ascent i. e. “climbing branches"). The ancient versions differ 


widely. Onkelos: a’XJi 1B133 TpOH na ypn na 

xnapnsst) »j?^n pbp’ >nttap ppp 1 . )'Ba0 inn n’ct njij; 

“My son that increaseth is Joseph, my son that is blessed, like 


a vine that is planted beside a spring of water ; two tribes shall 
proceed from his children; they shall receive a portion and a 
possession"; — an excellent specimen of the literal accuracy of 
Onkelos in this chapter. LXX. vibg ipi^ypivoq pov og y 
viog pov vzonvToq, ngog pi d'vdtoTge'i/Jor, reading with the Sam. 

"02, and, apparently, 2W ^b]) (2 and 2 are easily con¬ 
founded in the old Hebrew or Samaritan character, ^); 
but how they extracted pov fyilaxog out of yV ^P is not 

clear, unless they took J^p in the sense of “the eye” and 

17 
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guessed that py ^y DIB p might mean: “one who grows up, 
or thrives, and is looked on with envy or admiration.” Vulg. 
“filius accrescens Joseph et decorns aspectu, filice discurrerunt 
super murum” } following the LXX. in the first part of the verse, 
but alluding in the second, to all appearance, to the story 
told in the Targg. Ps.-Jon. and Jerus., that the Egyptian young 
ladies ascended the walls to behold the beauty of Joseph as 
he rode out in his chariot!!! Syr. ]£r> 

P&. ,'»<’ (? « ^ a v 7 o 7 

l?o^3 v la *Vim wan? literally trans¬ 

lated: “a son of education is Joseph, a son of education; as¬ 
cend, 0 fountain, 0 lofty building which risetli with a wall”. 
This seems to be sheer nonsense. The translators apparently 
read ]'V_ 'b'J_ (imp. 2. s. f. of ~)v)> and connected nW3 with 
the verb DJ2. 

T T 

23. 12*11. Vid. Ges. § 66. rem. 1. “And they shoot at him”. 

22*1 either is connected with HD"), or else this meaning is de- 
rived from the great number of the arrows; comp. “rain", 

s -i - 

from the number of drops, and SbUx, “a bundle of arrows”, 
Ps. IS: lb, Job 16: 13, and Jerem. 50: 29, are referred to 
in proof of this meaning, but the first of these passages is 
doubtful, as 22 may there be an adverb, “in great numbers 
Kalisch translates 12*11 “ and they assembled in multitude”; Gesen. 
in the Lex. Man. “et exaccrbant eum magno numero” (comp, his 
Gram. § 139. 4. rem. 1.). Similarly, among the ancient ver¬ 
sions, Syr. and Saad.; but the Sam. cod. has IWPl, “ and 
they contend with him”, LXX., Vulg. and Onk. seem to have 
read 12'll, as their respective translations are iXoidogow, jur - 
gati sunt , VflDpJl. CWI >*?y2. “Archers”. Ges. § 104. 2. a. 
The Syr., has |>*a~ “ commanders of troops or bands”; Onk. 

D^Dl^B “the lords of his heritage”, i. e. his brethren. 

24. )D'N3 is to be taken as a substantive “in strength”. 
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The LXX. render: xccl evvergi^rj furcc XQurovq tu to§u ccvtcov, 
perhaps reading-, as Capellus conjectures, 'p JH’N Simi¬ 
larly Syr. oiLa^d sot. Knobel conjectures that SltTH 

should be altered into *WR1 orRttf'ni, from “to be firm”; 
and he translates jtVfcO by “ for ever". VI 1 ’■IDT ITD^I. “ And 
the arms of his hands shall be agile”, or u the strength of his 

hands shall be active”. T [B is akin to the Arab, il to leap up 

and flee (as a hind)”. Others, comparing the Syr. “hard”, 

“ robust ”, render: “ the arms of his hands are strong ”. The 

former rendering is adopted by Saad. »Lfcl^6 eiJjJU&f, and by 
Gesenius in the later editions of his Lex. Man.; but in the 
Thcs. he prefers the second. The LXX., Syr., Vulg. and Sam. 
vers, take the -word in a quite opposite meaning: LXX. igtlv t9v/, 

Syr. Sam. vers. and Vulg. (supplying 

4 ' 

vincula) dissoluta sunt vincula brachiorum et manuum illius. 
Davidson conjectures that they read from p£>. Cfc'O 

pN nyi. Rosennuiller translates: “ from that time lie 
(Joseph) was the shepherd and stone of Israel”, comparing 
Ett’C in IIos. 2: 17. (A. V. 2: 15). Joseph, he says, is called 
the Shepherd of Israel, because he fed and nourished his 
falhcr and brethren, and the Stone, because he -was the prop 
of the family. Ewald: “ from the hands of the Mighty One of 
Jacob , from thence where is (dwells) the Shepherd (guardian) 
of the stone of Israel”, alluding, as he imagines, to eh. 28: 
10—22. In our translation (p. 135) we have followed Tueli, Kno¬ 
bel, and other modern commentators. Among the ancient ver¬ 
sions, Onk. and the Syr. read QS^D. The LXX. must have omitted 
either HID or pK, as they have merely: ixud'tv 6 xutigxv~ 
(tuq ’legal}?.. 

25. SfrO. So we prefer to read with Tuch, Ewald, &c., 

following several Mss., the Sam. cod. and vers., and the Syr. 

17 * 
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1- The ordinary reading of the Mss., adopted by V. D. H. 
and Theile, is nNl, which must, if correct, stand for 
’PIP (vid. on the omission of Ges. § 151. 4). ’PIP, how¬ 
ever, never stands alone in the Pentateuch. The LXX. appear to 
support our reading-, as do al 60 the Vulg. and Saad., but all three 
are doubtful. Some Mss. have "HIP whilst Knobel would 

read rw PNE. DIPP nDPD, i. e. springs of water. 

26. "iy P-")t* So wc point the text, and translate: 

“the blessings of the eternal mountains'' 1 , following the LXX. 
ootcov fjiovi/ncovy and most moderns, as Gescnius, Maurer, and 
Tucli, on account of the parallelism in this place, and the 
similar passages in Deut. 33: 15, Ilab. 3: G. In all probability 
we should read Py 'HP, or else PJJ ’PPP, as in the second o( 

■ T : - 

the passages cited, though Pin may perhaps be an ancient 
form of PIP. The Vulg., Syr., Onk., Saad. and all the Jewish 
commentators follow the Masorctic punctuation PV ’PIP, (with 
a large disjunctive accent between the words), and consider 
’PUP to be the participle, with suffix, of PiPPl “to conceive 
parents, however, are never called in Ilcb. CPP, but CH/L The 
Sam. cod. and four Mss. have Py ’PIP (see above) in the same 
sense as the LXX., but the later Samaritans pronounced the 
words Py 'HP “of my mountain , even to —” and understood 
it of mount Gerizzim, situated in the territory of the tribe 
of Joseph. Ewald imagines that PDP2 means here “ the 
summitsf and connects it with the Gr. nvoyoq! '121 PINH. 
Supply by. Wc render the word “ ornament , glory f follow¬ 
ing Gescnius, Tucli, Knobel, &c., and deriving it from the rad. 
JP1N. Ewald gives it the meaning of “boundary, limit f from 
the rad. IPNP, and so our A. V. “ unto the utmost bound of the 
everlasting hills .” 1’IPN P’Tj. “ The crowned or consecrated 

among his brethren ”, i. c. “the prince of his brethren.” So 
Gescnius, Tueh, Knobel, &c. LXX. xal ini xoQWfyq <Lv i/yyaaro 
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udelrpwv, “and upon the head of the brethren of whom he was the 
leader ”. Syr. )LXa “upon the top of the crown 

of his brethren”, apparently confounding- with "1TJ. Saad. took 

TTJ in the ordinary sense of “ a Nazarite”, rendering 

dLwU; and so Vulg. in vertice Nazarcci inter fratres 
suos. Onkeios, whom Rashi and several Jewish commentators and 
our A. V. follows takes in the sense of the “separated one”\ 
irfirwn £02^% u and upon the man (who was) separated 

among his brethren alluding to Joseph’s early sufferings. 

27. rptO 1 2NT '2. “ Benjamin is a wolf that tears in pieces”. 
On the omission of the relative, vid. Ges. § 121. 3. a. footnote. 

“He devours prey”. LXX. badly tStrai tri. 

In order that the reader may more fully understand our 
views, we append the following translation of the entire poem. 
In some few instances w'e have given a free rendering. 

“And Jacob called to his sons, and said: Gather yourselves 
together, that I may announce to you wliat shall befal you in 
after days. 

“Assemble and listen, ye sons of Jacob, 

“And hearken to Israel your father. 

“Reuben, my firstborn, thou, 

“My strength and firstfruit of my vigour, 

“Excelling in dignity and excelling in might, 

“Thou that boilest over like w'atcr, excel not thou. 

“For thou didst ascend the couch of thy father — 

“Then thou didst defile it. My couch lie ascended! 
“Simeon and Levi are brethren, 

“Instruments of violence arc their swords. 

“Into their council let not my soul enter, 

“To their assembly let not my heart be united; 

“For in their anger they slew men, 
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“And in their wanton cruelty they houghed oxen. 

“Cursed be their anger, for it was violent, 

“And their wrath, for it was cruel! 

• “I disperse them through Jacob, 

“And I scatter them through Israel! 

“Judah, thou — let thy brethren praise thee! 

“Thy hand be on the neck of thine enemies, 

“The sons of thy father bow down to thee! 

“A lion’s whelp is Judah; 

“[Sated] with prey, my son, thou hast ascended [to thy 
den]. 

“He has crouched, he has lain down, like a lion, and like 
a lioness; 

“Who shall arouse him? 

“The sceptre shall not depart from Judah, 

“Nor the staff [of power] from between his feet,* 

“Until Shiloh come, f 
“And the peoples obey him. 

“He binds to the vine his ass, 

“And to the choice vine his ass’s eolt; 

“He washes in wine his garment, 

“And in the blood of grapes his clothing; 

“Dark are his eyes with wine, 

“And white his teeth with milk. 

“Zebulon on the shore of the sea shall dwell, 

“And he shall be on a shore of ships, 

“And his border shall be upon Sidon. 

“Issaciiar is a strong ass, 

“Lying down between the cattle-pens; 


* Or: “Nor a lawgiver from before him." 
t Or: "Until he comes io Shiloh" 
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“And he saw that rest was good, 

“And that the land was pleasant, 

“And so he bowed his shoulder to bear, 

“And became a bonden thrall. 

“Dan shall judge his people 
“As one of the tribes of Israel. 

“Dan shall be a serpent on the path, 

“A snalce upon the road, 

“Which bites the heels of the horse, 

“So that his rider falls backward. 

“For thy help I wait, Jehovah! 

“Gad — an army shall assail him, 

“But he shall assail their rear. 

“Asher — rich is his food, 

“And he produces royal dainties. 

“Napiitali is a graceful hind; 

“He utters words of beauty. 

“Joseph is a slag — 

“A stag at a spring; 

“His hinds go up towards the ambuscade; 

“And the archers harass him, and shoot at him, 

“And assail him; 

“But his bow shall continue sound, 

“And his hands shall be strong and active. 

“From the hands of the mighty one of Jacob — 

“From thence — from the Shepherd — the Rock of 

* 

Israel — 

“From the God of thy father (may he help thee), 

“And from God Almighty (may he bless thee), 

“[Let there be] blessings of heaven above, 

“Blessings of the deep that lies beneath, 

“Blessings of the breasts and of the womb; 
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“May the blessings of thy Father prevail over the blessings 
of the eternal mountains, 

“The glory of the everlasting hills ; 

“Let them be upon the head of Joseph, 

“On the head of the Prince among his brethren. 
“Benjamin is a ravening wolf; 

“In the morning he devours prey, 

“And at eve he divides booty.” 

28. '22 "HtfX “Structura ha?c est: ‘ imicuique, 

quod secundum benedictionem ejus esset', h. e. juxta id, quod 
ei eventurum esset, l bene precatus est illis. ~“]2 cum dupl. 
acc. positum est, ut Deut. 12; 7, 15: 14.” Maurer . Land 
would get rid of the somewhat harsh construction by reading 
102*123 LPN tfityL The Sam and several cdd. omit TiT’X. 

T J • J • 4 V — • 

32. mien njpe. These words are in apposition to the 
preceding verses. 


CHAP. L. 

3, DUMnn. Vid. on the plural, Ges. § 106. 2. a. 

5. TP“12. LXX. awv£</> and so Vulg., Ps.-Jon., Saad., 

followed by Gesenius, Tuch, Dclitzsch, our A. V., &c. But 
Onk., Syr., von Bohlen and Knobcl take it in the sense of 
“/ have bought ,” which is perhaps preferable. 

10. "ItONn pj. In all likelihood not “the threshing-floor of 
Atadf as if Atad was the name of a man or of a place, but, 
as a compound, “the threshing-floor of thorns so called from 
some neighbouring thicket. pTH 12JJ2. 11 On the other side 
of Jordan ”. The route taken was certainly circuitous, but 
probably chosen on account of the warlike escort, which accom- 
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panied the procession. Only the brethren of Joseph entered 
Canaan, the armed body remaining' on the eastern side of the Jor¬ 
dan towards the desert. A warlike procession would hardly 
have been allowed to pass without opposition through the 
territory ol the Philistines in the south of the Holy Land. 

II. 2tyy>. Collective. DnSD This name cannot 

mean ‘7 he mourning of the Egyptians,” which would be 

(and so Knobcl would read); neither need we suppose 
it to mean, with Gesenius, Tuch, and Delitzsch, “the meadow 
of the Egyptians but it is best to consider as a verb 
in the 3. p. sing-, pret. “Egypt ??iour?is ”. Dr. Tregelles’ trans¬ 
lation, “mourner of Egypt ”, is incorrect, as that would require 
'12 in the construct state. 

15. F)DV IjEEK” “Jf Joseph should hate us and re¬ 
compense us 4~c. —” an aposiopesis; rightly LXX. prj nore. 

to. nnnn ’3. “/• or am I in the place of 

God?” i. e. shall I take upon myself to punish you? So rightly 
Aq. on yr'j &£og £yoi), Syrnm. pi; yug ccvri d'eov iyco tipi. 
Others incorrectly: u for am I not under God?” Syr. 

|i| lUitZ?, “for I am under God”; LXX. too yug {heov 

tipi tyo), u for I am God's” scil. servant. Hut Onk. and Saad. 
seem to have read nnnn (from the noun ilPin), 

I ^ y % 

lor they translate: WN ttSrn, and aiJI Jill, “7 fear 
God”. One Ms. of the Sam. loo has nnnn. Vulg. loosely: 
mim Dei possumus resistere voluntati? 

20. Vid. Ges. § 74. rcm. 2. 

21. D3^ by “DTI. Vid. n. on cli. 34: 3. 

20. “And they placed him”. So Onk., LXX., and 

Syr. On the indeterm. 3rd pers. sing. vid. Ges. § 134 3. 

It is not to be rendered intransitively; vid. n. on cli. 24: 33. 
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A COLLATION 


OK 

VARIOUS READINGS 

FOUND 

IN THREE MSS. IN THE ROD LEI AN LIBRARY, OXFORD, 
AND ONE MS. IN THE UNIVERSITY LIBRARY, DUBLIN. 


+ * + Instances of mere scriptio plena and defectiva are not included in 

this collation. 


1 : 18. 

a. 

• ■ — 

■ ■ 

9. 

B. lias 

instead of 

2S. 

nni a. 

■ » ■ 


VP % 


2: 7. 

ley a. 

4: 12, 

14. 

Vi A. 

10. 

no a. • 

23. 


ruiNM a. n. 

. _ 

„ B. 

omits ”33 before *)ly. 

5: 10. 


E'en A. 

T 

21. 

nonin a. 

t •• : - 

14. 


itry a. 

» 

vnyPso b. 

30. 


E'DPil A. 

-• t : 

?» 

nannn b. 

tv : - 

32. 


t^on D. 

•* T 

23. 

nnpPA. d. 

t i7:r. 

G: 3. 


die's b. d. 
-! 

3: 3. 

id wan A. 

t 

5. 


»« •* 

• ■ 

7. 

nsn’i a. 

• • » * 

• » 

16. 


D'E'PE'I a. 

■ f • 

• 

4 : 4. 

lPD/HOI A. 

1 v : v 

19. 


*nn b. 

7. 

n«^n a. 

7: 11. 


n:n*n a. 


IS* 
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13. 

caja a. 

18. 

D. reads n3Pl Cor ”^P1. 

23. 

PlCfl B.;D. 


reads the D also with¬ 
out daghesh, but has 
no raphe, which is not 
used in this MS. ex¬ 
cept with nwvp. 

8: 3. 

Tpbn a. 

21. 

IX’ B. 

9: 14. 

'JDV3 D. 

• 

18. 

on ok* B. 

v tt t 

21. 

natr'M d. 

-w * * ^ 

• 

23. 

J!K*'n A. 

10: 10. 

n;bi b. 

■ — • 

• « . 

14. 

O'Din© A. 

17. 

'P.W , B - 

24. 

n^i a. 

•* »• ■ 

• • ■ 

26. 

niKnxn B. 

v r : - 

30. 

B. 

T ■ 

11: 2. 

rug» a. 


untf a. 

— « • 

3. 

nonrn a. 

4. 

YW |© b. 

18. 

TJJ“1 A. 

12: 1. 

A. 

2. 

ll'PIl D. 

v : v 

9. 

T]iSr*i a . 


15. 

iSSn’i d. 

7. 

HJplp A twice. 

10. 

nriB* A. 

T 

1. 

nop^ns B. 

v r : t : 


everywhere. 

2. 

n2KCB|l A. B. 

4. 

- b6b'1 B. U. 

6. 

c-nrn b. 

t-: r : 

10. 

a. d. : mn, but 

it t /v 


B. non nin. 

it Tr 

15. 

After \NfcK : C A. exhih- 


its with an era¬ 

sure, partly obliterated. 


17. “IK* A. 

v r 

1 A. rop A.B. and so in v. 22. 

23. B. read CN lor CN1 

• ■ ■ 

before revision. 


16: 

3. 

“IK'JJ A. 

• 


P3t£^ A. 

V V T 


14. 

’n^B. 

- T 

17 : 

17. A. reads 

now, ins I 


of nun, the word Din, 
■ ' ■*#*» 

- » 

but there are traces of 
the former reading hav¬ 
ing been the same as 
in the usual text, DZD- 

2i. mnariA. 

» • ■ 

23. DSHD A. 

v : 

18: 6. ITiiy A.B.D. 
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JO. 

2W' U. 

12. 

prism a. b. 

55 

vflN') A. B. 

« - 

13. 

rio^D. 

T T 

55 

DJCN B. 

17. 

nD3cn a.b.d. 

• 4 — a- • — 

• • 

21. Wnnn A; but 

t t •• 7 

B. 

has wm-uN. 

T T-; ■■ 

» 

rfe a. 

T T 

23. 

a. 

21. A. has 

c’pns cpns 

n 

a. 

25. 

r.yrn a. twice. 

T • 

2(1. B. 

read originally 


; the affix *n was 

t t : J • 

added, either by an¬ 
other hand, or in the 
revision of the codex. 

27. “)0yA. 

T 

31. D. reads KP 

% 

but the first fcO has been 
partly erased. 

1!): 8. fcOVIN^lKA. 

* T ■ 

„ inrw a. 

1^6 B. D. 

9. D. reads without 

t : t 

• ^ 

nietlieg\ B. HN^n. 

15. OTf^onB. 

i T 1 ; - - 

with mappik in the N. 


lti. 

ncncn’i b. d. 

19. 

5jp2*in b. 

20. 

WPiBPBN b. 

T T : T • 

34. 

tJ'CN A. 

0 

20: 4. 

nilT lor •'JIB B. 

t : t 

55 

cj A. 

16. 

nnpji D. 

21 : 2. 

D. reads witli 3 

deleted. 

3. 

WCtfVlN A. 

: 

12. 

?];> tnp T ’ A. 

10. 

ncnnB. 

V v — 

22: 2. 

In D. has been 

erased, but the vowels 
and the end of the let¬ 
ter 1 remain. 

4. 

D. omits DN before 

Dipan. 

12. 

a. 

13. 

TntO A.B.D. 

- iv 

11. 

rwn’ d. 

V TV 

17. 

*P"i2N B. 

• * • 

5) 

binn a. 

t : 

18. 

onanm b. 

• T ■ • * 

• 1 * • 

23: 9. 

□ppm? b. 

10. 

3t£’’ A. 

18. 

• > 

B. reads P3p instead 
of ^>33. 

24: 3. 

312" B. 
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11. 

fono a. 

33. 


’2 for iS a. 

— • » 

12. 

ion nit’vi a. 

26: 3. 


1213N1 A.B.D. 

t 1 av r 

10. 

li^Cl 1 ? B. 

1 v - : • 

4. 



21. 

riKPtcto b. 

** T ■ ■ 

• ' a 

M 


»n2nm d. 

-JT ; * : 

23. 

ClpQ A. 

1) 


iyiT 2 B. 

1-: : t : 

24. 

B. omits 

T '• 

13. 


-)^n A. 

33. 

Cit’l, instead of 

15. 


icy a. 

T 


A.B.D. 

16. 


noi’v a. 

30. 

A. 

18. 


T • Z 

rngca d. 

40. 

Irt6a A. 

F* ■ * — 



XTy> B.twice. 

41. 

N2n B. 

T 

22. 


rnnw A. 

42. 

N1 for K1 A. 

r 7 

25. 

Sn: 

2 was evidently 

44. 

A. 


written in D. instead oi' 


■?=£ A - 


IN?, 

which is written 

46. 

mom a. 

-• t ; - 


over 

it. 

47. 

Vrni'n a. 

T ; IT 

20. 


nfoyn b. d. 

• t ■ “ 

48. 

“"QKl A.B.D. 

»» 


21t2‘pn a. 

51. 

T=? A - 

5> 


^tri! A. 

55. 

n’HN A. 

▼ ■ ~ 

27: 4. 


ircntt a. 

• : —: 

59. 

nay A. 

■ • • * 

! 


for 'b A. 

■ 

GO. 

’0121 d. 

-;T 

7. 


’Vnttfv.t a. 

n 

m A - 

0. 


”11 A. 

3. 

\vfpyi a. 

12. 


ynynop A. 

15. 

Tin A. B. 

13. 


’r n R D - 


So also D., although it is 

16. 


”11 A. 

• 


not noticed byKen nicott. 

17. 


nnit'y a. 

30. 

fcO A. 

T 

19. 


TP* A - 

32. 

nr for nr d. 

ii 


11213PB. 

■" :i? i 
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21. 

nnsffl a. 

t - 

23. 

•lDDID’l A. B. 

• T ! ” 

2i>. 

for i-) A. D. 

♦ • 

26. 

a. d. 

27. 

ina*13’l A. B. 

- ; IT ■ " 

* i 

■D12B. 

23. 

spay’ D. 


Ti’a'iam A. B. 

1 V : T : 

31. 

c. 


■oaaan c.butB 
* • ; " ; 

has ’3aaan. 

• - J T ; 

33. 

roaaNi b. c. 

• : t t 

31. 

a. b. ’oaaa, but 

... ; T 

C. ’»■)?. 

3S. 

naaan a. 

t -:t - 

>> 

':a*>a a. b. 

• : t 

41. 

1D"13 B. C. 

» ». 

n 

^KA. 

14. 

naif’i c. 

T ; - r : 

45. 

I 1 ? for )b C. 

2. 

Pnto c. 

»» 

tin c. 

• r 

5. 

nn© c. 

T - 

0 

laiaa b. 

: >» : 

9. 

r6no a. 

- .* 

10. 

nnn a. 

t T-; 

11. 

vnirNio a. 

T - 

15. 

rrnt'N^’aa a. d. 


v *: t : 


17. 

tOUTIO C. 

18. 

vnifNac a. 

V T -- 

ii 

pS’l B. C. 

20. 

TJ3 A. 

22. 

’S-]F,F1 A. D. 

»i 

UIBtyN D. 

2. 

mtt’a c. 

•* T *“ 

i> 

□ myn a. c. 

» -- 

3. 

Mil A.B.C. 

: t : 

7. 

ijn a. 

8. 

Mil A.B.C. 

- i : 

11. 

pr'ii c. 

1 JT . - 

13. 

ybtio C. 

20. 

cnriN A. 

• T ~ 

33. 

C. reads nT~Djl, 


omitting 1 DN. 

30 : 11. The reading of the 'Hp, 
viz. ftO, is written 
in fall in the text of 
B., but the N seems to 
'have been corrected on 
revision. 


13. 

HTN C. 

14. 

N3’1 A. 

V T- 

15. 

’33' A. 

« • 

19. 

’t^i^-ia c. 

« • 1 %« 

20. 

)Siat a. c. 

26. 

’may a. 

• m — * 

27. 

’3aaa’i A.B.C, 

* -■ : t : - 
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28. 

spri? c. 

20. 

’DiWi c. 

• —: t 


31. 

njnx c. 

a * 

23. 

A. reads 1PN 


33. 

ms ova c. 

T T ! 


instead of 1DX. 


35. 

«r.n c. 

T 

27. 

mPtrxi c. 

1 iv - r 


11 

C. omits cm P 21 

»» 

C. has T p.2') 



C’21802, but it appears 


instead of 



to have been formerly 

28. 

>;niri3: a. 

• T * * 



supplied in the margin, 

19 

nVV C. 



where there is an 

30. 

PDDr: c. 



erasure. 

32. 

DP» A. 

I ; - C 


30. 

jttrrN njn C. 

11 

■?|p-np T t c. 


37. 

bvv' c. 

.. T: - 

11 

cress a. 

t r t 


i> 

)na a.b.d. 

36. 

2*1’’ C. 

• - T - 


38. 

cmrrcc. 

• T : r 

i? 

m ne c. 


n 

nmpis '2 a. c. 

37. 

PKSC c. 

T T T 


n 

nmn’i c. 

t ; r ” 

38. 

mPex a. 

• : r t 


41. 

c'tsnm c. 

♦ t : r 

39. 

nstsnx c. 

t - 



risen’ 1 ? c. d. 

i * - ; - ; 

41. 

ipTit C. 


42. 

Q’ccyn c. 

• \ r 

44. 

nnesi c. 

T ; ; ■ ; 


43. 

jns iP mri c. 

46. 

bj C. D. 

A 

31 : 

5. 

|nP b. c. 

47. 

Knnrii&' c. 

t •: - 


6. 

ronxi b. 


nyPi d. 


yy 

1FTQD A. 

• * w** * 

48. 

Pm d. 

T - 

y 


9. 

P’2X B. C. 

51. 

?:r. d. 

T “ 


12. 

. V • '■ 

-]P B. C. 

54. 

cnWr« u b. 

v t ▼ v; j v 


13. 

•he. 

4 

32: 5. 

iJ'“Kp A. 


15. 

Pl2X A. 

^ • 

6. 

mxp a. 


18. 

iiton a. 

>1 

jrTXHOPC.vid. Pref.§9.1. 
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9. 

nnsn c. 

- r t 

ii 

nnetifn c. 

!0. 

>3N D. 

» 

nnnfcrn c. 

n. 

'nrr^si: c. 

T • 

9. 

D1C. 

12. 

'jrm c. 

• t • : 

10. 

C. 

T 

15. 

□’HND C. 

♦ — - 

»» 

inN^D c. 

• - T 

17. 

A. D. 01)111, but C. 

11. 

wnj? c. 


0’“Pin. 

n 

nKDn c. 


Mini C. 

Si 

'urra a. 

• it-* r 

18. 

ICtiS ’ A.B.D. 

1 ! T : r 

ii 

ys-iS-Bfi c. 

• V 

>» 

nn« c. 

T T 

ii 

r\p_\) c. 

19. 

'JIN 1 ? A. 

12. 

nD^Kl HdSji 

T : vs Tv; : 

20. 

om.iri c. 


liar. c. 

21. 

no? c. 

U. 

tO"1Din C. 

t t 

20. 

vs. c • 

!» 

ninarx a. d. 

T—• T : V 

27. 

tfS C. 

15. 

In D. in "na^N 

T • - 

30. 

31. 

c. 

T ■ 

Cli 1 ' c. 

r; 


"jpl? NJ > the word Kj 
is omitted, but “|Dy is 
written twice, in the 

11 

team c. 

V T • ~ 


first instance without 

33. 

a. ntafan, b. nta'an. 

V - V T - 


points. 

i) 

a. nts'an. b. 

T - * 

1G. 

:mw'c. 

t V : 


reads at present nt£^n, 

17. 

tva c. 

• — 


but a daghesh seems 

it 

“Otf c. 


to have been erased 

in the IP*. 

19. 

34: 2. 

B. C. 

i : t 

nsjni c. 

T " - t- 

1. 

nani c. 

** i * 

3. 

zb'bv c. 

2. 

n'nsi^n c. 

8. 

131)1 C. 

5. 

for “>> C. D. 

10. 

irntjni c. 

G. 

nWm a. 

T 1 • <^T # - 

11. 

)PN c. 

19 
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11. 

My; 

So A. without 

35. 

“DtS'l C. 

v : 


any "Hp. 


my c. 

• T 

y* 


ota' c. 

T -t ■ 

36. 

Tin a. 

15. 


|D'n So b. 

3!). 

non c. 


C. D., bul it is not 
noticed by Kcnnicott as 
the reading of D. — A. 

lias a sec. man. 
the original reading be¬ 

11 

1l 

11 

m A - 

Tin c. 

A. ta*2t2VID 

c. Stot^ne. 

: i ■* : 


ing entirely obliterated. 

40. 

yjen a.B.C.d. 

4 

16. 


tD'ta D. 

t • v; 

41. 

HP C. 

11 : 

17. 


nets'? c. 

37 : 2. 

C. reads here F]DV, 

15. 


D bv.l D. 


and so throughout the 



my d. 

T T 


chapter. 

20. 


■vj/’is' c. 

3. 

D^DE C. 

■ T 

yy 


C. 

7. 

m’ 2 Dn c. 

r \ : 

22. 


CDT11 C. 

T V ! 

i» 

pinni^ni c. 

23. 


m c - 

8. 

tas B. 

T 

21. 


22HS2 C. 

— : • - 

9. 

nm< c. 

t 

26. 


S2MS1 CD. and 

1 t : v : 


nts'y. c. 


probably A. 

10. 

Tnxi c. 

» v t : 



n?’ A - 

11. 

W3p.il C. 

20. 


tens' c. 

13. 

TO 1 ? c - 

31. 

i 

?TT& c. 

14. 

K3T|;> C. 

33. 


321’ C. 

i) 

TO*} c. 

34. 


cts'n a. 

T ■, 

15. 

rianon c. 

t : • ” 

35. 


ett'n a. 

T \ 

» 

nyh c. 

yy 


Tin a. 


rrno c. 

T 

Jl 

2N1D frit's C. 

- v : - 

ii 

to-nutn c. 

T T • - 
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12. 

(PC’! C. 

16. 

c. 

r t : 

21. 

nsn c. 

• ■ * 

23. 

opens c. 

T : : 

21. This 

verse seems to 


have concluded in C. 
at TVy, because there 
is there an evident era¬ 
sure of the:, and the | 
words bz POT bz 
Tpy ’NS' are sup¬ 
plied on the margin in 
Rabbinical characters. 


27. 

TO*! A. 

T - 

29. 

iTb’l A. 

30. 

MPB01 C. 


nece c. 

- • « 

»> 

C. 

1. 

nby c. 

V *** * 


nufv ; l c. 

J} 

rto:n ^ c. 

.... - - 

2. 

nori c. 

3. 

Cttf for Ot£/B. C. 

T T 

4. 

-i?3.n c. 

5. 

In onyn in D., 

• T V 


the y is over an era¬ 
sure, which is probably 
that of n, a reading 
which one Ms. has. 


8. 

A. has np3'0, and 
C. Pp'3V2. 

12. 

A. has pPiTp, omit- 


ting '• 

) y 

c. 

T • ■- 


JPN C. 

14. 

nose c. 

J* 

pin b. c. 

15. 

'rrcB''PN c. 

20. 

c. 

22. 

00 B* 1 C. 

4 — 

23. 

noe’e'i c. 


T T 

« 

24. 

^n?3i c. 

27. 

yo>\*n c. 

yy 

Wns—iB'N c. 

r - v-: 

3. 

c. ncit’o, but 

t : r 


D. neifo. 

T S T 

4. 

t3>m c. 

«* ■ • — 

• 


B. 

— • *•» 

»> 

neii'oi c. 

“ : j 

5. 

COV’ c. 

T -t- 

6. 

iron c. 

T T 

10. 

neino c. 

- : r 

11. 

|B',N B. 

— ■ V ■ . 

. • 

»> 

JD’P C. 


TJp C. 

12. 

C. D. 

v 

M 

!B^t6 C. 

T • -.*2 
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17. 

CNSD51 C. 

■■ t : •- 

14. 


nnto d. 

r r t 

18. 

-■'R'.c • 

16. 


jnn-n» c. 

111. 

vriN bn D. 

* • • 

T t • 

IS. 


irm c 

20. 

nriK3 B. 

11 


|FI’l B. 

55 

r,’n c. 

T T 

21. 


ntinp b. 

55 

ntnn C. 

23. 


n^”njpri b. 

21. 

1333 C. 

24. 


c. 

t. ; « : 

22 

c. 


vid. 

Preface. § 9. J. 

25. 

□n’rbN 1 ? b. 

■ ■ ■ • * #•» *• 

• ■ • « ■ 

25. 


I 1 ? for l 1 ? C. 

27. 

insoji c. 

26. 


TO C. 

» 

vnu c. 

T - 

29. 


sqpni c. but 

30. 

ttya c. 


a later hand has writ- 

31. 

R’JIE' A. 


ten 

above the Pa \ 

32. 

inW’i c. 

39: 1. 


-nn C. 

T 

35. 

'3 _i ?3 Wp’.lC. 

2. 


PJD1» C. and 

51 

|ND’1 A. 


also 

in vv. 1, (>, 21. 

>5 

cmnn^B. c. 

». *t • • ■ 

J • * 

5) 


n’pV 1 ? B. and 

1. 

ny_a c. 


also 

in v. 3. 

2. 

nnp’i a. 

4. 


mri c. 

-• r : - 

8. 

133’) C. 

11 


inp'ppii c. 

11 

}H1 C. 

5. 


^33 1). 

T : • 

9. 

JIT1 C. 

55 


1lt f N ^33 C. 


’3 A. D. 

• 

6. 

nD’i iNrrriBj 

12. 

mi a. 

«• 



rune. c. 

13. 

r6j) C. 

8. 


|NC’l C. 

14. 

-lorn c. 

9. 


13»Q C.twice. 

• • « 

51 

D3ni c. 

t : - 

10. 


rh3H3 A.; 

55 

^Sj;nni b.c.d. 


but 

C. lias RR313, 

t : - t 
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which perhaps indic¬ 

41 : 2. 

ntOB MB' c. 

• • « 


ates the double reading-. 

5* 

nrynni c. 

10. 

yvW t6i a. 

3. 

]MnnN C. and 

11. 

C. 


so in v. 6. 


Ctf C. 

v> 

nsnia niyn c. 

12. 

NS'l. C. 

5» 

Mpni c. 

1 > 

ns inn C. and 

T T 

4. 

Mpni c. 


also in vv. 13, 15, 18. 

yy 

^j?’1 C. and 

14. 

pna 1 ? C.and 

1 V T ! 


so in v. 7. 


also in v. 17. 

7. 

T |ySpni c. 

15. 

d. 

8. 

DJISFI1 C. 

20. 

'■pdn c. 

10. 

IFl'l C. 

lv*- 

22. 

D")'C«n A.B.D.but 

• • T 

yy 

nDt£ ; D3 C. 

r : • ; 


C. has DniDNn. 

• — . T 

12. 

^■"iDDil A.B.so 
• « — ■ 

D. -n©DJV 

ti 

ntry c. 


■ a ” 

• • 

4. 

nns'n d. 

i. T > ^ 

19. 

Mpni C. 


T t 

20. 

MN'nam c. 

10. 

D’jnD lor 

• • T 

onnii'. c. 

« • T 

Kennicott cites B. as 
having- this reading;, 

y> 

nsj c. 

r ♦ 


but incorrectly, as the 

11. 

□>2jyn c. 

• Ti; r 


) is there cancelled. 

yy 

]Pifc<n c. 

23. 

pnnN B. C. 

14. 

'JPPOt C. 

• r ;' » 

24. 

o>BB*inn b. 

n 

n 1 ? c. 

It t * 

29. 

D. reads 

yy 

':nNSim c. 

♦ T 


unpointed, instead of 

21. 

Dtn hn jmi c. 


0>3t£/. There is no cor- 

■ T 

22. 

|n^> nne c. 


rection in the margin. 

23. 

□ipti'sn c. 

33. 

K"V> B. 

51 

' no i 1 tin c. 

A 1 ■■ ■* 

35. 

-D.C. 
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38. 

xscan c. 

t : 

42. 

smn c. 

TT T 

45. 

yiB’ElB A.B.C. 

and 

so in v. 20. 

50. 

-& C. D. 

51. 

A. WJ, or 

• - T 


probably as there 
is a seeming erasure 
in the tt'. 


Instead of 'jrte“nx 

T 


B. 

has 

'y-?2D with 0 

unpointed. The reading 

of 

the 

text is written 

on 

the 

margin. 

53. 


ru^srn. So c. 

TV ? • “ 

with i 

transposed. 

4. 

C. 

reads vriN □>’ 


(oy without points) in 
the text, which is cor¬ 
rected on the margin 
into 'N“DN. 

21 . i^nrna a. but 

c. uarinrc. 

• — • 4 • 

25. C. 

34. njngi c. 

43: 2, For Cfl^X C. 

has OH 1 ?, but an X 
seems to have been 
written above the line. 

8. WEB B. 


S). 

132*iyN c. 

•■ • 'll « 

)» 

’nxtsm a. 

• t - r 

11. 

NlB'K B. 

) I 

A. 

n 

D>:C22 B. 

12. 

2trian B. 

10. 

anna 2 B. but 

• f r: it t 


c. cnnsa. 

■ tt: t-: 

23. 

nappa a. 

25. 

c. 


rn-ya b. 

* tt: t t 

26. 

C. reads 


without mappik in the X. 

28. 

in-inPn c. 

-s' : 

21). 

C. omits liOpn in 


the text, but it is sup¬ 
plied on the margin in 
apparently a different 
hand. 


30. 

nett' c. 

T T 

34. 

3 *irn A. 

1. 

bx c. 

2, 

nD3 - nxi c. 

| y •; ;• ; 

»> 

121 A. 

9. 

nse> c. 

n 

ijhN 1 ? A. 

15. 

'crrno c. 

16. 

C. does not have 
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daghesheuph. after HE 
in this verse. 


45: II. 

’FI^21 A. C. 

• • — • * » 

* m • 

5' 

tf-viri c. 

VT ■ 

16. 

C. reads 1’"I2P *?2 

TT .*• 


but bz is unpointed and 
marked with two dots 
to indicate that it is 
incorrect; thus biz. 

17. w>;a. 

IS. Cod. C. reads 




the ^2, how- 


ever, is 

unpointed. 

23. 


A. 

1. 


jets' A.B.D. 

4. 


d3 b.c.d. 

5. 


rvfaya a. b. 

T-: r 

11. 


nnp c. 

13. 


rnoi B. c. 

T V 

14. 


T1D C. 

• ■ 

• 

17. 

"WN 

v-: 

instead of 


ibk. c. 


»> 


men B. C. 

20. 


HJDN C. 


inp’iolB b.c.d. 

21. 


C. 

)i 

ma 

r 

0. 

U « * 1 

■ * 

22. 

mb 

1 C. Kennicott 

* 


wrongly 

quotes this 


manuscript as reading* 

mV 


t : <1 


23. 

D’tt'n a. 

* \ 

• 

24. 

UP1 B. 

• Ml | 

» • • 

27. 

h ~lV c. 

31. 

nVjjN b. 

32. 

run b. 

34. 

run a. ’in c. 

V • » 

1. 

’TOl C. 

- T • 

3. 

’in c. 

4. 

a. 


C. omits ny-lD j'K o 
but the words 
are supplied on the 
margin. 


11 . 

13 . 

14. 
2G. 
27. 
30. 

48: 4. 

7. 

>» 

9 . 

13. 

16. 


opsin B. 

nbm a. nbm c. 

T - T - 



Mnrffl A. 
a. c. 

A. 

T 

TO A - 

Ctf for OS' C. 

T T 

wenp c. 
ntt'jp c. 
jn a. 


11 



A. 
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A COLLATION OK VARIOUS READINGS- 


17. nrk c. 

T 

10. oyb A. I). 

t: 

„ rfJwi C. whicli 

has no athnach in this 

verse. 

20. 00*12^ B. C. 

*■ : r 

21. C. omits n:n in the 

■ - • 

text, but it is inserted 
on the margin. 


8. 

nnntsH c. 

_ ■ — • •• 

10. 

n butt c. 

• 

11. 

033 A. D. 
*_* « 

12. 

D’3’1^ C. 

• ^ • 

13. 

I'Tyni c. 


23. 

lmici c. 

\ ■ T 

25. 

RCRC’l A.B.C. 

T 1 v : T • 


CR11 B. 

- -T 

27. C. 2R?7, but 1 is in¬ 
serted above the line. 

30. 

RRlt'C C. 

v : • 

31. 

b. 

3. 

c’tsjnn a. 

5. 

t<; for N3 A. C. 

T ▼ 

17. 

a. 

26. B. supplies D'NEin 
without points as a mar¬ 
ginal gloss on 

5 I 

Cut'll c. 


Printed by Fr. Nics (Carl B Lorck), Leipzig'. 
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(50 l) 

npc ip© f , D' i n l ?Ni no oiK vax-bN Vp'p pckh :nov 21 
ptr'M ytikrrbN ntfin yiNr-i-p conn npym obnx 
PtniP’ >J3~nt< r\b" ystt’M inpybi pnyb crrof6 ysito ro 
:f v nt» 'nbsjrpN ('"onbyni cbnN briV* np©’ *pe pbt6 
H1K3 ("Dip' 1 ! wn mmivi oW pryi pind _ p nb'p no’i 2<> 

I l T IT ' V r- A ■ ~ A- T V V-r n ■• IV > T„T- 


:d^so3 

• it ; • : 


i) Sam. 0 Vi bum. u) Cdd. Sam. Drvbynt. v) Cdd. Sam. 
LXX. Vul£. Syr insert dddn. w) Cdd. Sam. Vidg. Saad. 
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GENESIS. 


(50 3) 

m "ns-^ax ncxn *ibxn pia Puxrrnx ("’jyirn 
:t~T i n -aya -nrx ("cn-jo bax ('her' xip a-by cnxcb 
!? lyjr nmx v33 wx ixtp’i :cis ~b’X 3 ( w i3 ( v ip vj: lit'y’i 
ernsx hop •nt'X nbc>3»n ( x r\-w rryc:! ink rGP»i 
:xpco 'is-by >nnn ( y nsy nxo irb-mrix^ rni&rrnx 
m izpb inx c^yrrSz) vhxi x^r; hc'nso no*’ 
tanzT’O VjdI 1 *>riN wti :vzx - nx 1 ^ 2 p nnx vzxtik 

j** ■ I ■* i * 1 *: < : m ~ r t v y ; It v;--; i- a 1 t 

( c_ b3 nx wb b>tt” ( b 2 tt'T!i nev* ijceem (*<b 1 'cx’i ch*rx 
ionia q'zx nbx^ ( ll nDi*~^x vi^n :ir,x ijbn’i pirx rim 

17 yira x: xir ( f x5x nb^ ( e ncxrrnz :pbx^ ti'c >je>^ 
nzy ytr^ xj xir hmn *rfe:i nsrr’3 crxEm rnx 

i;- : - - y: * r jj t -: 1 t ; jt : i- t t - : It,-- 

i8vnx"ca bb’i : rPx cisns *icv •a , i spsx '“'bx 

19 nd' (‘cn'rx pdxm .•("enzyS yjn iPox’i ( s v:eP Pbv 

3 r«n Py onsiy'n c'nxi :>:x cv6x nnn~ ( j >3 ixi’rrPx 

at t <- t r : : “v -: • ■t t v» ai 

("n’-np nin ci’s ("'“by. ;ybP ('nibP nzrn ( k c’~ u wX 

21 C2BLTTIX1 C2DX P3P2X ’23X ixP’P - Px hpyi :3? - cy 

A -: ; V ■ f v i' '■> T • “ » “ : it - 

22 x^n cnscs z^i -’ri’i (°cnix cn:^_ 

23 noi* npm :c^‘ nxo nbv ’n>i vzx ( q n^z ? i 

f s, zpz -l ?y nbbD“p p’cd ci ( r c v ^^' cnsxP 

\ . * - k : \ v : I v • t < •: - ' a 


s) Sam. jyjDn jntf. i) Sam. icc^. u) Sam. Dnso^. v) CJd. 
3. Sam. rJZ 'b. w) Omitted by Cdd., LXX. Ms. A.; LXX. omit 
□m "iK'NZ, but Ms. A. retains those words, x) Omitted by LXX. 
Vulg-. y) Sam. jnsy. z) Sam. a) Sam. x^. b) Sam. 

mi. c) Omitted by Cdd. 2. d) Sam. '■» ^y. c) Sam. |nDxn. 
f) Sam. rux.' g) Cd. 1. Vulg. add rimx; LXX. omit from rnx DJ 
to rj3/. li) Sam. Dny 1 ?, but cdd. as Ileb. i) Sam. cn^x. 
j) Omitted in Sam. k) Sam. D'.“iPxm. 1) Sam. r\2vcb. m) Sam. 
mt^y. n) San\. nnnr6. o) Sam. onx. p) Sam. 'b bs. q) lxx. 
Vulg. rvz bl). r) Sam. D'BM^scf cjz. s) Sam. reads ‘D’3 instead 
of onz by. 

i r> 
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32 


(50 3) 

nap-ntnN 1 ? ’Finn ( c f®y nxa nnfcrrriN dHion nip 
spsp ('nets' i Fits'# mis' hm cmosm# nap ( d nets'31 
:n#b - riN map ( f nets'! iFits'x npan nxi pto’tn 
:( g nn~'ja nxe lamts'x myem mrn n:pa „ 
^ctoi jn?*l ntserri>N vSn pjcmi via tin nisi* apjr 

:( h i oris 

\ ii - v 

50 J 

r)pv ia’i :li’"pts'n vSjj I’ja’i vax '00‘i’y p|bv Von £ 
D’NO'nn »tojnn vasrn# tain 1 ? cNsnnTN tnavnK 

c : «t i : t" n t v v': r ♦ : j t v tt 

’C p ’a cv cpaix i 1 ? • in^cv : Tsois'’ - nx 3 

irvaa ’a’ nayi :ov cyats' ('ctd in# pan ccsnn 4 

• : /• : i *' : • > • r: • ■» * : •- a- r 

in pikjsd #i ~ cn ifex 1 ? nine rip ‘ ix nbv nam 
( J aypti-n pn :nbxi> nine btxa xi~nan cab’ya n 
tyia ynxa ’i Cms iifn napa ( k nD p:x nan feNp 
tnaits'xi ( n pntin mapNi xrni>vx nnyi vnapFi (“nets' 

: (° waipn ntwo *p2N"ntf n2pi r 6 v njn© g 
( P bpi nine nay^a ifix viyn va« _ nN napp fidv Pyn 7 
(Tpi ( q vnxi nbv rva Sai fccnjwvnN apt bai inp 8 
ley Pyn :ib'J pxa pty onpai djNsi cod pn vaN 9 
n’ny iNan :nNe naa n:nen nn cpno’ca aa“i~ca 1 

1 v j ■ t- t : r v—. r r ^ a tit - vf 

naai ins noco cb'^nocn lnn’n naya htFN icnh 

c* T • /■ : • t : : ■' I v*j t t h 

vakn atr'i’ tn«i : cm nyats' ^ax vax*? is'yi nNon 

1 v " t : — i 1 t r : • •• v si 1 r j - s - “ : 


c) Sam. jnuy. d) Sam. d^. e) Sam. DIG", (?dd. Syr. Saad. 
Q Sam. oaf), g) Vulg. omits the entire verse, h) Sam. 
icy. i) Sam. nonao. j) Sam. imo ’jyntyn. k) lxx. 
omit no — run. I) Sam. ’mD. m) Sam. DBf. n) Sam. inserts 
yja»n WN3. o) Sam. Tyaern. p) Cdd. lxx. Syr. Saad. 
’Jpn; Cd. 1 . Vulg, ’jpt ^>di. q) Cdd. Sam. rnN. r) Cd. 1. 
lxx. m3 ^31. 
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rvtytoa 
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Ccnnpi 

t£”N inn DEN2 ’2 

• i jt t - j *■ 

nns'p ’3 ( c Dmajn 

T ,*J 1 T J v JT T : r .-: 

ii j >2 obx ( 6 onx 7 

:‘?N“iis>'>3 cs’pNi 

i>. t : • : v » —: r 

-Pm 

TS1* TW? (\TK 

o’nx nni’ hm* nnin’ 8 

1 1 j t - t : 

:( f 7!’2N oa ("yinne'’ 

rv6ji 02 pptso 

T A* T J l 1 V f • 

jrnir nnx ( g no 9 

iv I •: r 

(‘wabai n’~to pan ("ina 

( J v L n i v 2d pphoi 

\ a» : - 1 j" • Ik - : 

rnin’n bats' nip’ - !* 1 ? * 

t r *.* ■* ^ T 1 

:d'bi> (" nnp> ( m ^i 

r - x r 1: * V i : 

('pl'W ( k tf2; - ’2 " I H 

( r ijpk ( q 02 npnts^i 

( p nn’ii pi 1 ? (° npx n 

iCnniD ciasircnai 

V i k T-* -: 

( s 1t£'2 1 ? '|’’3 P22 

ipbno DOty^pSl 

>» T i\. * v - • I V s 1 

cwy ( u Mrn 12 

1 *at • *r " ' r • : - 

( V rv;x FjinS ion? 

jits'; o’s; j'pnat 13 

:( w )'-jp"^ irooii 

: cn Bitten pa van 

( x d“is nbrt nats'tt'i 14 

ncm ^ v^n’nxi 

V x* 1 1 J 1 • T T « J 

( y aib ’2 hnso tern ns 

:najro»b ’no 

!'• - : e 

bap 1 ? boa it’ ldo 

:^ni£” ’Pats' nnN2 

i“ t ; • r' : • r “ : 

1»8 17. 11 16 

mfc-’by ( a ib ibis' 

ITT^ C1T71 I’ 

nin« PD'i bbM 

it i : i r — 

("pip-iajp)) njtsisn 

:np >nop ^npso 1 ? is 


z) Sam. DJumi. a) Vid. n. b) Sam. *V“IN. c) Sam. cmam. 
d) Sam. yi\ e) Cdd. NnntEf'l. f) Cdd. 3. *jDN 'JD. g) Sam. 1J. 
h) Cdd. 2 add aap. i) Sam. matol. j) Vid. n k) Sam. 
N13\ 1) Vid. n. ip) Cdd. 16. n) ntPUH 'p. Cdd. 19. omit 

daghcsh; Sam. innp\ o) Sam. mow. p) Sam. and 'p rvy. 
q) Cdd. 3. ^2. r) Sam. s) Sam. IC'D 1 ?. i) Sam. iniDD; 

imo'p. u) Sam. Man; Cd. 1. Man. v) Sam. nrJN. w) Vid. n. 
x) Sam. om men, vid. n. y) Sam. foie o nnUD. z) Sam. 
p n\T, a) Sam. pDDff. b) ntPUl 'p (in *3py). 
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GENESIS. 


(49 DC) 


19 

; C'c=p.< ( c i: 

xim 

i : 

mi’ inj -in 

a*.' i j : \r 

3 

ibe-yya in’ 

} M JM . . - — . |“ 1 >J' • 

xm 

j : 

lorb ( f n:cr ( e ar'x 

21 

:(“ iCK’-nox 

\ ■/ it : 


( s nn^r nbx ^ne: 

22 

me ta 

I’at : vr it- 

p)bi’ rpQ ia 




nvr'-’b (‘n-iy 2 n’:a 

23 

iD’un bya metam 

»• ♦ c-, : 2 T 

X AT t.-2'T:- 

24 

:vp (‘’ini 

itT \ 

V T- 

inr’p 'jp’xa ( k arni 

no 

(biOIt’’ |3X np (“ 

'Cli'D 

/r . 

apy’ a’ax n’D 


nana’i nr ( 

i # - - x 

bxi 

j’piypi “’ax Pxc 


nnn naan Dinn nana 

- - v : • : • 

(bye ber naaa 




:cnai c’^r' naaa 

- it t • C T > : • 

26 


re 

j 

aaby nan ("bax naaa 


cabij; n'yai mxn 

at / : • v--: r 

( r ^. 

27 

:vnx m: ip' 

it v r: U 

2 1 t : 

B‘xb ( s .p’.nn 


( u iy bx’ apaa 

v rT “ J 1 V i ” 

Cnbti’ axi pe’ja 

' I t : • j- : 1 it;- 



IT T 


p s “' 

I r- - : 



28 crb lisTTiTx nxn nry cer (bxnir 'tire- ibxba 

29 i-m :ddx rpa inr-iss ( x ir'x r’x (' v 'chix ana'i ervax 
bx >nx i^p ’bybx naxi ’jx ( z crbx icx’i (-'chlx 

v f » ; I • • “ v t ji \ m i*v 9 N v ■- v <~ \ t 

b -irx rnpaa :’nnn rney mra Trx rnyenbx ’rax 

v “t T^r : - I- • r 1 *: v «• : • -r.- t t : - v at 


nrx lyja ( b v~ixa x*ioo yebyi&'x bo: on ( a 

v-j 1 -at: ' I vj-.' : c s - : - v /»*■:*“ x 


mtra 

y : • 


c) Sam. TJ 1 NiH OTJ\ d) Vid. n. c) Vid. n. f) Sam. 
]D». g) Sam/nmbsE'. h) Sam. -\dw i) Sam. LXX. n'jra \)3. 
j) Vid. n. k) Vid. n. 1) Sam. ym. m) Cdd. Cfe'C-i; Syr. 
>ojl- reading Ct^‘01. n) Omitted in LXX. o) Vid. n. 

p) p"n pop; Sam. byoo. q) Sam. LXX. insert -jcni. r) Vid. n. 
?) Sam. nj^nn. t) p"i3 pop. u) Sam. ny. v) Cdd. 3. lxx. 

w) Sam. DHN. x) Omitted in Cdd. Sam. y) Sam. DON. 
z) Sam. Dll' ^>N. a) LXX. omit ,*W3 HW. (b Cd. 1. Syr. p^N3 HPN. 
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GENESIS. 


(49 bo) 

17 nbi’ kti :y - Kn anps abb uti pnsu omrx inax 
wjd jm cnsx WrV ( k i:ioi - T vox niie'i - ’? 

te'errby Dnsx’te'i* - ) byo nni< Ten 1 ? vatcT •nbrvn 
i 8 ( 1 - 6 sn nr '3 ’ax p - »6 vax-bx fid)’ -icxn :nD ( ;o 
19 os in in; pctoi vax |xon : * b]i Tp'oi c’iy 

'liipn vnx dSixi bnii Kin - on Dy^-nTr xin - Di vtot 
d xinn Di ’3 Dbib’! :d'WiAd nnp ijnn ubo b-p 

- j- —: t:- »• - I ; a* : I* I : -.* • r: • 

nnBNS D’h'bx ("TlCtfi PCxb ilKPtn TiPSi ?|3 (“PICK 1 ? 

21 - /K Sx-ifei ncKn :ntf:o osb Dnsx - nx crn nti'icai 

• • ^ ■ l*« “ • K* 1 • • • •• *■ ••J't — >,» « ■ • ■ 

• T • I » ^ I » • ' • \ • • n / 9 ^ , * , 

~bti oanx antfn Dboy fcinbx n'ni no irix run nbv 

v v : v j* •■ : v t « • vi <r t : <v 5 ■» j- • l - 

22 ptex Tnx - by ( p pnx oris' *6 inn: (°i:xi :D3\p'ax vpx 

d iipitjipDi ispna ipcxn to inn'p.S 


v: ’» J" • 


49 COD 


n “Ptex nx niP ni'iKi isoxn pox’i via-bx apy’ xpp’i 

:o>o»n nnnxa c:nx xppi 

2:( q dd^n 

' iv*—: r’ t ; ■ v ii*: 

3 131K nii^KT inb 

is- j* c 

4 (‘ihln - ^ b’D? ( s 'PlS 
:( v nby C’yiyi nP7n *k 

n : Dm 1- pro con ( w ib 2 

6 ( y, >P23 nnn - bx obnpa 

\ a : r '■ “ vj-tI:* 


apyi os lyoon isrpn 
nnk Cnrs pixn 
: Ty irvi rwiy nn> 

• t v/v: !£■ i 

?1’2N ^str’o mby ’2 

I A- T /• : : • T J T y 

cnx ’Pi iiyott' 

ti ~ C** i I / : • 

lie's: Krn'bx ( x htb3 

* : - J T - ' r : 


k) Sam. n' nN. 1) Sam. no^n. m) *\ n^d. Sam. 
n) Sam. *]DW\ o) Cdd. 4. Syr. insert run. p) Sam. nnN. 
q) LXX. insert lyut^ before ddon. r) Sam. nD3. s) Yid. n. 
i) Sam. Trim, u) Vulg. v) Yid. n. w) Vid. n. x) Sam. 

onm y) Sam. noD w D^np^n 
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(48 no) 

T^rW 5 D ^V ninx i>nx nxn n 

crr>P nonso spbx >xany onsn yixa kb enbisn 
nts'x sim^ici :’S"V“’ (‘iiyet^i puma ntsboi bnaxo 
tcnbnsa ixn> crvnx cts* by vn> ~fr cnnnx mb’in 
Tjjja ijnra ] 8 » yixa ( v brn »|jj hno (“p T Bo ’tea i >:xj 7 
Kin ( X rnex ana bw rnapxi nmex ( w xab px~maa 
t( y nbx _, D aDX , i noi' > 32 tk bx-iis” x*n jonb n>a 8 
nta c>n'bx cn >:a vax-bx 'noi> “idx'i 9 

( z :piD naa bxpiS’’ > 3 >yi tDaiaxi >bx xj'cnp “ibx’i 1 
:onb pan>i onb ptP vbx bnx ts'ri nixib ( b Pai> ( a xb 
nxin rum >npbe xb wb pxp rbnbx i rx~it'> icX’i 11 

n : v * : • : at • j I c- t j : I •• v •• r : • <- 

vana oya crx hdi> ksvi :*jyprnx ca D'n'bx >px 12 
□nsxvix Cbnwnx nov np’i :nmx vexb ( c >npts'M 13 

• +r: v v ' v ,m : v I lj- • - t ht \r ~ : v r i • ~ 

bx-m ]’d>d ibxctsa ntsbcTixi bXPts” bxets'D ij’D’a 
ibWt by Cnts'M ij'D'-nx bxits” :i> L x ts'S'i 14 

bats' nts'jo ts'Xnby ibxots'"nxi a>yan x-m bntx 

•* ♦ av - ; j “ 1 : v ; * r ~ j : • • s v 

pdX ,, i ( B nDV> - nx na>i :( f aiaan nt^ao >a n> - nx 
pha>i cmax ioab >nax ibbnnn pts'x D'nbxn 
bxin (‘axben :mn di'itiji ("myo >nx nyan b>nbxn 16 
Dts'i >bts' bna xapn ( j bny-n”nx na> y'nbao >hx 

j" ; • : v t «*•) r *i ^ » r: - v I -t i t t • • 


s) LXX. Vulg". l) Sam. pyctcoi. u) Sam. LXX. 

Syr. din pDD. v) Sam. LXX. insert *]dn. w) Sam. nd^ pNn 'r. 
x) Sam. nmDN. y) Sam. adds z) Sam. rupiD m33. 

a) Cdd. LXX. Vulg;. Syr. Saad. b) Sam. c) Cd. 1. 

Sam. LXX. Syr. linnet, d) Cd. 1. Yulg-. Saad. omit D rww nn. 
e) Sam. i' on. f) lxx. omit loan 'd o. &) lxx. 

instead of rf>)' nN have avrovg; Vulg. filiis Joseph; Syr. vaj»Q-^ 
“Joseph his son”, h) Sam. i) Sam. j) Sam. 

inserts r^ND. 
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24 rprv ( e rn’n ya-xi nans 1 ? O'n'tycn cnnai ( C ni<cn2 ivni 
:o2DtoP bixbi D''P22 itt'xbi oaPax 1 ?! n~rn pup cr 1 ? 

■v ; - • j v: iv: <■• •• •« : /v *: r : -'•■ : : t : i s-.- t - -v : vt 

no: ninob cnay ij^ni bnx ’a'ya 'in^xsD: ( f i;rr’“n ncx’i 

26 c'“i“D nonxpy run caVr-iy pnb nby nrk ctri 

: r*i?nD^ nmn xb nonbn run** pn nins!> 

27 ns’i “2 linN'i ynxa DnvtD yrxa Pxpb” 22’'^ 

28 n:a> nnipy yaiy onao ynxa apy ’m d :nXo ’i2-. , i 
:natf nxci cya^xi cby yzv v’n ipy^’c ( h 'n'i 

29 NJ“DK 'iP *!CN*I r\bvb Mlb l frrp'O nioS imp* 1 

"ton nay ( i rv , ^yi ct nnn ?tp ?pyy2 'in ntfso 

'ohxit'i’i vax _ oy \n22tp1 tonsca 'anapn xa _ Px ncxi 

31 icn’ 1 :( j ^i2n2nfryx >alx nb^i orropaymspi cnssc 
:( m n»san yaty'n ^ ( k n>a2’'n 

v it • “ / " v t ; • ^ r : • ‘ a C Ti ' ■ V t:»t“ 


48 no 

N^n 7 ]’ 2 x nan nbi^ id^ s i n^n cnann ( n nnx ’h”i 

2 nan :( 0 Dnsx _ nNi nta'acrx lay Vj 2 npn 

binfcn ptnn'i ?i^x xa noy wa nan nax’i ajoyp 

3 -mX-u ( p nt^ bt* rjbv^N bpgj ncNn :n^an*^ 

4 w 'bx nc^i phn ^-1^1 )j;j 3 p*a ( q n^? 

p.Nnnx >hni] ( r ?jlpD 


c) Sam. nnwiana. d) Sam. ntP'Dn. e) Sam. nnn. f) Sam. 
un^nn. g) Sam. m 2 !), h) Cdd. Sam. VH'l. i) Sam. inserts no. 
j) Cdd. Sam. ^n21D. k) Sam. y2^n. 1) Sam. ■nnrw. m)Vid.n. 
n) Sam. nnN. o) LXX. insert: i)X&e aoog laxcofi. p) LXX. 
6 &s6g fiov . q) Sam. nn!o. r) Sam. rnst:. 


14* 
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(47 ID) 


l 1 


4 * 


nearr^-nx h? 1 ’ :=HJ 18 » H$?l D n^; n 
Gnats' cn ■*«?/« nats'a p>ia p«ai fanso-pno N 2 to?n 
v-!ND pjran pn»\ :njn$ nnn ( q r^an'nx pjpr* Nau m 
pdnP F)pi’ -I 7 N Dnsp _ ^a ixau ( r fgaa pxoi bnsto 
fidv pcxm :( s naa dbn 'a spu me: na^i cn 6 u^-nan ic 
isoa’i :naa cbn-cn caupca (‘oa 1 ? popini oaupo ian n 
njpcai c'fcisa on 5 pjpi’ cnS jrm *)dit-!?n cnppc'nx 
(“crispo-Paa bn^'a D^ns’i cnbnai npan n:poai itesn 
rrts'a viw wbi xmn n;ts { n ohm : Kim nrts'a is 

jVT- T " T- - JTT- * “ 1“ ? T ' 

noan err os ’a u'nxo nnarx^ \b no mm nuts'n 

I ... ... . j- . •< • i’* j- - : i : <- ... - 

-ex \~ L a unx os'? -nip: xS Penan njpci 

whonx"oi Wjn-oi Ti'j’j) 1 ’ nioo no 1 ? nsnonxn mu 19 

•• t : - - : *“! - I •■ : j - t yr i«* t : - ; t •; 

cnav uhenxi upon (" r n , Voi on'pa unc-iN-nxi unM-rop 
:cts'n xb ( x noiNPn nibs ttbi pppoi jnrtni njhob 
O'bnXD nao-’a nyna^ bnxo nonx-b-rx pbii ipu 3 
txi tnir© 1 ? pan nm aynn ( z cnPy ptn~»a mnis' ts'’X2i 
:( b inyp'n5n onsD-^iaa nspo ( a cnyp inx myn cyn 
nyas nxo cunaS pn >a nsp x^ con an na _ N pn 22 
“pn nao XP 13-by nyns bn^ im nis'x bpn-px iSaxi 
□in oar.N ’nup "in oyrr^N 'naM ncX’i : opdpx 23 
monxnTN onyin ynr oap-xn nynaP DapaiN-pNi 

it i it •.* — ? jv r i<* v : 


q) LXX. pjDDH n»v. r) Sam. "]V32, but cdd. as Heb. s) Sam. 
t)D3n, and so in v. 16 l) Sam. LXX. Vul^. Dn 1 ? DD^ jnw. u) Sam. 
DlT'JpD. w) Sam. ’nil. x) Sam. mDNm; so the Loud. Polygl. 
and cdd. but Kennicott reads as in tlie text, y) LXX. supply 
nin^J. z) Sam. □ n^y. a) Sam. LXX. on^ 1HN T3yn; vid. n. 
b) Cdd. Sam. LXX. Vulj. Saad. map ny. 
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GENESIS. 


(47 tD) 


47 ID 

Noapai oitfm. ’Hni ’2N ( c neK'i nypsP ij»j f|ov jteji 

2 nspei \nsa c:rn }y:a ’ins cnP “.b'n-^i 

3 aCN’l :nj>SB 'IB 1 ? DlS’l C’tfiX Pltt'CH ( d npP l>h« 
'itfa ( f ny'a njhs"^N nctoi cawyeviD ( e vnscb< nine 

4 nij nyaer^N not^'i : OwriaK-ci Um:k - c 3 *paay 
ayan aaa^a ^nayS atrx 'itfa 1 ? ( b nyaD ptoa i;so yaxa 

nacxa :^'ns (‘^nag nnj;i pjja pxa 

o bnsD f'N :*pf?N ixa ~’~t>a *paN ( j abj 6 ^aypN n’yas 
’lais’’ Ti’nNTNi TpaNTiN atrin ya^n aensa nipi a^E 1 ? 

nir cpcitfi ^rrnrjx ( k c2"B^i njn>“CNi ntfi 

7 mscyi rax apy-PN nap (‘to’i : -h- ar'N ~ by ropo 

8 ~^n nyae pdn’o :nya© _ nN apy' spaa nine 'jeP 

9 v:' nihcrKx rpjr : ?p 5 n w ^ n’s3 zpm 

'•312/ ' ,, D i vn D'ini tcyc n:^‘ pndi c'u/^v (“n^o w 
:(°crp~njD wz tck ( n W 'd'tw y’fcn Ktn 

.! Piai> atri’i : nypE ’;ePd n^i ny'B'HN apy psa’i 

1 I / -• s' i i “ r - • • 5*‘-— a • ~ v • i-.r I *.vt : - 

2W122 DnSD V"1N3 hlHN CTlS ]'n^ VmNTNI V3N“DN 

12 'nai ' 1 PaPa’i : njns n^a aitto occyp vsjo vaND 
:nisn 'bP cnP va« n’a*Pa nxi vpsntni ventin 

I It - r : V *■ A’ t s' T «■ : T v v : j T 

13 vif< f n nPni aNo ayan aaa _ 'a vaNrrPaa cn^i 

1 *NV x - X : \T T T / ■ T I- 1 V T T T : I v<v: 


c) Sam. inserts rb.v. d) Sam. inserts icy. e) Sam. LXX. 
Syr. Saad. rpv 'nN f) Cdd. Sam. 'jn. g) Sam. uton. li) Sam. 
’pno, but cdd. as Heb. i) Omitted in LXX. j) LXX. omit what 
follows, from “patt as far as jtCO p k v3 in v. 6. k) Sam. C3 t5r*n. 
1) Sam. N'3'i. m) Sam. nJD. n) Cd. 1. Sam. LXX. omit 'J^. 
o) Sam. Drvuo. p) Sam. xbm. 

14 
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(46 ID) 

itvrb: 2py’P ( 6 n^ rb’x b>r\~\ 02 nbx :( f Tixi ( e D’Dni 22 
’Jill ( J PN2R’ 'Sheo 1:21 :(*C'Br. p-021 ny2Rx i, 

^ ' r 9 r : - f\' t ; ■ K m : x i* v I yr ■ ■ • x u t yr t : ' ^ J 

1R2 12 1 ? inr-iBo* nh^2 02 nPx :('d^i ( k “la* 1 1 dd 

nx2n (“B'D^n -l ?2 :( m ny2B i b'eo -1 ^ 2pyP n^x-nx "6m 26 

t r - x v v - t x n: • v/7 t 1 v -:r: v/- v v y - 

B'EO - ^ 2 PP-'J 2 'BO R 2 I ?D 121 ’ 'XB' ROnBD 2 pPP 

("dob' b ; b: d'-ibcb (° , i l n l ?' _ RB i x noi' 021 : B'BO D'BOy 27 
TIX1 D : ("D'y2B' RDnSD RX2R 2py i_ n i 2 L > B’BSR - ^ 2S 

1x20 pdkO ioe 6 ( f rinn^ nbi’ - ?x iodP rSb' itupp 
Px'ti” - nxpp L > hi)') )R22pd noi' ifcx’i : ;it # a Crenx 29 
mx’cr^y w) ("lnxis-Py t ?s ,, i i'*rx (‘xto rjbO vrx 
( v, nix*i nnx cy©R nmcx noi’^x 'rx-if' roxo :ri y b 
rv 2 _ ^xi vnx'Px pdv rdx'i ppi spiy ’2 ( w ?i’j 0 -nx 31 

/• v : t v v / <*■ v “ ii v l ; 1 y 1 x. j y r 

'2x~n’2i ’rx v^x ( y mexi nyiD 1 ? m’lxi n^yx ( X v2x 
'box-'2 jXh ’y'i D'B'jxm :’Px 1x2 jyos-nxa ib'x 32 
( z n'ni nx'2“ cn^> -iti ; x"^2i Dpp2i cjxsi vn n;po 33 
'box ch'oxi : □2’B’yDTiD pcxi nyiD dpP xip' -, 2 34 
' 0 'n 2 x"c 3 wn;x _ c 3 nny _ iyi Ou'nyoD ?i'R2y vn n 5 po 
:ixi* ( h ny'T ^2 D'-iao n 2 yin -’2 ibo v-!X 2 bu'n piiy 2 

I , \ .. J 7 • v : • r' I I V I Vjv : : i- -:r 


c) Sam. D'DN\ Numb. 26: 39 DD’in. f) LXX. instead ofiiNl 'Dm 
have: rt]occ kyivvrfit rov 'Aoud, Syr. have for the latter 

v ^ 

h]o. Vid. n. on this entire verse, g) Cdd. Sam. LXX. Vulg. Syr. 
mb', h) Sam. rroy LXX.. dtxctoxTcb. i) Cdd. D^;n» 

Numb. 26: 42. DRIB', j) 1 Chr. 7: 13. ^X’SPP. k) Sam. -ia ; . 
1) Sam. and 1 Chr. 7. D^tH. m) Sam. y3Kf. n) Cd. 1. LXX. 
OH bli. o) Cdd. Sam. r6\ p) LXX. tvvtct. q) LXX. £ftdo(jir r 
xovTC'nttvre, and so Acts 7: 14. r) Sam. mNv6. s) Sam. Vulg-. 
pN ton. t) Sam. HNmi. u) Sam. nNis twice, v) Sam. Ti\sn. 
w) Sam. omits hn. x) LXX. omit pdn no y) Sam. idni. 

z) Omitted in LXX. a) Sam. UnyjD. b) naD 'yn. Cdd. Sam. 
Syr. Vulg. Onk. ^n. 
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GENESIS. 


(4G ID) 

11 ( g nnp , i L ’ ra jtvJVJrrrp ( e ~ 5 nin 

12 iy nis’i mn viei C'nPtn iiiio iv rnirv yai :n*'ci 
13 *cb%‘ 1 ’Mi :('picni psn pEnM wj ]yb pjja 'iiw? 

14 jiPni ("*rp ("'pppi >J2i :('pctch ( k 2i’i ( j n’Ei y;w 

»r»n nPx raa bpy' 1 ? rn^ y^'n nt6 ’:s i nV« :(®pN ! rrvi 
16 ~\i ’121 :d6bo C’trPtt 1 ( p i’ni: 2 i vj 2 tt'erba ins Pin 

T J” : it: \ <T : *tt VSV T * • jt 

17 , 32 ! i :( v ’PN*!Ni ("hipio (‘ny ("jzsni ’ini ("jvrs 
-on nyna ^21 cnhx min nyrsi rvtni roc* nlrx 

v 1? t • s _f ; •*: ” S- : y • : r : •: yr : • ; ti : . ■• - 

19 “6 m iro nxS9 p9 ]nj"T^x riD L T ^2 r6x i^x^n 

19 2 & 5 P nrx 9m >j 2 miry trir 2 pp s r^k'rx 

d i9-n“9> t^x fc'nxc y^x2 tm ppv 

ij 2 i :( x cnENTNi nis'ooTN ("in ins yiE ’eis - P 2 rim 
21 O^cp ( C ^'N21 ]py:i ( a N23 ( z 9zp\N1 ( y H221 J?9? ]CJj2 


d) 1 Chr. 2 m c ) Sam. nns), 1 Chr. r."3J. f) 1 Chr. 6 :1. 
g) Cdd. mult. Syr. Vulg. Saad. nnpi. h) Sam. n9^. 
i) Sam. |nyn. j) So Numb. 2C : 23; but 1 Chr. 6: 1. 

Sam. LXX. HXm k) Sam. LXX. and Numb. 26: 24. 2v^>; 
1 Chr. 7: 1. '2 2^^, but 'p 2V^\ I) Sam. m) Sam. 

|9l2T. n) Syr. *gj». o) LXX. p) Sam. vnJ3k q) Sam. 

and Numb. 2G: 15. pES. r) Cdd. Sam. LXX. A^ulg. Syr. Saad. 
’JWi. s) LXX. Octaopccv, reading pan, X (A) being confounded 
with n (A); Numb. 26: 16. pTX; Sam. Syr. pjnaxi. t) Sam. 
LXX. Syr. ny. u) Syr. and Numb. 26: 17. "H2X. v) Sam. Pnxi, 
Syr. ^5?lc. w) Sam. ^nD'D^D D2* x) LXX. add: iy^vovro 

Sk viol DIuvc4ggij } ovg trexav ocvtcg i) nallax)} ?) -i* voct, tov 
M ax in' Max'tQ dt lyivvijaE tov raladd. viol Si 'Eryoaiu ciSt?.- 
cpov SlavuGGtj' J^ovTaludfx xal Taau, viol Si ^ovralauu' 
'ESdtfjL. y) Syr. |la|o. z) LXX. iyivorro Si viol Bald, a) Sam. 
mj. b) Sam. D'nx. c) Syr. ^o>|o- d) LXX. Majivf ifi, Numb. 
26: 39. DWIBB/, 1 Chr. 7: 12. OBV. 

T J • 



n'ttf N*>3 


(13 id) rpeiNia J02 

:cT ( k peNn-s6 '2 iW sen nnxo yntrWa Wd 

iv r V | v v: IV i r * tjt- *A T : ' 1 v.-: r : <■ 

io’1 chW 12T PtS'N 'fiDV nayW nN Wn D2T 27 

.— •■ ■•-: S'- • S- I •• ■»• :• t j" v ■• j : 

spy’ nn ’hrvi ink nxtW nci> nW-nts'x nfayrrnN 
i:toxi naW ’n va noiTiy (“an (‘bints” iDwax 2 s 

U' j / ; ,) T ;n* ^ ; lj' m ' /“ V *• T ; # V “ IV • 


trooK ontoD 

i t v/»* : 


46 ID 

D’hat nam vats' C n mto Nan 'iWnts'xWai ^nis” ysn n 
nines SsotsW i cn'Sx ~idn’ ! 'i : pny vax 'nbW 2 
’aiK ( # *idn’t : yan aby 1 aby neN’i nSW 3 
*pi“ij '•ia t p - >3 nenxe Cmne nitt^n tpsn •ni’N ( p Wn 

it j : i* r : - : * ' jt n«* t • - • a T j" v: x «■ t 

■□j T^yx ipjxi nenso stay tin Wn : os' tidwn 4 
rats' *1x20 aby op’i tyj’yWy ( r iw wish nbi’i nby n 

at r : • K -sr It/*- J iv •• x vt t 1 ■■ : a t 

Cn’tS'JTlNl (‘CEBTINI Dh’ax ( 9 2by TIN ^NPtS' 1- 'ja INtS” 1 ! 

orpjpoTN ’inp'i sink nxts' 1 ? nine nW*-it£*'N niS'jya c 
aby nenxe •iNan jyia vnxa Wan nts'x ("btsnan _ nNi 
■Wi vja ( w nijai vnia ( v ir,N V:a ’jai v 5 a nnx lynrWi 7 
W''ts' , " , j2 wets' nWi d :nonj» inx N’an lynt 8 

.;*• t : • !•■ : 5 v t ; ti.‘ • k • j 1 •» A 

jj/itq rirwn (^9? ( x nonsj? D’«2H 9 

( c nriNi pen (h^Nwj jiyeicf ^21 pd"12i ( a p^n] m\o) ^ 


k) Sam. )ONH. 1) Cd. 1. Vulg. Syr. Saad. omit, m) Cd. 1. 
LXX. Vulg-. Syr. Onk. Saad. ^ D"i. n) Sam. 0 ) LXX. Vulg. 

insert 1 ^. p) LXX. seem to have omitted ^nh here, q) Sam. 
rmo. r) Sam. in\ s) Omitted in LXX. l) Cdd. 'o n k v. n) Cdd 
LXX. Vulg;. /m ) riNL v) Omitted in Cdd. Saad. w) Sam. inJD 
nJ3i. x) LXX. insert: ccfxa 'Iaxcofi tco nuxQi ccvtcjv. y) Sam. 

z) Cdd. Vulg. Syr. ^ 3 . a) Cdd. mult. Sam. LXX. Onk. 
jnsn. b) Numb. 26: 12, 1 Chr. 4: 24. WlD3. c) Omitted 
in 1 Chr. 
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GENESIS. 


(45 HD) 

11 BhipriD sjn nutf ty'cn mym cP bnx ’nbsbai nb 

12 'nx u’yi nith cou’y rum nbmr'x-boi *jn>ai nrx 

13 ( r ni33-ba - nx >bxb cmam :c3’bx -men (“pm roua 
umm Dfin'ni cmnei nmx“i •ns'x-ba nxi cnsoa 

c r v r: : “ i : w : - i* av • : jv ~j t : • - : ■ : 

14 ‘by nja pubi -mi WN-imri (*nws-bj» bs»i_ :n:n 
id nan tb nnxi (“cnby mi vnx-bob piift’i :(* inxix 
16 * 101 ’ nx ix3 pbxb hpD rva jjbtefa O’bpm :inx vnx 
17 »ibi’”/X hjns pufrh :(' v 'iHay p’yai nine u’ya bum 

(“itonobi cbmya-rx uyto wy nxi pnx*bx pbx 
i 8 ( y ronxi ’bx ixai co’na-rxi co’oxtx inpi :ry:r r.mx 
19 nnxi :pxn abrrnx iboxi d’tsd px Pburnx obb 

/t •“ • I V *1 T V/ 1 -* i ; ♦ ; • " ; 1 I vjv ' v ■; T 

hi&vb ni5ay cn^ pine crb" s irp r^y rai ( a nrm 
s -by ( b onrrbx cbi’yi icnxai co’ox-nx cnxttui cb-ttubi 

- ' ^ t - v: j* : iv t v • v /v t : ■; : 

21 U3 'p-iit'y’i :xin nab cnso yix-ba aia-’a ca’bs 

j-: 1 • ~\r~ i iv t • t - : • ! v.iv t i av •• 

ms cnb im ( c nyiB p-by nibjy nci’ cnb ir.’i bmit” 

22 tybti' 'mo icuabi Cribcit' nisbn p’xb in cnp :?i-ny 

23 nKP nbu' I’oxbi : n'bcP nfcbn r'cm nob nixo 

: <- r * t : i r ; / 4 v r : I v .* j - 

ia ( f nxt vl r;hx "itryi cnso ( e 3iED c’xiib D’bbn nrb’y 

24 icK’i -iob’1 1 ’“xtx nbif ’1 : rnib voxb ilici cnbi 

v j- a“" - vr v v /- l ■.‘it- i* t : f y t vsvr 

na |uja (‘px ixb’i nnsso ibjm pma ("unn-bx ( s chb.x 
26 xim’Di ’h ( J noi’ my ibxb ib ni’i : crrax opy’-bx 

3 • : - \ ij* < •- « w ~ iv 4 ■ p : K -:r 


q) Sam. ^ 3 . r ) Sam. H3D. s) Sam. iniu. i) Sam. mis. 
u) Sam. DH^y. v) Sam. ^pm. w) Cdd. 2. Vulg-. Saad. 
vn^y. x) Sam. indi. y) Sam. jrm z) Cd. 1. Vulg:. LXX. 

nN. a) Sam. wa. b) Sam. Dinn bn c) LXX. 

add: rov fiacre?Mog. d) Sam. nD^n twice, c) Sam. Syr. 

insert pN t f) Sam. niNtw nunN. s) Sam. and so in v. 27. 

h) Sam. ltJhnn. i) Cdd. Sam. naiN. j) LXX. Vulg. add 
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’2*6 ’PIKtORI (*Ti’bx WtP3K kb'CK ibxb ( z ’ax DVD IWH 

oikb nay nyan nnn *nay watf’ nhyi :o>o’n - b 3 33 

A I- v K- - - - - r » : : - <r vim T -; i t- r 

« 3 ’# is>ni ’btrbx nbyx bpspa jvihk-cj; ( b by.;. -iyrn 34 

:’2xtx xud’ ntrx Cv^a nxnx is ( c ’px 

r t v vj : • n —. ' tt .'■• : v lv< ' n • 


45 HD 


( e i,N'Hin xbp’i 16 V b’au:n bib psxnnb rdI’ b3»*kbi * 
:i’nx*bx fidp pinna ihx tp’x noykbi ( f 6 yo Btyrba 
:n'jns nr? (‘ycB'n ("o’.bsD ’lycopi ’aaa.^ibjmx jfpi 2 
621 ■ xbi in ’ax nyn nbv» ox i’nx~bx pdI’ ncx’i 3 
vRK"bx sop ncxn :( J rosD 6na: ’2 ink nuyb Vnx 4 

n v v > 5 " v - \ iit • 1 ■;: • ^ j -: r tv 

cnn 2 D - nti'x cb’nx fidp 6k pdxp ’ik'ip 6k xnii'i 

rt :- 1 -■ -: • -: <y •*: v - at*' C •■ / T : 

■’3 ’ cb’J’ya nni-bxi laayrrbx 1 nnyi inonse ’nk n 

r v •• j*: - • - : ; s* ■■ - jt : t : n: • c 

-•>3 icaoeb D’n'bx ynbttf rvncb ’3 nan ’nk omao 6 

• iv -: • c v: v- t : t : »■ 1 s ta“ t « : - : 

■px nti'K c6ty li'on 'nyi vpxn an pa ( k aynn D’njty ni 

(“n’^Ktt' orb ('raipb obosb bn'bx ’jnbPi :-pypi tt'nn 7 
cnnh^ dpk'K L| nhyi :nVm O'nD’bsb abb npnnbi ynxa 8 
~b:b pPK/i nynsb akb (®ob’tyi b’nbxn ’3 n^h Vik 
’ 2 K ■ bx ibyi nno : onso v"in ~ baa ba’Di in>a 9 

« t v J -:r —. r • it: « » \j\' t ; f 

~bab pixb D’rtbx ’iDtr nbi’ n:a box nb vb‘x omexi 
n”ni ity'i'pnxa nairn :ntoyn _ bx 6x frn onso ' 
■pti'X'bai Tiipai ( p ?iiX8i Tpja ’jai p’jai npx 6x anp 

v- : t ; v I : Iit: ' / I: i : I a‘* t /• ; I V t t - - • It 


z) Sam. Syr. tt'DN. a) LXX. add: xai gti/oco avr'ov 
hcomov gov. b) Sam. nby\ c) Cdd. LXX. unN. d) Sam. 
c) Sam. NWi. f) Sam. g) Sam. h) LXX. tt ccvreq 

oi Alyvnriot . i) Sam. lyDtcm. j) Omitted in LXX. k) Sam. 
3^- 0 Sam. DW 1 ?. m) Sam. nnNttf. n) Sam. HD^D. o) Sam. 
p) Sam. -jJNs/. 
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(44 1C) 


17 *ion’ i : i-pa V'2in xsoj-ie'x di mix^Di b'-ixP 

i T : c t — n : » v -t ■>- : - - ■ r 

xin p’2 yin xscj Sti'N t^in nxi niiryo ^ nWn 

< T J “•T”* T J • V i f ^ ^ --ji* * y j T 

D :02'2X”PX OlPttfP Ipy DFIX1 12V ^TiTI’ 

*V • ■; V V T ! J V * ■ V T j» m • | • 

1STOH ~\~2)1 X:T*!2T> 'b”X ’2 PCtOl nilR' I’Px K'iPl 

19 \j“N :rii/H52 qlOP O ?!0N VP'SnI OIN OiN3 

2 _ px nexai :nx"ix :x opP’tr'n nfcxP vaynx Pxttf 

<t vj j-: t ••-: a - \r r v - r 

Kin inm nb (‘vnxi nap c’:pr ( h -iP'i ipr rx up-ty bnx 

21 'Px ( j m*nin *|H2yPx ncxni :i2~x i’2xi lexi 1 "pP 

22 2 iyP *iyn p 2 i’ - xP 'nx - Px ncx:i :vPy y>y Rc'bxi 

j j- — /“ i • -: v v nr ^ r r t : 

23 xP~cx 7 i'"cy' _ Px noxni :nci vpxt.x 2 *yi V 2 X nx 

/ • I vt -: v v _ r t t v y - t: ^ t 

24 '2 ’ri'i :’j© nixi 1 ? ( k nPDh xp cppix ibpn cp'Rx tv 
to «’2x pcX’i ;ij~x '*i2~ rx (“i'?— 123*1 fox sppyix i;’Py 

20 th _ cx nmP bru x‘P C°iox 3 i :Prx“L:yo mPTGir' ( n i2!t' 

B/'xn ( p ':s nixi 1 ! ^;u xp*'p ij'nx ibpn u'hx 

27 cnx ( r pj’bx ( q '2x ’iRpy pCwX'i :ur.x uipn ;bpn lrnxi 
28 *ibt<i 'nxo ( s nnxn xs'i i'nbx c’JB' '2 cny”' 

■ it ■ • !•■ ' t v it i* ; • y t T : ** v : ■ : 

29 niTx - D 3 cnnpPi :njn - ny vn’xn xPi n”b nit: nx 
:nPX2' nypp ’n2'ir - nx cmTini ("ilex ('innpi 'J© oyo 
P rniifp ib^bji O v unx i:j'x nyam ( v ’2x yipyPx ’ x'22 nnyi 
31 ?iH3y nnim ( x ^n inixns n^ni ^r’eja 

32 - nx 21i; Tj!J25> '2 inPxti'’ ( y )l3'2 «> 2 X n 2 't&*Tl»X 


li) Sam. I'pl'i. i) Sam. 1'nx. j) Sam. tlTltl k) Sam. 
p*rDiP. 1) Cdd. 2. Sam. LXX. Syr. Vulg-. Saad. U'UN. m) Sam. 
lb n) Sam. i3uy. o) Cd. 1. Syr. insert non 1 ?, p) Sam. nN 

N3. q) LXX. Vulg-. Syr. non* r) Sam. N’bN. s) Sam. "iriN. 
t) Sam. irjNPpi. u) LXX. add: tv t fj odco. v) LXX, Vulg. Syr. 
NON. w) Cd. 1. Sam. ’nN. x) Sam. LXX. Vulg. insert Nav, 
y) Sam. |nno. 


13* 



n’iy.v-)3 
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(44 its) 

crsani tin nphn nan -urn ncv -cm iRy’i i-ctR noo 3 
( r ip'mn ("xP TjimnN ins’ on :cnnbm ("non mW 4 
c'tr'jN~ nnN Tin cm 'ih’'2~*?v -urn 1 ? hsN novi 

a- t-s «t j ---. r I ^ : I > •• " r - t !-■• : 

tCnTis nnn njn cntsW ntsP ( s onPN pnew cnubm 

\ >1 - r vj t r: i “ • t >t ' jt : - .t : t ; - • : 

cnjnn is rmi’ tR'm Nirn 12 ’riN nRE” ntRN pit NiPn n 

i' -: a i:*": > • ~ : * *: < •' : * v -1 v j 

tnSm (" crcnmnN cpiVn -cti cutR’v tcr’tRy “■irn c 

rs-ay- nP ,! ?n n^Nfl onam ’rin -d-p ns 1 ’ v 5 n ddn’i 1 

u’hnnsN ’02 Was ( v -b'n neb in tmn -cm nitRye 8 

IN r)D 3 Tj’JpN R’ 2 D bias ^’Nl jlS 2 pNO ?j’P.N ("'iC’IR'n 
’jpNb nmn (■' c i:n'iiN*D 3 i nsi nnoyo irn nhs’ ntRN :2m o 
Nvts’ ntRN Nin-p C 2 ’i 2 n 2 nnyoa noNn :ch 2 ) 6 ’ 
ir’nC mi’i nns’i :( 7 'D’ps imp crni ( y i2y m-nri’ irn 11 
‘mic iron’! :innncN tR’N innon nanN ('MnnncN"RN 12 
Dri^ctR lynp’i :is’S 2 nnnoN 2 y’oan nss’i nPo ibp 2 i ^nn 13 
imsi mm’ Nm : ni’yn ( ,l ’2s ; n inbm^y t^’N ( r bby’i 14 
bnb nsN’i tnaiN i’;oP iSo’i ctt* i-niy Nini nbi’ nn’2 >0 

■s t v «- t :•« vj-' : » : •“ a» j-' : 1 r j- 

amj-’s drv“’ Ni^n DR’b'y ns'N ntn nrysrrns nbi’ 

v‘ _ *• v : j —: a - : • “I jvf - /: —, r - >t I •• 

-( f ns ’sinP bsN 3 _ ns nbin’ nsN’i :( B ’sb2 rs‘n k*'’n s'n:’ ic 
cn?y i^tn ( ff 


p) Sam. dh. q) Cdd. 2. Vu!^. Syr. r) Sam. lpmn. 

s) Sam. DH^N, and so in v. G. l ) LXX. add: iva tc MAxpctri fiov 
to xovdv to ctQyvQovv 5 Vulg. “scyphus quern furati estis’\ and 


connects it with the following verse. 


^t^£> ei_o l-arLic] pi 




Syr. also similarly adds 
u) Sam. omits nnain ns. 


v) Sam. idn F)DDH. is the reading of both the Lond. and 
Paris Polygl., but not of Kennicott. w) Sam. urma x) Sam. 


's DJI nor. y) p"?3 ycp y and so in v. 17. z) Sam. DwpJ. a) Sam. 
nnr). b) Sam. omits ns. c) Sam. )ooyn ontet^. d) Sam. 


e) Sam. wd. f) Cdd. 3. Sam. LXX. Vulg. Syr. Saad. 
DDL g) Sam. 
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:iij7ot£/~nx nnbx xsvi ’bx xa cocoa cbTinnexa iiccc 
ism’i D’b* ("nov nrva ctyjxrrnx tf’xn xan 
no _ iy nroerrnx ban icn'icn 1 ? ( b x'bdd ini chPn 
2C Nan :cnb ibato cc^a li'ctr ’a c’-rria non ( c xla 

<i- v •» : / vr : >t / v>tt: >t r I v / 

nn'sn c-na-nc'x nn:srrnx ib C’lX’an nn>bn '-non 
27 c'ibtfn icjt’i ciaVb cnb bxtrn manx OMb-vmntr'i 
23 nnayb Dibtr ’ncxn nn ( f m'!yn cppcn nr'x iptn ca'ax 
29 _ nx NiM vb’y xfrv iC'nnno'n nan (*>n imy moxb 
omcx "'.B'x ibnn ca’nx htn ncxn bex'ta vnx inroa 

*;■- ; - yv -• I Jr - j" • v v - • I v • t I _r t : ■ 

i> ram noama noi’ men :':a ?«n’ crr’rx nbxn ^x 

t —; p < . : * r > •* y “ : ~ r: u: : t a - - 0 t • 

31 WiTi :( K n»tf' nan ( j nnnn xan niaab tipan (‘rhx'bx 

32 toS IS C ’.CHS p 2 NrV»l VjD 

V- : t V /-T- VIT y- k “ I - - ; • - a* T 

nbav xb ’2 cnab inx cPrXn cnssh ciai> cnh 

1:1 • r - : - <• : i t •: • -: at _ : r- ~ : 

jonsoS xin n2y s n _, 2 cn"? cnayrrnx 72 x s c’nson 

. it; • : i yT ■■ i f v v • : • ■? v * y: 1 v ■ : ■ -* 

33 ’inen , i (“irnjss n’ysni ("irnirs naan iziri 

34 cnbx v:d rxc nxii’c xr , i :(' >> nin~bx c’x co'ixn 

v ■* -: t t s' " : - t •- x c - v / c t •: n 

in^'n mt ts'cn c^2 nxbao ;o'ia rxira anhi 


S T 




44 HD 


n bttijxn nnnexrx 

• t-: it < ! ; “ 

XvD 

SbiN'b 


b>: nrxTx 


: innncx 

i : ■ : - 

>00 t^>X- 

y* : c 

nos 

1 V |\* 

C'fen 

y : 

PuNb 1 

A” : 

nbav nrxa 

1 . : i yv ■ 


2 nxi jtijin 

nnrox 

“ j" : " 

>nn 

• ■ 

• 

fc>trn 

• r 

p)grn 

■ j- : • • : 

HN1 


a) LXX. omit nor — b) Sam. dddd. c) Sam. N2. 

cl) M") 7 n ; vid. n. c) Cdd. LXX. Vulg*. add CTDN. f) Sam. uny. 
g) Sam. and LXX. insert D'nSivb Ninn ^*» k vn “]nD ncvV'L h) So 
rightly Sam. and 'p. V. D. H. inn^l. i) Sam. 'x by. j) Sam. 
min. k) Sam. d^. 1) Sam. m) Sam. im’MD noan. 

n) Sam. o) Sam. h by- 


13 
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(43 JD) 

mnirn 02^22 rnpto np 5 ipg dnt nidn i { 3 -cn 
c^B2 ( e b^i natoa tf:n ns cj?o nnjo 
iB 3 atnan ncbrrnxi ddpp inp mttto poai :( f DnpBhi2 
02n*rn&o :( g Nn natato cbn 3 i2^n DDnnnoN 13 

y? 9 \ • . J J 1 - I • • 

n>cm crb irv (‘nty ^xi ( h ontf u^pi np 14 

pni pc'jaTiNi f j m» c 3 Ti«'ns ca^ nWi t^'xn b sb 

• *:r I A T : ■ ••• : x c - rt • v y; t jr • : ■ t j- : * 

nxtn nnjDrrnN bpoxn inpp :>nbatf •>n^r^ pb/npid 
(“ cnse ni’i teem ppa-nio opp inp 1 ’ ( 1 nDa"( k rWi:’i 

V • • j :i**- I. t* J ft t : • v : vjt : > I: n \ * v ^ v : t* 

pex’i (°pD’:2 - ("nx ianx nci' xp'*i :pov> nojm 16 
pm nab natsi nman O'Bbxrrnx xan ihp-py PB'xb 
pcx pss'xa ir>xn tpjm jonrraa OB'jxn ibato >nx p n 

J- T v -• r . T “J *ITT:'» ■ c t IT } : i -y • r 

cntfjxn ixpm jpci’ nma op'jxrrnx B”xn xap nci’ is 

4 T-J1T J : !*• I.* 4 T )" C T-iiT V » 4 T J" T- J 

Cati'n Vpbn pap*Py nctm pdI' ( p ma iNain p 
^ s:nn^i u’Sy ^Pinn^ cwaia i:n:« n^nna y’hnnc«a 

j- " : •: i ■• t : a - t i : vr t • : - •* : ■ ~ : 

Wj , i :iJPbn - nNi cnay^ unN ( r nnpPi u^y 19 
p ( s ipDf<’i :npn nno v^x napp nci’ np _ ^y pi^'n a 
liP'orr^N i:xa - p 'np :Va'x‘pat^P n^nna upp 1 pp 11 Ppx 21 
ihnncN pa ^x - PDa mm ^hhrcx'nx (‘hnrpai 
(*«pp ("'UPP'in pnx Pioai :( v up’aint< ("2^1 iPp^Pa 22 
piax") nyrnrexa w©ca c^’d i:ym ( y ^p PaK^pati'' 1 ? 23 
cib iha ( z bapx Ti'bxi capi'px ix'p'rr^x cb^ c'i/b' 

< m S T I - T v V 1 <” 7 ; 4 | T « — yT T 


c) Sam. 0 Sam. D'l'pt vi g) Sam. N'H NJi^D. The 

Masorites do not point here Nin. h) Cdd. Sam. Syr. Vulg. 
Saad. uibu. i) LXX. 6 &eog juov , j) Sam. "inxn. k) Cdd. 
28 read nr^oi, but vid. n. on y. 12. 1) Cd. 1. pjDDn. m) Cdd. Sam. 
nD'“iKD. n) Sam. nx?. o) LXX. add rov djuojuyTQtov. p) Sam. 
nno. q) Sam. rjttfuon. r) Sam. nnp^. s) Cdd. 2. Syr. supply 
v^N. i) Sam. nnwi. u) Sam. 3'VW. v) Cdd. LXX. WHO. 
w) Sam. wnp^>* x) Cdd. uho. y) Cdd. Saad. n^. z) Cdd. 
2. Sam. LXX. 02 T 0 N. 
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GENESIS. 


(43 jd) 

37 nbx 1 ? V 2 X _ ^x ' 121 x 1 -iox’i :n:^: vn 'by inpn ic’32 

IT V I •■ : V <~ TiT \ J T IT T I r ■ | ; t; ■ 

'T'~by 'lax n3R i^x i3X’2x xP*cx rvbn ’32 vxmx 

• t <t : P A- v • **: y ■ ■ t -t <•- : 

38 ?’Hx -’2 D2»y ’32 TmX*? -CX’l W’^X 132’33X ’3X1 

• T I- ft: r * v : y- I I IV - r.* • 

nmie^n ntfx 71212 'ncx inxnpi nxtrt we 1 ? xim nb 

t : J v v- P t <1 Ti : t : « j- : 5 : 

:( p n-iN*^ ] 1 V 2 >rr 2 ’to*nx crmim 

' t i I >t : y t i** v iv : - i : 


43 -ID 

o ntfx netp'mrx biab \bo "lii’xe ’h’l :ynx2 222 eym 

£ >v-: v v - ? j v:iv 1 '■v r •J t f t /•* t • n : 

13 / _ 112 t£' C'l2i£i ch’ 2 X CR’PX “IEX’1 CWSSO 1X’2“ 

3 ( s ti’\xn ?32 C wyn nyn ntoxP min’ iWx ncx’i :p2X“eyo 

4 nWo iit^cx :czRx ('c2’~x nnPe bo ixmrxP Vex’’ 
nnWo 23 ’X'cxi : P2X 2 1 ? meis’ji nm 3 i:nx wrxtn 

“ c " r j * z r* • ; v i i I; s T z i r z t ? ^ i v 

D2’nx ’Pis ’30 ixnn'x? i 3 ’ 5 x nox tf’xrr’2 m3 XP 

/■: ■ —t C : * “ t j : ♦ 1 •* ■■ t ■ t r a" " J 

c r^’xi T 3 H 1 ? 'b cnjnn “a 1 ? ^xnit'’ ncx’n :c:nx 

■ t j- - : A- (;.• i** -• jt t ■• t : • v - iv : • 

7 ? 3 rnPioP? 13P tf’xnHxtt' ("Yxiy' mex’i :nx ce s myn 
'B~by ( v i 3 - “ 33 i nx ceP tP’n Vi ce’ox nyn nbxP 

t - ' v “* t j* t j 1 -* ■* j‘: ' -: 

:c 2 ’nx _ nx nn?n nbx’ ’2 y '*3 ( w yi~’~ n L xn cnenn 

8 now ’Pin “i>3n ( x nn u it ; vzn rnm’ 

:( y 13BL3’D3 RP1X-D3 13n3X _ C3 H1D3 X 1 ?! h’R31 “ 2 P 31 

9 vruym ( a vnx^n n ; 3*cn n '^rix 

’ ( c i 3 “? 2 nenn xP? 1 ? ’2 :c'e’n*P2 ("iP ’nxam ibeP 

11 ch’2x Pxntt 1 ’ C'cnPx nex’i :c’oys n* 132a 1 nny’2 

v * •*• j" t j * ' v ■’v ”* *ii j t ** i i 


p) Sam. pJN'r. q) Sam. ni^. r) Sam. Tpn. s) lxx. 

add: 6 xvqcoq tijq yijq. I) LXX. add ppn. u) Sam. bs£\ 

v) Sam. ib TJJi. \v) Sam. pirn, x) Sam. y) Odd. 

mult. U'DD. z) Cd. 1. Saad. n'Dl. a) Sam. vn?on. b) C-dd. * 

3. Syr. Onk. cd 1. and ch. 44: 32 c) Sam. tib 'b 

UDHonn. d) Sam. DpI^n*, and so in vv. 23, 31. 




(12 2D) n'tPNia 94 

cnyctr XPi IP's -ixcnn^bx ibxi> i cs»ix (“imbx fain 
plan ’3 nci' yeti' ’3 ijh’ xi> cm :tih~2 ntn iovoji 23 

I v ■■ - y Vv ~ t: - / ;it j •■: it:* it 

cibx 13111 cnbx rtj’ii 12*1 cmiyo sbm :cni’2 24 

--: j- -t- v - t-«t" : t &■ y >t i»* 

tifci’ 121 tenwi ink ifcx’i riyctt'Tx ddno np’ 1,12 

1 ■■ r ~ iv •• i**: «. y I : v t ■ i** U - *" 

nnii ( c ipii’ _ ix uin ( b cn'5D2 s'ti'nbi is ci'ismix ixbe'i 
•by c'lti'Tx ixii’i :p cni> Ctwi rpii> rust cni 26 

f L ’x^D 3?3 mi ipti'*nx inxn nisi teti'o 12P1 cnnbn 27 
tinnnex ’ss xirrniii i©cs“nx xii nias nbni 

1 : - : ~ r : \. •■ • : : - v :I y, t - r 

xnn innnexs ( f n:n cn ’©D 3 sti'in Vnx - ix icx’i 28 
c’lix nit'y nxrno ibxi (*vnx“Px ta^x nmi ebb 
nx ib (“mi 1 V 33 12ix ci’sx 2 py’ - bx 1x31 :i:P 29 

r \ j — 1 a t : t :r i- • •-> -:r -y t- it 

nist'p urn V'xn bix tPxn 121 :ibxi> cnx C‘n s pi"i , 3 b 
Unix c'j 3 i^x icXii tr-xrnix c’iiies ( j unk 11131 
1J12X b 3 f k D’ix bi:x ibyobti* tD’ino i2”i XP 32 

A - t j- : \ t - \ r-\ >t t i»* : i*: * : v t y 

it:x’i :tyi 3 v'X 3 i:’2x _ nx ci’i ibpm y:’x (‘inxn 33 
cs’nx cnx D’J2 13 yix nX'2 vixn eix ^'’xn i:’ix 
ix'2rii 9 :is s i up C2’i2 iisyTnxi nix mm inxn 34 
^ ctn o ny"Ni Tio^n d^hntn 

y v- • ; - : < y t ; - •• 1 it jv - 

("’h'i : iincn rixn - nxi obi tnx (‘“bs’nx’nx cnx ebs ni 
ixi’i ipit'3 isos" irs ti-’x-nani ch’ptt' c’p’io cn 
fcnPx itxi :ixi”i cncxi (°nen cn’ccs niiis“nx 36 
-nxi lii’x tiyetni iii’X nDV cn^sti^ 'nx cn’ex spy’ 

v - v •• 1 j : • ; v ,r U" A*-‘ : ™ • c v * *“S lj —j" 


a) Sam. 'rroT b) Sam. cn^DD nN. c) Sam. ipD d) Cd. 
1. Vulg-. Syr. c) Sam. DDDC. 1) Sam. inserts Nin. g) Sam. 

'N by. h) Sam. nj'i. i) Sam. nnpn bD. j) LXX. add iv (pvhaxfj, 
doubtless a mere gloss, k) Sam. umNt O'nN. d) Cdd. 2. Sam. 
Syr. iriNm. m) Cdd. 4. LXX. Syr. Vulg. Saad. 'N nw. n) Sam. 
rn'K o) Sam. cn. 
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GENESIS. 


(42 3D) 

' 7 rov :rrnx c*bn i^-nnnt&M nbl* vis 1x2*1 

y 1 ;/■ - t *, 'i *v“" ; —-• i■ i i j*- t - 

iDN’i nirp cnx *i 2 ti crn^x -fejn’i ms” i’ns*rs 

8 13 V :‘? 2 X") 2 B' 1 ? 11)33 pXO riCX’l CnX 2 I’XU ("‘criPx 

9 nioVn nx fjbl» *i 3 t’i ‘.("msn x 1 ? cm itixtix nci> 

-. 1 - • - ■ j: •- X I; • • > <• : MV V I-;- 

rnrnu niN' 1 ? chx c^mo cnPx icx»i cm> c L n -ib\x 

/- ; v v v : • v ' j : ~ : v mr —z v ^t ^ t >v *; 

>~pb 6 1X2 ( p *in2in oix X 1 ? noX’i :cnx2 y-xn 

11 sincy ivrxP «nix d>J 2 ("urn mx-tf’x '32 v$3 '.bzht 

I c- r-: j -r i : —: s v :at <r v r >•• : • t . t 

12 :nixi^ cnx2 vnxn nnjr’2 xi? crVrx “ox*) : c^r<o 

t :♦ r: t i r /- : v «■ at ■■—: v k - r : - ; 

13 mx i cr.x Vy c’:tr 

nsrx -inxm ( r ci’n mcx'nx itopn rum 13133 vrxc 

14 c^m ibx*? (“ccPx Tnci t^x xin nsi' cnPx ncX'i 

r : - : v " ' 3 »v • rs - • v v •*—• v >- 

>d xi22 - cx ’2 nio ixsrrcx nine 'n uncn nxic :cfix 

# : • S' v ■ j : r* • : * <*• A" T * i: iv * 

icb:’nx"r.x np'i irx dsd inPtt' :njn itspn dz’rx 
’D xp’cxi D2Pix noxn cbnci i;r2"i ricxn cnxi 

r ■: a: : ■ v v: r v • -t ■» *: : ^ - v 

17 "ici^c"^n DHsX nbN^i :('cnN c^no ^ nyn? 

is vm liry n^T ci^a nov cnbx ic’d 1 

A : r v / ■ • : “ I ■■ <v ■ v “ i- t 

19 rdx 1 ( u nnx cmnx chx cb2 _ cx :xi' ’;x c’rtVxn-rx 

:D 2 ’R 2 i'Cvl ( V 12 B’ IX'Cn 12P CPXl CnDB’D m 22 

*v - »i I j r x v v • t j : v - : s?: : “ : • _r* : 

d ( x irocn n^i DDnD"! ( w W2K \bpn cD^n k sTN*i 

21 "by ijrDN 1 c'ctt'N vhx"\x i^\x* rp-i^n 

- : i —: v —; • t v j- : i - —.r- 

wycB' x 1 ?’! i3>Px 'i::nrnD 3 b ( p: ( y ms mxi ib-x irnx 
221£*6 cnx jbixn ]jri :nx]n n^n ( z i:^x nx3 'j?“P2 


m)Sam. Dn^N,and so in vv.9,12, 14, IS, 21 twice, 36. n)Sam. 
imon. o) Omitted in Cdd. 3. LXX. Vu)£. Syr. p) Sam. yisy. 
q) Sam. uriJN. r) Omitted by Cd. 1. VuJg*. s) Sam. dd^n. 
1) Sam. adds ;noi vdn hn* Dry) pdn* nx Dtyb ^yjn bw xb 
u) Sam. nn^n. v) Sam. nx iN'3rn. w) Sam. pN'2a x) Sam. 
pmon. y) Cd. 1. Sam. rnSD. z) Sam. ^3 u^y. 






n't^Nta 


92 


(42 ac) 

*ipv NTp’i :p« jns yip ’taierna nipx iVst 
n’a - ba nxi ( s 'ferb - nx b’nbx ytsV ’3 ntsbs naan 
pxa c'ribx snsn’a cnox xap w'n cts* nxi :>ax 52 
;cn^o v"1X2 ( u rvn ntfN y2i&*n w yntf :vov 53 

• «t : • ! va* : v r t a*~: at t - x* - v v tv:*- i*: t 

id’ nsx nts'xa xia 1 ? aym nts' yats* C'ru’^nm 54 
aymi icn 1 ? rvn cnas px _ ^aai nisnxn-baa (' v aya ru 
njr© ns tot cfiii njn- 3 ‘bx cyn pyyi oniis px*ia 
aym lO'ns'yn ca 1 ? (Psx’nts'x nbi’^x ’a 1 ? cnso^ba 1 ? r>o 
bna -us’x-‘?a-nx nbi’ nnen pxn pscrba iy n’n 
( c pxn _i ?ai iConsc pxa aynn pm’i cnscb ( a nats i ’i 57 
iC'pxn'iaa ay-n pima noppx nats'? ncnss ixa 

' 1 v >t t t : vr r it I j~ t r !«• v i ; • t ; - : • jt 


42 ZJD 

ns 1 ? (“lsab aby’ nsxn bnssa nats i *ts i; ’ 'a apy’ ton n 
- mn omasa natPtf’ 'a ’nybtb (“nan nsxn :( f ix"inn 2 
nai’-’nx inn inis: nS n’nJi bib's uS-matcl hstb 3 

1 i*« —; > .!■■- it ; : ^ 1 i -: t • jr : * : t t 

nPti'^x 1 ? nbi’ tix Vo’wnxi iConsss na n'as' 1 ? n^ifjM 
Vk'iw >33 :pDX ^wxnp^iD nbiS* >3 vn&rnK 2 py n 

t : * J 1 : T_ I 1 t f tI: • lv -t j at v '•* K —.r 

rjbi’i iiyja vnxa ayan ('n’n'’a c’xan aira pats' 1 ? c 

I ” ; I -IT! I V vr T IT V /T T I* A T- 1 J : I : • 

pxn (‘cyba 1 ? (“-yats'sn ( j xin pxn'by s^ts'n xin 

I vat t V r t : ' v : - “ v ' * v t t - j- -- < 


r) Cdd. 4. Sam.' omit n»v. s) Sam. omits t) Sam. 
njtem. u) Cdd. Sam. rn. v) Sam. rubnm. \v) Sam. ^v^n. 
x) Cdd. 5. Sam. LXX. Syr. Vulg. Saad. '■» iBfNi. y) Sam. p^n; 
Cd. 1. ityy. z) Cdd. Sam. ’JD by. a) Sam. id □ .id. 

b) LXX. omit nnsJD — prm. c) Sam. nijnNn. d) Cd. 1. Syr. 
add Dn«D. c) Sam. rJD hx. f) Sam. iNi'nn. b) Sam. \in. 
h) Cdd. mult. Vulg. dhsidd. i) Cdd. 4. Syr. pm. j) Cdd. 3. 
Sam. Vulg. Syr. Saad. Nim. k) Cd. 1. Onk. Vulg. supply ~ 1 D ■ 
l) Sam. Dyn bib. 
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GENESIS. 


(J1 NO) 


30 jnpsi riVn : ( K noBi cnys bz'x njnsT nnn 12 
"Nil cisd visa C i”nn itfx ajnn 'iB' jcb^ inxi 

i : «at: • I ■: s- : ' -n v : >• r: t th j- : - •/: 1 v tt 

37 f c "is ’j’lizi njns ’nys 12m sinn : lys v-xn rrisn 

\ t v:’ •■ : A : ~ J” ■ : vy t - /- • - it t*t I vkj t r * 

3$ ik\s ( f fc”is* htd nine :r-cy 

r. -: ' • vr j* : •-: att—. v v : - j - .1 7 .. 

39 c-n^N* ymn nnx nine icxi ns crfr« nn 

y «* a -I • * • • V. - ■ J 

c~by nmn nnx :*|te 2 com nxrj'rmN ( K inlN 

4 1 10401 :lSO jnjN ND2D pi ’By~P2 ptji *j'B*Pyi \1'2 

:rnxc by ?inN ^nru nio nps 

42 ici’ tAji “rtf inn ri L yo 'inysornx njns icn 

4322m iViN'srty ( ll 2r.in 12^ elm tyi^~nj3 itcSt 

( j ;inn iisx vie 1 ; ('ixipn i i riB , N rpB'en 122102 i.in 
44 njns >» idI’-Pn njns -lotoi : C’~xo by inx 

:cnsD y^srirs I'nvnM ii'-rus b ( 'n* c’T’nP I'iy^si 

• .1: * 1 v* t : i : - v : j* v 5- «t i I -.- t: • 

no -n2 njcNvix n - ;nn ( k h:ys n:sa noi'ctP nji-s Kipn 
:( H cn^c pel’ nr'N^ ( ] |n .m 2 wq 

46 onso'ij^o njiis Viej?? nW c’B'Po <- ]2 ‘rjcin 

.17 ii'yni :cnso vix _ P:2 isyi njiis nsPo non 

-S — ' >t: * | ~r; t ; i. -:,-r : - j-: • • » ■■ < 

481 (°j)2is“j)3 _ ni\‘ ffpn ic'^opp ys'fn kv j?2b‘ 2 f>;n 
Iris cny'2 ^rK'iPn enso OViks Vn ib'k c’jb* jisbi 
49 “12 nev -ibs^ :roin2 jn: n^2>2c ii&'m i^rrmr 

li” : •“ <t : \y t t ly i* : rl J' r r- : 

nsec i’N“’2 ibei j)in _ '2 iy i;so nsm cn ims 

• » : • I j mm » ^ : • /- t i’ r s 1 /■ : * v. r “ * ' 

2 “rn^ 2 ^\s 2 inn n:^ k si 2 n c ^^2 w ( n '“S re 

r: it <v-j at tii j- : v t v/v : • r /■ : v t._ «•■ 


c) Sam. ni2tt'\ d) Sam. ro^nn. e) Omitted by Cdd. S. 
Syr. Onk. f) Cd. 1. Saad. }DJ tfifw, j?) Sam. "]rN. h) Sam. 
nrjT i':i. i) Cdd. 3. Sam. LXX. Syr. Vulg. Saad. NopM. j) Sam. 
]hji. k) Sam. ruyD 'nj'Da. 1) Sam. yiD'DiD, and so in 

v. 50. m) Cdd. 4. Syr, Saad. pN n) LXX. omit nnsc—NS'), 

o) Sam. town, p) Sam. pND hm q) 12 ^ 

naiDp; Sam. nt\ 


12 ^ 
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(41 ND) 

n ’xbn nnx njpa ( e riSy n'fetf yg# i nani 'p’bns 
nine's D’ip ("nianr nvtn ( g niD 3 s c^ar yar Ham 23 

1:1 a 1 t x j \ : K - V j \: • t: • “ jv ■■ • : 

c’Parn yatt’ nx ( k npnn cParn ( J jySani :( i Dnnnx 24 
' r >cv> nex’i “i'w nxi c'BO-inrr^ noxi (‘niabn ro 
niny cn'bxn ntr'x nx xw nnx nyns oiPn nynD'^x 

t* r ••; '■» y: -5 /■ a j 1 v «. : - / -• : - 

yar'i n:n hw yatf natsn ("nns yar tn'ynD 1 ? ("“.yn 2c 
yatn :xin nnx ciPn nsn cor yat t> natsn o^arn 27 

“ : 1 v l —* Ta- C t - y.- - • t: * - 

n:h bot?' yatt' innnx (°nVyn riynm mpnn ninen 
:ayn or yat:' vc cnpn CniBnr ( P nipnn c^arn yari 
nr'y cn'bxn ( r nrx nyncrpx ’man ntt'x nann xm 28 
•Paa ^na yrr nixa cor yat:' nan :njns _ nx nxon 29 

; V T / T T A T l; T - ;«.» ;■* • | ; - ■/ ; T ; 

■pa nataoi innnx ayn or yar' idpi 9 tcnso y-x P 
ynvxpt jvnxrrrw ajnn n^ai cnso vnxa yarn 31 

<~t ' 1 : 1 v*» t vf rir )t • : -at : • I "I- : ir - - 

:n«o Kin -as "'3 (*p“nnK Ninn ^dd jcte’n 

i : ^ v t r v I A- ••-:r » - jt t >t -j- I v tt t t - 

cyo nann tiar’a c'oyo nynD~^x oi u nn ( l m:rn bh 32 
r\x nyns ( v xn> hnyi -.("Tvyb c’n'bxn nntaoi chbxn 33 
npen nyns ( x nryi tn’^yo t>nx _ ^>y (" r innn: i n cam ria: 3 i 
tyairn yr yara cnac vnx - nx O'B'sn’ vixn _ Py cnp© 
_ nayn r.-»xn ("nxan niabn corn ( a i?aK u b“nx (*«a?y -t> 

: ; *i t N 1 t — j t ■ ' v t v ' : I : ■ : 


c) Sam. mby. Q Sam. rota rPN^c. g) Sam. mO’JS; omit¬ 
ted by LXX. Vulg\ h) Cdd. Sam. niDn^a. i) Cdd. Sam. pnnw. 
j) Sam. njybzm k) Sam. mpnn; LXX. add: xcci avafjiocfOoaot, 
I) Sam. mmen, and so twice in v. 2G. m) Sam. tJn. n) Sam. 
nn?. 0 ) Sam. n6yn niynm; LXX. omit ny^n. p) Sam. nipm. 
q) Cdd. 3. Sam. LXX. Vulg-. mDHtCfi. r) Cdd. Sam. it vs* n\. 
s) Sam. p nnN\ t) Sam. n'Jty n^yi. u) Sam. imt^y^. v) Sam. 
)b hnt. w) Sam. Mntyn. x) Sam. tyyi. y) Sam. mi; Cd. 
1. LXX. Syr. ptyem. z) Sam. ^Dpi. a) Sam. adds y^tt*. b) Sam. 
niNDn norjn. 



n’t?N*n 


88 


(41 ND) 

c't' na^ D’bnn na'bte 1 inns m -icfrHi nov iyn is 
spbyo Wio-nx rijns k'v' c'b’ nt *hnl i -riya :cnio 
i >rvi :?pbyo ^nfraviK niyn bam ("yy-by ^nix nbni 3 
may-ba 11 nna'c iry’i nySsrn ( r nibn cy 'isobar cya 
aina c’efcn ab a'ln-ntn cra'an -a* 1 irti-mx 

1 * : v it r 1 v : i s-- j- j •.* t •- 

-by (“ann jri’i inpiro-by c’jsB'en -ity-nx aan :rnay 2 i 
:«Di’ cnb "ins -tfaa (‘nbn c’Cnh ~\v nxi snjr© ns 22 

d iirinr^’i ncvm cpa'en—w -ortfbi 23 

i'* r i ■ - !;■ v lr : - - - s - ▼ 1 : 


41 KD 

rLxvrby icy nm obn nyici D'D' □'nia' ypo r>i n 
- a'a ( v nixnai nmo me’ nHo yaa> ("h'Vy -ijin-jo nm 2 
innns niby nvr.N nr© yatr n:m :inxa ( w nyy*ini 3 
nr-an bbN rmbyrn niya ( x n s p-ii ntoo niyn -i&r-io 
( y rpn hfcoen niya nr'en rubatfm nkr neb'-by 4 
C’ypr (“nfcnam ntnen ( z nb’ nHon ya^ n« it^an 
nr'y c’baty yait' 1 n.T,i n^n* bbnr ib'im :ny“is n 
n'pi ebaa' ya uf hn :( c niabi n'ixra nni< n:pa e 
c’baa'n ruybam rnnnx nria'a crp C 1 n'entyi 7 
nyao rp , ' | i -CniNbeni n'iNnan cbaari yaa 1 ' n« nipnn 
tn xap’i nba^r inn cycm npaa r’l :nibn nani s 
-nN cnb nyo ibov nran ~ba - nNi erso 'uann-ba 

t V T < : - .... - T T *; T V : • : • >•• : - T 


q) Sam. yyn by ^dn n^di, r) Sam. mbin. s) Sam. Don nN. 
1) Sam. N^n. u) Sam. mbv* v) Sam. mw'^3i. w) Sam. njynn% 
and so in v. 18. x) Cdd. 3. Sam. mpn. y) Odd. 5. Sam. mpT. 
z) Sain, niD\ a) Sam. niNnam* b) Sam. and so in v. 7. 
c) Sam. rout, d) Sam. and so in v. 23. c) Sam. nwboni. 
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GENESJ S. 


(41 NC) 

9 ( h “nx a'ptBten -lfr injTB^ ( ff cniK (Mb'bn 

i -by nap p.jpb jdvpi *v 2 to 'Kan-PN -ibt6 ninE 
nm nxi tin c»h2©n nm nn nbietoa (‘'hk inn vnay 
nm\s* xim ■ox nnx nWa clbn ( j n»Pmi tc'Skn 
i 2 nmP nay nay nyi i/nx cm ruoPn ic'Sn ( k inns a 
icVna rs irnbbrrnN I'vnsDii cnacn 

i i- j- a" i v vr r : •- .... - » T - - 

13 ->a3 *?>7 a’tfn \nk ran p i^nna nmxa nr : (' nno 

14 "tc inunn nbvnx tnpn bins nSmn :( m n ; n mki 
id nine nekn :nynerpN kan vriVcty P>m n^n man 

mby nyom ’ixi ink rx rnbi noin din nbl’-bx 
iGnbxb nyrsvix nef iyn :ink nnsb ciin ("year, nbxb 
17 ( p- bx ny~s nann :nirc cibmmx (“n®' cnbx nyba 
isnxnno ram :nxn nem _ by may Cran ’b'bna rpi’ 
iinsa ra’ynni nxn ( s nbn nma nixna nine v-& ( r nVy 
iy nkn niyi niSn (‘ihnriN niby hnnx nno yam' raYn 
:yhb enso rnx-baa (' v n:na ( v, n\n _ k' am a ("nipm'nko 
a ( X niamxm nnen yam nx niynm n'pnn mnsn rabakni 

21 ~Px lxa-’a 'ymj kPi ( z raanp _ Px rakam :( y nknan 

22 C'wnpx} *( c Vi?Y^.t 1^5 vn Oin^Di ( a ro^p 


f) Sam. Syr. Saad. ro^n. g) Sam. ddn “idd. h) Sam. bs\ 

i) Sam. Saad. cdn. j) Sam. D^nji. k) Sam. imw. 1) LXX. 

omit ins — 'obnriN. m) Sam. n^p. n) Sam. vDB'nn. o) Sam. 
LXX. njv 1 vid. n. p) Sam. nN. q) Sam. 'jjm. r) Sam. 

mbp. s) Sain. niD' 1 !. t) LXX. insert: Ik tov stora/uov. w) Cdd. 

rvpn. v) Cdd. Syr. /- i n^. w) Sam. pr. x) Sam. nur^w^n. 
y) Cdd. Sam. niNnam. z) Sam. jump Pn pNoni. a) Sam. pup. 
b) Cdd. Sam. ihnidl c) Sam. ppNi; LXX. ^tysoO&ig 
lKutfir]Oi]v . d) Sam. nN"iN\ 
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GENESIS. 


(40 E) 

:ctf tick iirx Dipo vibn rv2~7x (*c>n 2 en 
4 vrm cnx me'n cn.x wi>tx crssen nip lirE’i’ 

/ : r- AT v :- \r • V' v y t - - y I ; • - 

n n^s V?n t^x chw ctfn W^rpi ncirc2 c'c> 

t : j- : -: <■ *.-•■: - |— *t : « : r 

'ik'x nbisni ic^n ( b jnnss e*x nnx 

c nsv cn^x xen :nnbn n’22 cmrx ne'x c'Vio 

‘ v!‘ v-' ''$ T- “ 1 - J mm 1 c —; ;v • - • « 

7 nine 'oncriN ‘wb'i : c’ey * c:m cnx nti -pbs 

:- j- • : v - : ■“ «•—.1 t •: ~ :j — iv a - 

D>jn C2’30 JP~0 V2HN £"P2 "lCtt'CS IPX TC'X 

t t ■• : - ■> - a «'• vr »- : • : S' v -: 

8 ncX’i ’inis px nn'Ei i;c^n ci^n v^x mcx’i :cvn 

9 nsD’i :*b xrmee c’hn© crnV* «^n «ifai> ( e cn?x 

isj-nam ( u, bi w ri2 v? ict^i rp^ icVn~nx cw^rrTir 
i nk) nn^y ( f nrrto xmi ( e emit' T'ihv ;e;:i :’jeS 

n tx ni?Ni ’"’a nine DI 21 :c3:y n'rftre'x (*6’B'rn 
-by cisrrnx ;nxi nine ("ci 2 - \s cnx entrxi c’hiyn 

12 D'j"!fen he^e' uhn© n? 'cN’i :nine ns 

13 tin nine nip c»b niys :cn c’c’ rc'rts' 

.* : * i.t ■ • t j : j ; * ■ ■ c T v j : 

bee's3 ri’2 nye'ci: (‘nr;i nis-^y na'B'rv ? ,b\s ;- i 

14 "IB'XE TjRiN W27"CN '3 tirpB'O iT”n IB'N ( k iVii'»nn 

v r ■ : • ■ j- • “ • • c,* 1 : " t c t ;v \ • *it 

njhs - ^N yhisim non i~ey - n'b’yi •?;*? 2S" 

iDcnsyn p'xo 233 "^ :mn n^rrp yrsiim 

ig N"m niewc hb"c:i 

:/— 1 - V N / t r t : • . t i -: 

( n >bi^n2 ^jvX“nx P)DV‘^x 'iES ;,, n nra 2 ^“^ c>?xrr^b* 
17 toNO Vso li’Pyn ^321 :'tfxriiy nn ric'bB' r.ir.i 
:> 2 <jin byo terrio ( p cnx brx (°niym nsx rs*yo nine 

i* j 1 <- • J * v / T >" ' * t : /■ r ^ ~ 


a) LXX. omit '2DH D'3. b) Sam. ums3. c) Sam. DH'^v. 
d) Sam. >D^n3. e) Sam. DMT^. f) Sam. nmDJO. g) Sam. 

h) Sam. dd t>^. i) Sam. nnnJi. k) Sam. jusfwn. 
1) Sam. TOJJJ2U.1* m) n) Sam. ^D^nD. o) LXX. add: tov 

ovquvov, and so also in v. 19 (D^D^n p)ip). p) Sam. ^>pE. 





n’tyxna 


(39 ub) 


86 


nh’2 ’ttbxb topni :miinn ("ot’i n-i’2 1-132 2ty-’2 14 
U2 pnub nay ty'’x 13b x’rn ixn (‘nbxb cnb iot<Pi 
lyettto ’mi :bira b’p2 xnpxi ’by ( J 22tyb ’bx X 2 id 
(‘" xs’i Cj’i O’bsx 'iijs 2ty’i topxi ’bip ( k ’nbnn-’2 
:in’2~bx vt'-ix ("xte-ny m-ax 1-132 ram :nmnn ie 

’-eyn *cyn ’bx x2 nbxb nbxn on2"2 vbx ranm 17 

/ : • «T *. y; T ~ JT I V V T /T ; - T 4 ■ j** - : - 

xnpxi ’bip C’cnna ’h'i :(°’2 pnab ub nx2n-ntrx is 

at": vtt c 1 x y —: r ' »• I vj~ : <r t /•* •• v 

-nx I’jnx ybttto Vpi :nainn ("dim ’bsx 1-132 2tyi 19 

v t r - : • • : “ t t - > -r/i- c : V 4: • *—.ri m 

nii’y nbxn cn2~2 nbxb Vbx m2i nt&'x init'x nri 

T >t t j- t : - •• t •• <t : • v “5 : • J‘ • " 

-bx inimi inx nbi’ ’inx npn :iex nnn moy ’ba 
ctt'-’mi Q’racx nben C’-’Dx-ntt'x cipo ( r nnbn m2 
imi -icn i^x tm nbi’-nx him 'pm nnbn n’22 21 

‘j- •* *, ,\t * /•* / * ■ v - - 1 — r* : 

C *ibi’'m2 hr.b’n-n '2 -ib' tmi jirerrma nfc my2 iin 22 
cii*' b'b'y pD’x-ba n'xi nnbn n’22 nte'x (“cmcxm^s nx 

t • t ■■; a - j" : y —: > • • jt t 

hcixD-P2-rx nxn mbn-n'2 nb* 1 rx tnb'y ran xin 23 

T : r <V - - J- I J' W /« T ^ 

b :( x nh2D ran’ ntry (" r xm— id’xi inx ran’ ntp'xa ( v i-i’2 

j •v ' j v “! r A • v rt ~t r ' t ; 

40 ft 

ntt<ni D’-'so-n^o nptsto ix^n nhxn c’- , 2nn hnx ’mi n 
by vena ’ 3 b»' by nyis nbp’i : (>'onso nbob crajhxb 2 
n’2 *1 Ditto2 .chx imi :( z c’Dixn nif byi c’pitton nif 3 

/' * : • : t J x \ m u c: !»:-•* j- 


li) Cdd. Sam. LXX.add NS'i ; Cd. 1. Vulg. omit DJ't. i) Omit¬ 
ted in Cdd. 3. Vulg. Syr. j) LXX. Xtytjv Kotjurjfr?]Ti x. r. 
k) Sam. 1) Sam. m) Omitted in Cdd. 3. Vulgp. 

Ps.-Jon. n) Sam. nd. o) LXX add: xai it%£ fiot Koifii]&tjao/ucu 
fjerct gov, p) Sam. 'DVD. q) Cdd. 4. LXX. Syr. insert nipl 
r) Cd. 1. Sam. cdd. 10. nnon. s) Vid. n. t) LXX. insert ro ^6- 
(TfKOTijQiov xcci. u) Vid. n; Sam. oniDNH. v) LXX. insert: nctvxcc 
yuQ ijv dtcc xttQog IcjG/jfp, \v) Cdd. 3. Sam. Syr. Vu(g\ 
x) LXX. add: tv ratq xtnGiv. y) Cd. 1. Vulg*. Saad. omit *]^D^ 
□nso. z) Sam. D'Dnh. 
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GENESIS. 


(39 e6) 


39 


n Tir rijns d^d "ib'E'id in 5^1 nc^s»D -nm nc^i 

■»- : - * : - • i "i: » - i :.■>»: • r J .• 

:( p nsir irmin to\\' c’^xyoc’n to ’Sao trx brsisn 

* T if ^ • | ■• • • * j* •• i • ■ i jt , y _ • 

2 v:‘“ix ( q rs>22 vpi r.^sc tt”x vpi nbvnx hm' w 

3 ncT ton-iffs Sri wx nirv ’3 v:in r*i :rsen 

: A * s. /■ t •« :j~- i- : - - 

4 ink mri Cvj’ps tn nci’ xoo’i hts r.’Suo run’ 

n ('tped ;xo ’iri :it2 inj ( s iS*c'’'S2i ir,’2*Sy Vrips’i 

’■'son rvaviN nirp rpa'i iS-ti*’ la-.x-b Syi in’za irx 

ITnb’Z^ rVS2 ftTPi ^lC f 'X"te2 hm P2^2 VT1 flDV ^:3 

IVT - -c - v - ; <- : » • :- »v- r : * 

6 ’3 D01XD V-K P)D1’ no (“IV-B‘x-b 2t?M 

r t : ■ <-t j : I *• j-; ' v-: r j-:rr 

r.B'i ikhts' nbi’ Ti'i C Sr’x xin■ tb'n cn'rrcx 

7 _ nx lonxTio'x K'rm rT'xn cna~n bnx vpi ;("'nmo 

s nir'x-^x hcapi i ;xE'i psj? rczv ncxm n2V"~x nw 

•jS -b’'i -t^x biy ( x rp22T!o >p« j,t m vb tfw in v; _ x 
9 nso ijtwrxSi '’300 ntn n>aa Sit i:i\x :’T2 tr: 

ni^Vx rpxi ( z “ rx ( y “n s x _ cx >3 no-x^ 

»piDl'*bx niana ’h’i : c’nbxS ’nxon nx'in hVi;n nj-nn 

I vi‘ v jn * -; •: - r n* 4 vr t : - t : - <t t »t 

nvr^ m^Jx 2 ?vb n^x j;ck'*x^ ( rt ci' icv 

11 tr\x pxi ( ll iPirxbo nn^n ( f x2^ nin ( b c^n 3 

12 71232 ' ~tnb (* 1~322 inSt'SrPl UT 22 CO' r’ 2 H ’ 00 X 0 

jt ; • i •• ' t; • ; y : t * “ • >t - vy *<T _ y : - 

13 RiriNia insinn ( 8 xsm c;’i dts ( f ’ri2 2ipi ’ey 

t : • - t i - ' y— ivy- tt; ' : • <-:rr fi * 


p) Sam. dp immn. q) Sam. n'2. r) Sam. lxx. mN ^yz. 
s) Cdd. 3. Sam. )b W' ”i^x bl. l) Sam. np?n. u) Sam. omits 6. 
v) Sam. ^jx. w) LXX. add GCf udoa (inc). x) Sam. in’23 nciNC. 
y) Sam. ^nx. z) Sam. 'x \nx. a) Sam. cn. b) Sam. □ vd. c) Sam. 
LXX. Vulg-. Syr. add *pi\ d) Sam. adds rs'33. c) Sam. 

J) Sam. 1HJD, and so in vv. 13, 15, 16, IS. §;) Omitted in Cdd. 



(39 np) 
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nox'n :i l n x'm ’3 ^ - inn - no noxni kid irta o yh> 17 
;i:ru (“inn-cx nox'rn lXmTo cnyna rt'ts’x ’rix 
ncxni ("•nVifix nts'x ririyn no icx’i ittiPk' ny 18 
nnm n' 2 ^ n^nn'i *tpz -rato sibci ( c ^rh 

:nnuo L x nia tt'abni rn^yo n^ya ncn> r.bhi cpm :iP 19 
nnpP ’b^nyn inyn ma mtyn nrnx mim 3 

- 1 r r . • t \“5 •» J" “ * : • • it / : v * T ; ' ; <" 

(** hc&o ’tsbx-nx ^xtsr :nxso XT rts'xn to jia-iyn 21 
-XP noX’i mnrr^y cmya O'xin ntrnpn mx nbx 1 ? 
mnxjto XP ncX’i nnm'^x item intern m2 nmn 22 

t a* t : j v t : v t t - it - I: »..■ t ; n 

pgx’i tnip'ip ~T 3 nn'ri'^ Hon c'pen ’tsbx cin 
( f '-un Vin*?®’ mn (“roP mro 10 - npn 'min 1 23 
nri cumin ( s wbvv2 1 'mi tnnxso XP nnxi nin 21 

-• tt; » j : « : s ~ it 1 : / ~ ¥ * 

ncx’i ("dout 1 ? mn mn cm ?,rfes non hmi ntox 1 ? numb 
■px nn'rty xihi nxsio xin : nnbni nwrtn nnin 1 nr 

<r : it : j <i- t « : ? ^ • 1 t 

mm PGx'ni mn Tix ^ n^x'ntr'x t^'x^ nbxP h'bn 

v “ v ** at t c it vj- v • : i” t • t 

nnm 1 nm :nPxn ntsam (‘D’P’nsni rcnnn n$P xi 26 

t : r -- vi- t ' r • : - : v «v r • : t 

“X/i nbuh n^pnr^ vbo npia 

1 : s ■ J ,* - : tv - : 1 I J" - r • 7 !jt : *t v “ 

jrocrs ( J c i cixn n:m nn ~6 nya rn'i tnr.ynP my ^d' 27 
in i_ ^y nibpni nnP’vm mm m-jmi nnma 'mi 28 
rhx X 3 > rum it a'a'os 1 wi :( k roi^xn x ^ 1 n* nbx^ 29 

• T JT T ■■ • : T 1 •• : S’" ' IT l- JT y V- 

("nnxi :vn© ( m, ic^ xnpn v’*® CmPy rune - no ncx'm 
d mi lets' (“xnp 1 ! ots'n in'^y -tt'x vnx xit 1 P 

-it v : V JTl ; A T- IT ' JV*: ♦ T JT T 


a) Cdd. 2 . 'b jnn. b) Sam. 7 1 ?. c) Sam. "jD’rr. cc) Sam. 
D'pcn. d) Sam. n™. c) Sam. : 2 b MJ. 1‘) Sam. Hj.1 r.N. Sam. 
rucfbi&TO. h) Sam. Dot 1 ?, i) Sam. ^nsm D'nnn. j) Sam. D'DNn. 
k) Sam. I) Sam. n\) Cdd. Sam. Syr. Saad. Nipm 

av. n) Sam. p nnNl. 0 ) Sam. N^pm. 
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genesis. 


(38 nb) 


38 nb 

% 

utebiv t£”K~"iy to') vriK pnd rmrp vpi Kirin n*2 

c r •-■*; «>■ - y at v y- ■• vj* : •.•/••■ - j-t ■ r- 

2 yiitf icu'i j^k-pd n*rp cit“kt>i :( m n-pn tew 

3 pnni :*!V icb'-pn ("kipm p pbnnpm iirba M’i pppp 
n p. ’tiv *]Dm :]:\N‘ ictf-nx (°*oppi ja -.brn -tsjj 
c np’i :(pn “mba ( q ; i ;22 p’-i ( p p ; -ti i lets '-pn npppi 

7 http nirz vpi ncn nctn ^vb rra http 

8 N 2 n\xb rnim nctoi :( s mm inncn mrp yi 

9 piN y-m :yypi 6 jp.t ('cpr.i ppn cc’i ypr.N pa'a-ba 

pp^i Vrn rwffx -bx xbrcx p'pi jnn p’P’ ib & '3 

’(“pb'x n'u’ y’ja jn»i rvnxb jni*ipo 'nbab pspn 

11 poebx 'cts* life pbpb pup’ pcnr ppx-ci pci pfc’j? 

JT T : - y ; r- tt ; r ; j- i - v 5 y“ at r 

xir,-ci mo' - :© pcn ’3 ’ic nbisi b-r-pj? P’cx-p ’3 

12 pc pi c'b’n 'i2*!’i :p'2n p’2 cis'pi pen ■p L m vn$o 

” \T- • T - : t r t r* vc- t t Jr /• - sT •■ : 

'utfx ’ni-py Pj?’i n'-iP’ cnpi miri’'pa i x ( v yc 'pc 

<■■: » - - -- t : — at : v i" ' * J 

13 pbisb ("'"pcpb -pi :nnicn ’cHyn injn m’“i N'p 

A * 1 ' yr t j /-■. “ T 1 T : • C T '- *• ,T " vt « ; 

14 nhvcbK nis rdfii niN’x ub r.nicn rby tc- p:p 

t ; : - ■■: • - t - i j t tit- • r: • r r y • 

pb'n c’j’y nnea cb’pi fi^yrni 'fi'jisa ( x crPi rbm 

lb mni-.sb Nihi nba/ bu-’s hrun '3 ppicp 

V r* : * i : t •> j-T r T't >t «;■ T it ; I Vj: 

id :( y n’is DPD2 ’2 ppib naa'n'i -tp’ pinp>i :pb'^ 
16 xb ’2 P’bN m'cn w (*rcn pcn’i rn‘-p-bx n’bx c’i 

j » < I . - •• J T t \ T *1 - I V V - V TV" 


m) Sam. N"rn, and so in v. 12. n) Cdd. Sam. Ps.-Jon. (Onk.) 
N“ipm. o) Cd. 1. Syr. Nnp*t. p) LXX. 2Zy?j6,u, q) Sam. \"i'i 
D3J33 ; LXX. ciVTi ? J* ^ ^ Xctoftt. r) Sam. TO3. s) LXX. DTi’tn- 
t) Sam. D'pm. u) Sam. pn. v) LXX. omit dd here, referring 
incorrectly idp in v. 2 to Judah’s ^Yifc, or reading there nctr. 
w) Sam* LXX. add in^. x) Sam. D3DDL y) LXX. add: xcci ovx 
Iniyvo) ctvrijv. z) Sam. ton. 


11* 
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(37 h) 

ink la^frn la-riaBfrn-^N 'jaixn i (“ cnf?« ‘inkh. :frB: 22 

*?wn nhb la-in^frn-^x ti naiea nfrx ntn nami>K 

<* . I ^ - J \ ; ; • " ; T ? « " ? ■ < 

N 2 ““ 1 tS^O >h ’1 :V 2 N*~^N 12 'E'Plb DTD 'inK 23 

I c ‘ >T ... -: r •: - I- t v v -: i' tt ■ 

Yfrx c’cen ( w n:h 3 TK irona-riN Vpi'-nx ( v -iB 1 frB , i vnx 
:c’o 12 )'K ( z pn nam ( y man ink laafr’i ( x innp*i :ri>y 24 

■ IT l I J-* 'I J " ! N T A - V \It ■“ IT T 

nnnk ham inti bron? ixfr’i cnS-tekS “iafr*i -3 

j- . , ■■ • : : • - v •* r* < : •- v ■-• ’ •: «v :r*- 

bn nm nkaJ c’kfrj cn^c-ii nybc nxa D^xyofr 1 

t s : : * : 1 j: ^ t • -■ : : • 

■no vmr^N min 1 nckn jnenso min'? (“cbm 26 
C’lnacji 126 :iomnN weai ij’hntn i'nro o yaa 27 
lyofr’i xin ( ll infra wntoa (‘la-nm^x ’inn D^xycisb 
-nx ifyn latfen cnnb c’S'to c’tfrjx nayn :i>n« 2s 
Fjca cnfrya c^sycfr 5 ^ F )pi i- nN mapn niarqp Vipn 
n:m Harris 'pirn afrn jnonso ( e nai' - riN wa'i 29 
-pkn vnx'^x afrn :v*na-nk yipn naa noinw h 
nci 1 n:ha - nx inpn :Na _i :N n;« yw uj’n n^n 31 
inVfrn :c~a rihan ~ nx i^a^i cb nyfr ’ ! iente i »i 32 

- - • I* * IT — • • y | • • J l *; 

i:xao nxr nox 1 ! ch i aN' l rN ( f Wa’i D’fcon nna-nx 
nina 'icx’i ( B m i a i i ‘.kP'cx xin ?iia mran xnian 33 
apy 1 ynp 1 ! irjci 1 mb (‘inn^ax n^ r n ("nn ^a 34 
: c’2i cc ua~^y ^axn’i v:rca pfr cfrn vriSofr 
idwX 1 ! cnnnb 'inb 1 ! lcn: 1 ? vnia-bi 102-pa icpn nb 
□’Inehi :i'2N inx na’i nbxfr ( k ^>ax ( ji :a _ ^x m'x- i a 36 
b :c'natan nfr nyn© cno '-ib i bib 1 i ( 1 D i -aD- i :x ink nac 

i- t " “ c : * / : * • 1 : ' ‘at: ♦ v 1 / : it 


u) Sam. d*T^n. v) Sam. w) Cdd. Vulg'. 'D ns), x) Sam. 

inp>i; Cd. 1. adds mty. y) Sam. nan. z) Sam. pn. a) Sam. 

nabn di 1 ?!. b) Sam. uiddj. c) Sam. a rpnn. d) Sam. un^i. e) Cd. 
1. Vulg-. Syr. Saad. inN. f) Sam. niNan. g) Sam. h) Sam. 

nTt N'ii. i) Sam. in^N. j) Sam. ')2 by. k) Sam. I) Sam. 

nonao p)Dr nN non D^nonr. 




81 GENESIS. (37 ,<,) 

cb'nbSx ( v ™’ 2 Dn n:m rearer mbx nen mi 
s wfy nbcn ( x ijVen vnx in mcjen , .'ns^ pinp.B'm 

(* vniibrrby ink thinly wdvi 1:2 bvv n ( z ytr'c*( y CN 
o inxn ("ink roci nm c\bn my oVn :vran-^jrt 
nasi nn*m urm ram my bfrn Tonn nan ncxn 

■ ” * -"T •“ • 1 * ^• ‘ r • < j* — ■ • t • > — 

■* « ■ » < ^ « | • < T ■ 

* ( c r2N"\x neon compute C'brir biry 
('’xicn no'ri rrx run ci^nn no $ ncxr vas imym 
liicmrn irsnN nn PinrcTin mn«i ne «i w x'a: 

<. t.it v»: / -: r : r : ( v “ : jl;*: t 

12 (°ixrnx n'ynn vnx la^i ;nanr*rx nttr vaxi vrx 

' I i v 5 > • • a* v k :f- it t - v r i K t : A r “ 

13 c^jn VriN Ni L n nb'p^'TN ^nip :crtr’2 crpzitf 

f 1 <. •; 1 v ■■ t : ■ v - iv - • vy • 

11 y? ( K nexn :’i:n in ncxn cn^x nn L 2 ; Ni ( f ran celt's 

nan ('vcirni ixsn cinrvxi mrx crr'T.x ("nxn 
ii3 rum ( J ti”x inxsDr : ncrr xe»i rrian pcyo Vir.^rm 

/* • • ' • j-* t : • • t *v : it - J • v 1 v j“ •• •-t ; ■- 

: i^rrriE icnS r"b*z nyh 

17 newi :c’yn cn nb’N ^ x;*nm:n B'pac C'-^ ’"stn 
V) ov> TjbM nrnb nr 1 ’: cnois ( Pi ny 01:* nio :>*r; i: M xn 

1 ■■ Iw - t: r : 1” • : i V • : - ? <■ r • ; : ■» ■ t 

isinp * 1 hnbr: prnc inx \xnn :( ll ]Pi 2 vhx ( m ^nx 

19 nan vnx -l ?x rcun :inv:nn irx cmnx 

** • a t v s k : i” i • -:r ^ t 

3 ( p ina^Ji i~jnn;i irnmnyi :x3 (® rt^n nic'Vnn nya 

Cvn^no n’wsn:: (^nn^rN nyn n^n mbxi ( a rlibn mxz 
21 ::r: xb ctd pwn yeirn : vrb^n 

* j v “ a> t • ' k- • - r J •• : j" : • - >t i -: 


v) S-dm. n:ron. w) Sam. nj'inna'm. x) Sam. jbcn. y) Odd. 
DN\ z) Sam a) Sam. 1'D^n. b) LXX. insert: rw ccvrov 

xa'f. c) Sam. rruv^i ; LXX. omit rnN— psd'i. d) Sam. son. 
e) ON by Tpy f) Sam. *]*?. g) LXX. supply b) Cdd. 2. 

Sam.DN^. i)Sam.\n^m. j)Cd. 1. Sam. l^nh. k) Sam. on. l)Sam. 
D'pyeiy. m) Sam. nnN. n) Sam. pnnr. o) Sam. r I ?r\ p) Sam. 

injnnj. q) Sam. nmrn. r) Sam. inbrN. s) Sam. n^D'- 
i) Sam. i^sm. 


11 
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37 

38 


41 

42 


(37 6 ) 

b'xv nc*i nnan nisrnD Snk-' v»hnn Tjbo'i ntafe rro*i 

^ t ttf- m t * / :t" y. r t : - >j : ■- a t : " t«j- 

Citeeyp pn Py2 ne»i iTQeyp pn byz vnnn •n'bov 39 
Cpxrto’nc irtrx ciri ( c ‘ij?o i*vy ctfi f d iin i\nnn n'bcv 
chhBB i c^> s 'toy >«Vk nice' nW :rm ns (*na ■ntseve d 
:( j rev tyx ('pipy r^x yen mSx ("cnfcB'2 crepe 1 ? 
icn svPx pp fiipx :;}■© niPx n^x rvPx ree’bnx ni^x 

I ^ t j : I * - I i • • j - vy ■ I ; ■ iT t r i: u J s * 

oinx ’sipx i n^x ( k c*'y r^N Vx«»d niPx nsro niPx 43 

:cnx irx wy xin chtnx ynx2 (’bnic'cP 

1 :: j' v •■ * it * ■■-• : x t : 1 : 

37 

("ni'pn 1 “Px :jy:2 preo vex (“nuo yrxp 2j?g> r ey 1 2 
(°jxs? vnxTX nyp rnn rutf n'tt'yy2tr - |2 P|pv 2pyj. 
X2V vrx ib'j ns 1 ?* M2~nxi pr^c P2 - nx py: xini 

y T ~ a 1 T j-- t l ♦ J" l v T jt ; ' /• • V • * j ; 

rpvrx 2“x Px~tyv :cp , 2x"Px pyp craynx nav 3 
ices ( n n:h2 IP ("ntyyi ^ xn epprp-o v:2 _ ^2o 
"irx ixoirv ( r vnx _ P 2 D brr> 2 x enx inx - '2 vnx ixpv 4 

A t J | ^ ' TV T 7 ' •* J <^¥ I* TV j • 

vnxP pvi ciPn fidv c'bnp : fc’^ i-ai ^ 2 » xbi n 
ci^nn xj'iyctv cn'Px pcxv :"inx x:iy -iy ('icdvi e 
nPfeTi Tpra o’qpx d'cPxo p~jx nini” pnobn pk>x ntn 7 

v t ■ t j : : * : : • : • ; n r vv v - 


c) Cdd. 2. Sam. Vul^. and 1 Chr. 1: 50 omit y p; Syr. j-s 
(I) Sain. *nn; Cdd. Sam. cdd.5. Syr. 1 Chr. 1: 50 Tin; 
Cd. 1. LXX. read VD p nn. c) 1 Chr. 1: 50. LXX. (Po/o/p. 
l)Sam. ^nvDD'nD. g)Syr. p» h) Sam. Droo&n Dn'^pcb cmnDTO 1 ?. 
i) 1 Chr. n:bjj ; LXX. Ftold, reading- j) LXX. 'Itihp. k) LXX. 

Zccrptotv; Syr. 1) Sam. cninDK’D^ m) Sam. nJD. n) Sam. 

mbm. o) LXX. add rov naroog, and so in v. 12. p) Sam. 
q) Sam, run'D, and so throughout, r) Cdd. 1. Sam. LXX. Vulg. 
PJ3. s) Sam. t) Sam. 'D'Dm, and so in v. 8. u) LXX. omit 

1HN—1BDH. 
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GENESIS. 


(3G h) 

21 p»2 'I'vii' >» rnn ’wVn r&x ( b its f Hi is«i (* iwi 
22 :yJon ( a ;toi i ? ninNi ( C cc’m nn ivpi :cpk 

A ■! : • >> 1 \j j —: r v a* f s i vr i- : j •. r- tv: 

no , , 

o’Jrfw :( g crw ( f ir^ bc’jn nn:ci ( e ;Yy bir^' nbio 
"i 2 "its 2 ( l co , *rrnN nso nu\\‘ nr; *on nr;i ( h -*$ mcsnj^ 
.“□(Mien rwoa n?xi :vcn iiycub DnbmrnK inns 

20 ( n prm ("Mru’Nn ( l non( h |^n^3 n^xi :roy“ri2 nocibnio 

' ! ;t ; ; \ Ivy : v : ' I /r ; ? \ | ^ • s m : v ^ : iT-» - vy t r t: *i : 

0 7 

otl ( r rpx iCipyi ( P pyn in v 3 TSK-oa ( 0 n\v :n:i 

29 *)^« bhw r\h$ |biP »)^« ’yin ’eiKx n^x :( s psi. py 
b 12 ’H ins nAx ittn ryi^x :n:v ni^x m'23 
31 hb*o d :( u -pyip ('crpebxb nr.n ^bx 

^cb ^“nba ’j£b crux r~x3 “u\x c’b L Bn 

y: * * vp It; r* : * *•" t vjv : ». : >t 


32: rcro-i rpy cstn "l’Sjs'p > ,s 3 clixz 3‘Sc^ :( v TN"iir» 
o.nc'i : n^sjso mH- vnr.n y u 3 rvri 

ib c^n rw'\ : r^xo ( w cirn rhnn 

2xid n"ii^3 ( z fno"nx nson ( y n’*3"j? ( x "i;H v>hnn “?p?i 
36 :( b npnc'Q^ vhnn “nn nc’i :( a n^>’ ri; cun 

\ 11 t ■* : - « vj : " t: - I j : t ^T“ x i • - , "i 


a)Sam.p^ni. b)LXx// , /(7wr,soYY.2S f 30. c) lChr.l :39.csin, Syr. 
pcLoooi. d) Sam. pb. e) 1 Clir. 1: 40. jjbj;; LXX. Foj?mu. f) Cd. 1. 
Sam. Vulg. Syr. iDic^l. 1 Chr. 1: 40. 'DU' ; LXX. y.u't —onfcto, and so 
Syr. j-a^,o. g) Cdd. 2. piN); LXX. ’Qjuan, Syr.^cjo. li) V. D. H. 
,TN); vid. n. i) Vid. n. j) Sam. ptcn, and so in v. 30. k) So 
rightly LXX. Vulg". Syr., as proved from v. 2S; vid. n. 1) Syr. 
and 1 Chr. 1: 41. )p ? rO* ni ) Cdd. Sam. LXX. Syr. and 1 Chr. 1: 

41. purn n) Sain. pn\ o) Cdd. Sam. LXX. Syr. Yulg. nbxn 

p) Sam. jyin, q) 1 Chr. 1 : 42. r) Cd. 1. Sam. LXX. Vulg. Syr. 

nbxi. s) Sam. pxt pn; Cdd. Yulg'. Ps.-Jon. LXX. cod. Alex. cini. 
0 Sam. Dn'sibxb. u) Cdd. 3. LXX. dhn. v) Cdd. 2. LXX. read bxnc^, 
omitting ^3b* w) LXX. x) Sam. cdd. 2. nn, y) LXX. 

BctQud* z) Sam. \Jncn. a) 1 Chr. 1: 46. nrj% where however 

Cdd. mult, read mp; LXX. rer&acju] Syr. b) LXX. have 

^ccfiudd £x lUuootxxuq* 







(36 ib) 


1VIPN-I3 
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rxi vnia~ntn vorrnxi w: _ nx )&y np’i :tyj2 ynxa e 

... t v: S ' T v: tt v t *• lj-*- I -ITS I v jv ; 

liny-pa hxi ircna*^rnxi irupcTxi \-y2 nitt'er^a 
:v“x( m 2 py''jscr( I n’yfc'l rtr^ lyjatnxa tt'an ntt'x 
("bnniae y-x n^y x'n hit natt'o di ctfian ny’a 7 

V •■ 1 : 1 v«v t: n : at : - v jv ■ it *t : 5T t r 

Kin itry n’yB' nna Wy :itn tcn’jpo 'jdd chx nxit 6 8 

nw (°nH< n’yty nna cinx ’ax tiro nnVn n^xi : di-in , 

: itfy nti'N rcit'ana Pxiyn lfeiy nt^x rnyia ib’ L x ityyoa 

it •. /■ r : it I v : t v /■ t t J v - • y: at •• ; 

nn’ni y:m :?:pi cnyii ( p iEt ncix jo^n ie'Px ya vrm !, 
my ’ta n& p^oynx te'tx^ - 6 m wyja tb 6 x'i c^’S 
vn n>x ntoi nett' mn ")nra ‘txiyn ua hHo titty nty'x is 

T V J- at • JT - "tr'T S ~t~ ■■ : J* V *•: IT V 

Cliyairna nryna nca’Pnx via vnn L xi titty ntr’x neit'a ya 14 
tnnp-rxi c L y ,_ nxi tttymnx -iyt &6 - 6 ni lity ntt'x 
r 6 x (* jb'n ni^x iiry maa td^x oa - »:a ’ei^x nHoo 
Tji^x cny r)ipx ( u *mj 5 ^x* :tip ^x ibs ^iVx (‘nbix ie 
C'n^xi :ms ’12 n'lx qiPx vnxa ;c’ L x 'DiVx n?x obey n 
Tp\s* Tji^x (^mj. rfijs nni Tppx vi;y. - |2 Sxiyn rsa 

ntt'x rcii’2 >:a n^x cinx v^xa Sxiyn ’Dipx n->x nto 

v c : '» »'■ : v ■■ y: I vjv : ■■ : v *.\r a t * 

pi^x t£>iy nipx itby nty'x hca^nx ’:a nVxi :wy 18 
ntt'x n;y~na nea^nx feiVx n^x nnp nibx nPy 

/■■ V.T-: - it t »• t: it •• - vj - “IA • j- U 

O'n^x d :cnx xin ( x nnvaiPx nbxi wy-ija nVx ntt'y 
:rojn tiyatti Paitt'i itaiP vnxn ( z TtP'' nhn n'yif'ta 

,f I j : * : »r : I n I vat t \ i: - : 1 • r •• n»: 


19 


1) Vid. n. m) Sam. n) Sam. annjD* o) Cdd. 3. Sam. 

LXX. Syr. Vulg. nbi<\ p) Sam. iDai idni; 1 Chr. 1: 36 has 'Da; 
LXX. ^foffdoj and so in v. 15. q) Sam. nn^, and so in v. 17. 
r) Sam. LXX. (Vulg.) 'a p. s) So Cdd. Sam. and 'p, also 1 Chr. 1 : 
3G ; but V. D. II. pin. l) Sam. idn. u) Vid. n. v) Cdd. 2. Sam. 
rbs\ w) Sam. but cdd. as above, x) Sam. Syr. insert wy 
y) Cdd. 2. Sam. LXX. Syr. n^N). z) Sam. o»)'. 








77 GENESIS. (3G6) 

21 yen jovrrny bnn-n-cp niuc Kin nnnsp-fy nsso 
22pi^3 ’h’i :( v niy"P~icP ("nK'rno (‘n’rn.s cm ^totc’ 
cy 1 ?’© hnP3”nx bWn pito torn y~x3 Santt” 

23:ntt'j> cMa' 2py*M3 1’nn b :( x btocv yct^i ("'iPx 
24 nrirti'M rnmn o^i ( y i'iyczn p*to spy’ np2 n«p ms 

bin rinBc' hnbs msi jicmbi noi’ bin (“mb : Ciibzn 

•• t r : ■ t ; • <••• : I «- t : « U* t x j- : \ f t . 


HD 

2 G 


27 1:2 rr« u nretf ne^t :’•mai n 

/■; •.*■-< a-- t ; jt vr r: ■ r* : • >•■ : i- r ; -; 1 vr 

28 V2K pn>P“^N 2'pr X2*l : ClwX H22 ( b 2ir;> 

: pn-ri cnnst* ctr'nancte (“linen ton yenan nnp area 

• *»:*: y t ; ' y T t v •; x I : r j : • n j“ ;» 4 ^ ; - 

29 ' ^ ' ... 

inn pmp yipi :ror c^cisn rm f nxn prw w 

2 pyi icy ink rapn cun ysci tp* O'veybK rptoi 

k —,r: •• j : 1 : •- «r _r : /‘ct ' t — v I v s' — 

B : ( e 1M2 

^ >1 T 

36 )b 

oiws itmbb vcrna npb icy :dpk ton icy ^nn^'n n u Ki 

2 IWc*: j: 4 f r v <r t /t ■■ ,v: -> ^ - x > : « v/-; 

( g iiy25s*“n2 njvn2 hi2?;n k s'isi ^hnn |ft\sT2 n’“ynx 

' I v : • “ t— •. - t t i- T ; ii v : 4 ■ r I ■■ _ T t 

3 


h * * 

1 it ti t 
r • r 


A rnv "i^n :( j n^2J mnx pNyc^''’n2 ( [ rci& , 2T,Ni :( 

4 #t t v<;“ x it; j v* r : • v : ** “: x 

n nn 1 ?’ has^nNi :^xiyn _ nx m w < ncczi idPktk viry^ 

r;»t r t i* t: <t : i>* ; v vr :>t ' : j t v <f "i 

nt^x ltby mb n^N n^PTKi c^ptiki ( k c ; iy ,- nt< 

v : ■■ r: —. t ■• : v-< -U v : vr : - v : x -: 


i) Sam.'ibnN. u) Sam. n^vno, but cdd. read as above, 
v) LXX. omit the whole of this verse; vid. v. 1G. w) LXX. supply 
2py\ x) Vid. n. y) Cdd. Vulg‘. pyor. z) Sam. jb'»2P. a) Cd. 1. 
Sam. LXX. Syr. Saad. b) Cdd. Sam. e) LXX. insert 

h> yjj Xmctav. d) Sam. icy. c) Syr. adds: ^csij-c) ^1? 1 i ^ r - * * 

^oiosTb (l in the sepulchre ivlnch Abraham his father bought 
f) Sam. mbin, and so in v. 9. g) Sam. LXX. Syr. Vulj. in many 
mss. 's p. h) Vid. n. i) Sam. n^nc, so w. 4, 10, 13, 17. j) Sam. 
rwOL L) So Cdd. mult. Sam. and 'p in this place, and so also 
v. 18, LXX. Syr. 1 Chr. 1: 35; but V. D. H. tcny\ and so in v. 14. 



n , B'N'l3 
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(35 n7) 

-np ( y Min ;v:;3 j^n? pk/n nn$ 2j5jp xb’i :( x 2 pjr> >02 e 
cipe7 top’i p;id ct£- ( p’i jieymtc'N cyrrbi N’n 7 n 7 
:wn C’^ed W 22 ch'rxn V7 n (*)7jj ci v ’2 7n - d’2 ( z 7n 
nnn 7 ts ,_ n ’27 nnno mpm np2i npj’D ('rnii ncm s 
-7n c’D u n nV) d :(*ni 22 n-'N )cr (* npp»i iiVkti 9 
c'ribx :( g inK 'n^i c^x pso ( f Tijj ipp * 

s: .-: j v t - v 1 1 tvj : - a* I r - * v : v * -:r 

n’ir i ?N” , it ,, ”ON >2 3py (‘tj> Tjett' nip’ - n 7 ('Pirn sick' 

>:x c^n'rx 1*3 nctoi Ptob” lc^"rx xnp^i ?ibw 11 
spaSio c’27ci tdd rvrp D'i: 7 dt 'U nmi ms ('nir 
C t ru:rN T pmPi cmsNP ’?ro -bsin yiicrns) *. ins’ 12 
oipt32 c’rtVx vH*o 7y’i : marrow idn ttrn ijniS 13 

It- a v: vt ti" * v» t t v J r m ■.* ' k c m \ •- j 

C'irN P-TT^'N D)p»2 nbyo 2pv’ 22’1 JlFIN 121“W»K 14 

2pV’ NPpM n’Py ps’i Tici h’Sy pd’i px n22o «s 

I -'ll* tI ; ■ - 1 V It T C-’ T I / • ~ I V .■ T v T w — I V /^r V J'.' — 

:7ntv2 o'D'Vn cty wx pi T 2 \x D’pan n^~nx 
iPn nmBN xp^ vPNrrm 22 Tpn” ("7x npe ( m iyc’i ic 
m icxh) “m72 ( 0 nrB'pn 2 ’m :nm ^2 k'cp.i 7m 17 
htt'BJ nx*42 ’h’i :p ("m nrcr’r 'bn^x hibcn is 
ncm :( r pc ^2 ib"xnp vsxi ( n x^.pm nrb ^ 19 

t vj - ' 1 i* t : » ; v: r : a - 1 V ^ ; n \: • - t _r 

2p>’ 22’) :cn 7 ri’2 nti s )~r)“px mi2 mpn) 7 m 3 

ij r v’ — v»f ^ t r: v I vjv : --It • - a** t 


x) LXX. y) Sam. has licrc xin, blit the Masoritcs 

point nih. z) Omitted in Cd. LXX. Vnlg. Syr. a) Sam. n^JO. 
b) Cdd. LXX. Syr. add upy. c) Sam. rnm. d) LXX. supply 
e) Sam. nor. f) LXX. insert tv Amy}, g) Sam. LXX. 
add CNlbw h) LXX. Vulg. Syr. omit rpy' i) Sam. "jety n*v. 

j) LXX. ’Eyf'o 6 ft tog gov . k) LXX. insert cro^ tarai. 1) LXX. add 
D'H^n. in) LXX. ananas 'laxo'ift. n) LXX. omit v. 21. alto¬ 
gether, and insert here: tnrj^c tijv gxtjv?^v avrov intxtiva tov 
nvoynv raftto. o) Sam. nnu^pnr, p) Sam. q) Sam. ns, 
r) Sam. everywhere uses the form D'Dur. s) Cdd. n“lDN, 
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GENESIS. 


(35 rh) 

9 

26 -n*n nicnTNi jipHd mm nt53 *vyrrVy wgm lain 

v : — t v : it r t v : - r" ~k? v r - j t- : - 

twin c:r tvso ( e nj’vrN np’i 2 -irr’eP upri 1:3 c:r 
27 : (*chirk wee *ik'k -spr vn’i c’^nrrpy ins ri?p ( f w 

' <t <. : J" ■*: a* t it- t r - t< i -;r V _r : 

28 TNI 'TO2"',rN RN1 CRnfcRTttO CPP3TN1 f h C:^ 2 Ti.S‘ 

•■ : -r t v-: y : a-.- " i '! v : \tIt : v : \ n 

29 cp.'K'jtki (‘cea'^TKi d^pt^tki hrp 1 ? mfra tm* 

b iiycB^'TN apr icx'i :maa •up'fccba ( j nx*i -lnM 

n-i 02 i ’jj?323 pkn ( k 2B'’3 Vinton 1 ? nix cmry 'ip-'rw 
: i;k ^znj) nfeoc ’•ro 

31 d junintmx ( m nitfr n'jMzn ncx^i 

35 rfc 

n -nipj?) C2’~33’'i Px~rv 2 r6y cp 2 pp~^x fc’RbN pcnm 

:?pnN ’>zd ^mza ?p^x nx~i:n bxb hztd ("cir 

2 ’m'Vnts (°nbn ley t^n - “?2 ^xi lrvs-h* ;Py' le.x’i 

3 ( r nep:i : czvibctr Ois’Pnm rmsrn ( p crrn 2 -ir.x br:n 

ci»3 >nk royn 'tAp rsid (*ct^”nfc , y«' \x“n>3 n"y;i 

j : • <■>• »x t - • : ■ v _jT v v # -v : a ,w 1" t-:r: 

1 rN zpy’-t'x :^z^n rn-a ney Vi n i 

cPPwiNa -.rx cvz?:ri"rxi irx ^z.'n 'n' L x’^z 

a'-' ■ : r : jv tT : - v : tt : ■; t - <■' “ 

n 1 vm Cv;d^ :( u cZK>~ cy Twr'x pnn zpv r cnx 

j-:- \ at ' >v : • j~m —: ' ij- tr ~r I -:r ~ 1 < : •- 

’tin ><^>1 r v ch’ni2’3D ne\x c’pyn _ Py C’h'Vx nnn 

M‘ —; j* ; fl j ; \ v " j 1 ; V ■ T V ™ • 1 J" • 


c) Cd. 1. Syr. insert cnn k v. f) V. D. II. ^ 2 ; vid. n. 

Sam. DnriN ; €d. 1. LXX. Syr. insert run. h) Cdd. Sam. LXX. 
Syr. Saad. rivV*; Cdd. 2. read bo hn; Cd. 1. inserts bo after 
hn throughout tlie verse, i) Cdd. Sam. Vulg. Saad. omit bo. 
j) Sam. rus*. k) Sam. ztc^rz I) Sam. ^zm. ni) Sam. 

n^T *]n, n) Omitted in Cd. t. Vulg. o) Sam. n*on. r) Sam. 
cozinz. q) Sam.is^m. r) Sam. Dipji. s)LXX. Vu)g. cw ne*jH\ i)Sam. 
r6'wn* u) LXX. add: xcd avxu tcog Tyq g/j/usoov i/Ui-ovg. 

v) LXX. x(/i i^Jjobv T(roarjX £x ^?fx/iicor. tv) Sam. ZiTnMD. 

10 * 
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(34 -b) 

nci<n iB'tra ('nsnto inci into ixo ’iy 12m : C K ir.« 12 
--\ni cats' - ™* 2py - u2 ijy>i jtiB-'kI ly.MTN i'um 13 
:cr.nK n:n pn ("xtoto i;s'tt nan neica vr« (“iicn 
tk hni nin ( p i:~n hifry 1 ’ $au t*i oh' 1 ™ (°nc«i 14 
nNii'iN ;yi ton nBin -, 2 niiy ' 6 _ its'x uhhx >0 

1 : 1 ■ •* \ *t : r i- a t : r j •. —: c : •• -: 

13m :i;r^2 ca 1 ? ( r i>bni> 1 jdd vnn ex Ccai nixi 10 
u«m canx uatsn 13P■np: C2'rj2 - rxi cai> U’hiamx 
wra - nx unpS ^tsn 1 ? u^x lyots'.i xVcxi :inx ( s cyi 17 
sOiionna cats’' yyai lien yya cnnai lae'n nsa^ni 18 
122: tom 2py'“P 23 yan '2 12m nito'y^ njan inx'x'n id 

t : • j 1 14 *:r “ : 1 v t r tv- j «-: r - — <- ■• 1 : 

rnm c~^y 132 ortn non nn too d 

ji : ,* • “ j - ■■■ v : : «> —. > t- i- t r- \ • 

y'px cn exits' nlxn c’rsxn :itoxi> ci’y 'ts';x - ^x 21 

y « j* y •• * ■/ ■ T • T—t lT I M yr* • y" ; - V 

( v c’-i’-P2ni n 3 n vixm nhx i^non Vn^a ("i2E ;, i 

\ ■ r r * • 1 r : t j : : •: 1 v tt ' < : i-: 

:cni 1P3 13’P32TN1 C’^S 13 t ’ - np3 ("OP32-nX Cn'3Bl 

,v t )/•■ • c v : . r i s* |-i- \ v : v A -.- ••: • 

inx cyS niT.i i 3 nx nat {6 batoan yi (-‘inK 1 ’ nxi2 _ ix 22 
fajypi ( y erupts :o^to 3 on ity'x2 narps u 3 ^iEn2 23 
:i 3 PwX i2B*'i cri ( a nn'x 3 ix cn xfr xiin ( z cnena* fei 
iiou ii’y nyir 132 ca^tti ilen - ix lycE”! 24 

a • “r ■ 1 v : !■ 1 v : —. ■/ < : : 

envna ( u >tt i ’iB i n ci >3 'nu :( c ii'y lyty' \xyi-i2 C’lbr^ns 

h:n ritf ^ liyDt^ 2 py?" , 'j 3 ”W D'bxb 

x r « s'- -• • ••: \ : - I -;r ■•: : j I: «- i 


k) I,XX. f)(or>ofitv. 1) Sam. ]0N1 mnoi ind "ihd, m) Omit¬ 
ted in Cd. 1. Vulg-. n) Sam. LXX. Syr. incd* o) LXX. add: 

y.(d Atv\ ol (yjJt?ifpoi Athaq, p) Sam. 13 in n.v, q) LXX. 
insert: via yMTo/xijoo/jtv Iv vfilv. r) Sam. ^cn 1 ? UiOD. s) Sam. 
cyr. t) Sam. ud* u) Sam. LXX. Syr. v) Sam. ;i ncm. 

w) Sam. cnuri* x) Sam. iniN\ y) Cdd. mult. Sam. onopo. 
z) LXX. omit to. a) Sam. niJO, b) LXX. add: ri/v guqxu r/;g 
dxooftv(TTt'ag. c) LXX. Vulg. Saad. omit itjj ^3* 

d) Sam. ^6icfn. 
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ig :yix y’j!2 rrxsex ni rs» t ’ icxi tn iipx 

T t- r r' •• : I <• T : .• v t jt v - *- • /.• 

17 ] 2 ’i ( x nni?D ppj zpji’i :rnw I 3 p“b itrjr xinn ci' 1 ? 

circn'ca' «*'!5 p -! ?y ( y n:o rxru inipcbi n’2 )b 
is y^T cbtf "i’jJ ( z c^iy 2pp 5 cm d ;n s rc 

19 njj^rrnx |g*i tjbtk )no c^k |-cc < 5*22 j>;:2 

hns 2 D 2 tf 12N ( a -)<cpry 2 t>c i^mn CKrncj -nrs rnirn 

dd :^nis« 'riVvs* ("Px iP~x~ip’i nsio csptspi :nc' 8 ‘p 

34 "6 

n tyixn nyaa n'top opyP rn^ Tit'x nxP _ n 2 n:n kspi 

2 nnx npo y^xn n v Iw ’r,n norrp C2ir nhx trn 

/■» v •- I vrtt r / : k • r > I ■•' s>" : r : 

3 bn^i rpp"P2 m^a titea paim : nay* nrx 22irn 

4 ( e -ycrrPx "urxo :^n ( ll 2 s -^y 22-0 ( c 2>orrrx 
n jibtf :rjn :nii'x 1 ? nxin rnbrrnx ’b-np IsxP vox 

( s K*nnm rnte 2 ^m^nx vn 1021 >P2 pohtin ( f xE 2 o 

6 :inx P 2 i ;- > 2 py _i ?x c:r:'>‘ ncn Xa’i :cx' 2 _ iy 2 'py 

7 *iP!»i c’ib:xn hsjJiV'i cycira rr^rric 1x2 zbp 

pi 2 py»“n 2 “nN 22^ Vnt ^2 niry n? 2 J ’2 *xc cnS 

8 npi^n i :z C2iy 2 b«b cnx n'icn 22 T 1 :nrr 

o c2Tj 2 i:nx «nnmi :na , 'x i 7 lb nnx xi wn 02.122 

■■ 1 : at ^ ; >* • : \ ■/* -> T : " - * • 

^ V^“*! ’CE'Fi : 22 ^ inpn ’irr^Tisi 

11 D22' 20^1 :H2 rnnDi \zz ; nz':zb { h rpHr. 

ncan ( j ^Nl D2 'j > v 2 n>25J“^ 

c '■ 1 1 ' sv _ : r A- - ■* 1 - : I s;‘ t : v T • : T * T 


x) Sam. r.ni20. y) Sam. n‘2D. z) Sam. c£tt\ a) LXX. omit or. 
},) Omitted in LXX. c) Sam. and 'p mpn twice, and so in v. 12. 
d) Sam. 2 !? btt. c) Sam. omits 2*.cn. f) LXX. add: a v/og 'Ejuitifoo. 
g) Sam. temm. h) LXX. insert nXctriTv. i) Sam. nnnD lTriNi, 
j) Cd. 1. bz). 


10 






(33 £) 


fi'icwia 
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33 lb 

e/'N mxo paiKibyi xb ( g iiw ram xmi vi’y apV’ Nfem n 

Dim :nin?^n bin ‘prn-byi ri*6~^y Dn^rrriK ymi 2 

c'oinK mn'm na^viKi ("miwn inn^-nxi mnrwrrnN 
(‘imttm nri'&b nsy Kim ;ot"n novt-riai ^m"nto 3 
’tnx~pS it ty n’ 1 tvnxny 'inu , 'ny c’byo jate/ hark 4 
( k v:'jmx xbm traa'i (“iripB^i te’i mpam n 

\ t - v jt«~ 1 : •• x Ia"T •" \ vr t - - >•- I ■*: - : r 

-ibx’i Tip dpx-'o cnmrrnxi bn^rrnx xmi 

" I^t v /■ ■ vi - • t: - v ; • t - v : 

nan nincfcti (‘itr:m tsnrjrnx c’rfrx nrrir'x onb’D 6 
-inxi nnntt'Pi nnS’i nxnoj ,^n ( m :pinr,trni innmi 7 
pin runerTbs *6 '» Tex’ 1 ! ninnK'pi bm? nov ttto 8 

ty • /v-:r r » x / v - 1 —. r : 1— c- t; V >- •. 

ii&*y :^"ik >^ya nEKm mm 9 

j. ;• vr ■• v /*■ t* '! : • v - • : at r jv 

xrex ( p xj -l 7x spy ~iex'’i tT^-rrx (° ’hx a*i ' 

T ' r - I —.r v J- l*t v 1 ■ : \ s : *r at 

Ti’iD ’n’tn ]3~by ’3 h’d ’nn:o nnp^i rnyya 'in tixsd 
( r nx:n Ttt'x totstx x: _ np t’jinm D’riPx ’:d ("n.xis 11 
: rr , i I3 _ "!i!0’ | i oi ( 9 D' , ri t ?x ’J3n - ’3 t 1 ? 

i., v a • t y : v v v; t- It ,« 

y'-' inx i^x icx’i :?iT3jb na^xi robJi nycj ncX’i :f 

< —. t •• v j- itv:v: :f : ta--: jt : • .* f lo 

ci’ ("b'psm 'by (‘nity ipim lx-km □ i 3“i cnb’rr’3 
( v n L n:rx ’jxi nap ’jd^ ’nx xmav’ n^arrbb woiihx 14 
“Ttt’x ny cnbTi 1 : 3 b - myx nrxban ^n 1 ? ’isxb 

v-; • t; - v;:: - r : v-: <t t ; - v v: • • : 

cyn-io ?]Dy xnru’Sx iti*y tcx’i tm’yti' ’jix - ^x (""x'axtc 

\T t J ♦ I : • jr r r - t •• v j- t ^ ^ —• 7 V j t 


g) Cd. 1; LXX insert rnN. li) Sam. njw*n ;nn^\ i) Sam. 
rnntt'v. j) # pmN^. jj)i>p: i^d lnp^u k)Omitted by Sam. l)Sam.,u^jn\ 
m) Sam. HJ'TirKTn n) LXX. tvu tVQij b nutQ gov xc/(:n\ 

o) Sam. \“M. p) LXX. omit nj Sv. q) Sam. \iinid. r) Cd. 1. Sam. 
LXX. Vulg. Syr. Saad.^won. s) Cd. 1. mn\ 1 ) Sam. rbsy. u) Sam. 
LXX. Syr. Vulg. D'npDii. v) Sam. nSurw. w) Sam. ncn. 






71 GENESIS. (32 a*>) 

10 liryb 'anxb nhibfc' kin nnaio apyb nnayb nncxi 
a ^'^n-nx ( v di btsimw (“ca ian nynnx Nirrci n:m 
imann hm nnna nfcxb cmyn nnx cbbnn*ba _ nx ca 

I j : - : v " i - a * t ••.» j—; r • : i - r v - < 

2 1 ("'apy’ nnay nan ca cnncxi sink crxuba bybx 
-nnxi (*’:eS nab'nn hnasa vac nneax ncx-o unnx 

22 vaeby nnaen naym pas xit” bix vac nxnx b 

23 np’i ( y x-n nbba i cp’i tnanaa xmn*nb’ba ib xmi 
( z mb niry nnx~nxi vrihsai mw'tini VtiO ’ntr'nx 

24 nay'i bnsnvix cnayi chpn :(*pa’ nayc nx nayn 

nanby ny by tyx pax”i inab apy' nnvi :( b b*T^x-nx 
2c -r)? yprn lanj-fpa yan b ba; «b ’a tn»i tnntfn 

27 nnta'n nby ’a 'anbir nexn :ioy ipaxna apy' -n' 

28 ~no iBK’n pjnmrrDx '3 Tjrs>^x t*b 

- vr ■■ v j * * n ; -i'* ■ c P-. i- - j 

29 ’a by max’ apy’ xb ncxn aapy ncx’i arts' 

^bxtt'n :baim c-ttoxTiyi D'n'bx-cy nnit'*'a bxntt^cx 

r i •“ it C T-: • : r t S' t r a- t : ■ 

'Dtt'b bxe'n m neb icX’n aba' xa _ m’an bcx’i apy 

A - ; * j" : • v T/T v - I •■• : jr t r - ■/ _ I *:r 

31 ’n’xv’a ( c bxi;B cipen ci^ apy' xnp’i acts' inx Tpan 

32 ts'bbn ib - nun a'ti’ta baaam c’>a“bx c’as c-nbx 

v v* j i- : - tr t • - »t r jt * v; 

33 bax'"xb ia*by :( e iai'*by ( J ybii xmi bxiacrnx nay Tii'xa 
cvn ny 7)n»n fg-bx nyx ( f ni*;an Ta - nx bx^iaa 

: nt?an n’aa ajnji’ -^I'-paa ya.a 'a nin 


u) Cd. l.Sam. DJi; LXX. insert tco nocorco xu). v) Cd. l.Sam. 
DJb w) Sam. LXX. Vulg. insert N^. x) p"in yep. Cdd. LXX. 

y) Sam. Ninn. z) Sam. rT 1 ?'. a) Sam. p 2 'D. b) Cd. 1 . Sam. 
LXX. Vul^. Syr. Saad. ib hi n»v. c) So Cdd. Syr. Vulg*.; the 
Sam. lias bt* UD; V. D. H. with the majority of Cdd. t'NU-r. d) Sam. 

I (v y ~ tt r* y 

e) Syr. in Lond. Polvgl. adds mZo^ lxco^ 

“for the thigh of Jacob had been strained but not Lee’s edi¬ 
tion. 0 Sam. Ntwn twice. 
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(32 5^>) ri'iPNia 

12m :cnx mtp Tyip ( B nn*iN mu iipy-bx v:ob n 
2by ?p2jj pox nb itpyb onxb rncxR nb nbxb bnx 
("ixa Tern tip :npyny nnxi 'mil pb - cy e 

:*pj'y2 in-xyob ('onxb man 1 ? hn^x! nnotfi -eyi 

"bx TPIX^X 0 X 2 Pbxb 2 | 5 y' _ bx COXIER OET 7 

I • t v <t a “ ii -rr v • t : - - -.t- 

nt'i nay w'K mao “yrnw *jn*opb rfcn mi itry 
ixarrnx' 'ipx'npx oyrrnx vri'i ib tpi ike 2Py' 8 
itry xi 2 ’ _ cx -icx'i mono ote 6 c^cam npbmrxi 9 

■* j T ■ v — |—• i* r* ; • v - ; - ; f rr - V J 

: ( k nt3PoS nxtp'an nanon n'm •mon'i ( J nnxn nsnembx 
nin' pns' ox 'rtbxi circx ox Vibx bpy’ ncx'i» 
ncy ( m n2't:'x , i ?iR* 6 tobi psjnxb 21^ ^x ncxn 

•“ 2 yrx R'ipy n&'x ncxn ■ b2ei boonn P20 ’Pjop 11 

'•none ob 6 'n"n nnyi nin rnornx 'mby o’pc2 o 
xi2'“i© irx oix xp'“' 2 iipy to '“x to xj ob’an 12 

J T J V • »T <"T r AT ” J- * C T r * yT 

2 oy (° 2 ’! 2 'X 2 ' 12 T 1 PPCX “RX 1 :( n C'j 2 "by cx 02m 13 
CLt # ib'l : 2 PO PEP'-xb PtP'X D'D bin 2 tiyprPX 'POtPl 

vy j *.vt - 1 •• e t • 1 r; -? t - j : 1 -: v r *: 

c'ty :v>nx ifc’yb nn;o ip' 2 x 2 n _ )o npo xinn pfr’^2 14 

S' f T Jr- W:* ;T: S^ - J* I'*' S" Ttj-- 

: cnipy c'b'xi c'nxo c'bm c'Pii’y c’^'ni C'Pxo 10 

1 •: r : ‘ v t r ; k - v c t : * - t 

ctei b’yppx pro c'sybip' cno 2 i C’nipo'o D'vd 16 

vi2yT2 'iP'i :mipy Cop'yi c'ptpy ("pihx nbiry 17 

iD’P’R rit ( s >;ob rcy r'ppybx pcx'i r2b pny *nv 
its’y pu’ 10' '2 Pbxb ('luy'xprrpx i 3 'i my 101 ppy 10 18 

J T * I : <t: r x A '11 mi v s~ : ~ vr* I y vv‘ • x* 

moob n^x obi p^r mxi hpx - 'ob pbxb pbxb*! 'hx 

I >v t : w c : I- - tjt : t - • ; •• I: r* » • t 


if) Sam. h) Cdd. 2. Sam. Vul^. LXX. Syr. Saad. |K*m. 

i) LXX. add wy. j ) Sam. nnND. L) Sam. nt3te^ l) Sam. 
imN *?n. m) Sam. D'D'Ni. n) Sam. D’J^n ^ own; LXX, xc/.i 
fUjT{-!()(/. o) Sam. 2tTN p) Sam. nipj'D. q) Sam. nunN. 

r) Sam. on'jn. s) Cdd. iod 1 ?. i) Sam. panann. 
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(32 3 b) 


'Jlictoi :nybj ib kip ajbjm (°Nrvnntr nr pb ib-tnp»i 

v j" i” : - ». t r I -\r\ x at it v.-: |tt j t!;*- 

nyh lett^trp p*by (“cvn C p “o -y mn bin pb 

49 ban nrD3 ’3 ^’31 ’J 12 nin' bit ( a nct< ntt’N O'riosam 

jvu3*by h'tw npn-CNi (*vil3“nx n:yn~cN :inyno 
51 pS icN'i rmi ^3 "V D'n’ba n*n usy £'\x px 

t •■• t- »v •• r •• c* r vs ■■ : at • cl /■• 

>3’3 (“’nn 1 ~it£'x nisyen ham nin b:n i n:n 2pyb 

j- \ . c t r:~‘. t ■- - - ■* • : v - j— /• • 

52P3yN _ Nb yjrcx “23an mjn nin bin ny :C V AJ'm 
run bin - n»N ibV< ndyn-Nb nnN-cw nin b)r,-nx hbx 

.r: - >— •/ - ■• -:i- t - • : v - j- - I v •• 

53 ’iebb*’ bin: mbxi cfrcN ’hbx :nynb ntiin nraanrn.s’ 

j j ; ■ t i” t t ; - *■’.■; <t t : v - ;i ■• - * v : 

:pnj»i i’2K mes siby 1 ypirn ( X cn'2x >rib« ("’iri's 

54 ibrN’i ( a cnb~brKb ( z vns'b {op’i nrip rai O’ 2 'py nbm 

:nn 2 ij'bn cnb 


«I T 


32 2b 

tt (*cr.P!K vcn (" r’nljpbi v:pb pr:'i -ipaa pb cairn 

2 •2~iy:c i i ( f pmb nbn 2pyn : (*icpab pb Cairn 

3 c’rtbK nsnc c*n ursa zpy icxp : c’ribt< Txbc 

4 b’ 3 « i ro 3 pp nbV*i :c;ric K'nn cipan - cti' Knp’i ni 

• t : - l< -rr ' : •' -‘T-; r i - Ijt- i- >t! : ■- <■,•.- 


o) Sam. nnnnr. p) LXX. une St Aafktv ro> Iaxo)^ 'Idov 
6 ftovvog ovTog xc/.'i y or i]\r\ yv inryav. uvu uhoov hiov xa't 
gov . q) LXX. omit DiVl, and insert: ft uotvou 6 ftouvog ovrog xat 
jiuoTvou y GTyly cevT?] r) Sam.n3SDni; vid.n. s) Omitted inCd. 1. 
i) Sam. Tins twice, u) Cd. 1. Sam. Saad. pn^\ y) LXX. render 
the verse thus: y.c/.'i tint Aaficiv t(o 'Iaxrofi Id'ov 6 ftovvog ovrog 
you (jiUQTvg ?} on'ily avnj. w) Cd. 1. Sam. UJ'D x) Cdd. 

ddon ; n Cdd. 3. Sam. nm2N # n. Cdd. 2. LXX. omit dh'Dn 
Syr. |ai^r ‘7 he God of our fathers .” The VuIjj. Onk. 

Saad. agree with the Heb. text, y) Omitted by LXX. Vulg. 
z) Cd. 1, i x nN a) LXX. omit nnb bmh. b) Sam. vnjabi 

c) Sam. cpn. d) Sam. 3it^n. c) Sam. iDipcV f) LXX. insert: 
xeci civc/fYhi\\}(/.g tide nuoty^olyv Otov nctQttxfttffhjxviav 
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(31 xb) 

npb Saix ('xi 1 ? o onx o’ya nn’"bx rrax-bx ("netfmnb 
:c’pipn*rx xsd xbi pirsn’i b ( u cbO Tp-na ?ib©o 
'’jiB'crno ]abb pek>i apjp ]g»i 19b a ano apjnb -irpi 36 
-no ib 3 _ ba - nx pnc^c-'s ;nnN npbn ’3 'hxtsn ( w nD 37 
irroi’i ?pnxi >nx no ns cir siba^bs bao hxko 
xb “I’tyi >pbnn n»y bix rots’ onis'y fit toots’ pa 38 
rpbx >nxan*xb piehc :’-Pax xb roxx ( y ’b’xi bats’39 
:nbb ( ft ’n 30 i oi> ’nao ('*rois’paP! p«o robnx oix 
:o’yo ’Pits' urn nb’ba mpi Pain obax cva ’n”n d 
hits’ n't^y • ya-x Tprnaj) bjrvaa roti? ontpy pit 41 
mts'y ’mats’o-rx nbrro Tisxsa cots’ ts’ts'i ?phja ’ntso 
ron pro’ -inci crnax C , ’>h' t 7t< ’ax ’p'bx ( c b”ib : cob 42 
nxn iBS ( e yo»-nxi ’oy-nx onnbts’ cpn nny ’a b 
roan appbx pcxm p 1 ? ipi : tirx ( f naw c’ribx 43 

t - I - r v v j- ) tt I- v <t v - j - c ••: 

x^rrb “to nnx~itrx bai oxh ix^ni ba cjam ( e 'h:a 

A • t* n - V-: y : 1 j - : ~r cr - : ' : 

:n^ hpx ( i ]pp»^ ix di>pi HVxP nipyx - no ( h ’n;a i ?i 
ip'j’ai 'ra nyb n^m nnxi ox nna ( J nnna: nab nhyi 44 
vnxb ajajp ncx'o_ :nasD (‘ncno ]ax apy^ npo.‘ 7 g 

':( n bjn -L y ( m Dtr ibaxo bnt^y^ coax mpo coax icpb 

s) Cd. 1. Syr. add bm. l) Sam. u) Sam. D^JH. 

v) Sam. LXX. insert: tv 0 A 0 ? tcq o'ixg?. w) Cdd. mult. Sam. 

1. XX. Syr. Onk. edd. 8. Ps.-Jon. HDi. x) Sam.'o oi. y) Sam. 

z) Omitted by Sam. LXX. a) Sam. nuiJJln^UJ. b) Sam. 
f)^i. c) Sain. )b. d) Omitted by LXX. Saad. e) Sam. yi\ 
f) Sam. non. g) Sam. *no3. b) Sam. ’nua^l- i) Sam. ono^. 
j) Cdd. mult. Vulg\ Ps.-Jon. Onk. cdd. 4. nmDJi. k) LXX. add: 
tine dt uvro) * ldov oi'd'iiq fJiO\ ijfxow iaxiv' idi 6 Oeng juapTuq 
ava ftiaov t/nov red gov. 1) Sam. nD“Vi. m) Omitted in Cdd. 

2. Vulg-. Saad. n) LXX. add: xod tiTtiv ctUTqi jluftav 0 fiourog 
Qvroq (AaoTvn&T uva /jigov tfxov xai aoi Gi/jttenov. 
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GENESIS. 


(31 t*b) 

23 lay lTurrw np»i : 2 j?y m 2 >2 ci ’2 ( u p7S 

ny^jn "72 ipk oani c’c’ ny2tf rin rnnx mnn 

24 icu'n P ■’.cx'i nWn (''cbna ’b^kpi 12^ _ 7k c’ribx t< 2 v i 

v o T ’ j - f :^r - ' j —: r c —: «t t t r v: 5'" 

•73 2j3g' r "nK ]2^ Jii’ll :( x jn—IJ> 21©0 2jpy’*Oy ( w 727R"jS ~b 
:7$$n "ip 2 vnx-nx ypn ‘jbSi 773 'ibptrns* ygn zpyp 

26 - nx 3n;ni , 227"nx 2i3m rvii'y no 2 &y^ '127 7dn'i 

V *♦ - * - ft f J V ^ ■ T “ T J-; I —• p * | T 7 V < — 

27 iam rrb 1 ? ( z h^bni noS ::pn nV 2 tra ( y ^hi 2 
:( c 7i322i ( b nh2 (*D'7tf:i nncap 7n^xi ^ min-xin 

28 :( f itt , y R72Dn ( e nny ( d, ni 2 ^ P 2 1 ? p&ib toi 

29 7CNlB / CX ( h C2’2K 'h'btO yi ( g D2By nitt’y 1 ’ ’P’ 

^ nnjn iOimy 2100 2py ,- cy nmo tdkP 

"nx 172:3 ne7 7’2N rpzS ( J nne~ 2 j rp 2 r '2 72^7 pbn 

r : v“t t /r I A‘ t j" : \ t : c : • O : • i* r ; - t i j t 

31 "ID V.7CN ’2 TIK7’ ( h ’2 1277 70N>1 2i?y’ iy7 pp'^X 

I v • : - t s • ■ t x j J a t T ; -• j - K -:r I ~r~ «t v: 

32X7 Sprf'wrK xscn ( m cy -.('iByo pniirrix 
2 PJ/* 1 y"P - c6i ( n ^*npi nsj; ?|p—irn h'n 1 

I -.r _r t 1 : x »at It c t • s* * t: v r y ~ v : 

33 nx 1 ? 7nX2i 1 2 py’-^nX 2 ( p ;27 X 2 s i :cn 2 ;i (°7m ’2 

t t* j : Ij -:r v i : ' I tt t* - n t : v c t ^ 

X2M rn 7 bnxo xU'i xso x^i ( q n'ncxn Ttr l rrrx2i 

34 ^cin 722 CcciPFii E’B7Firmx nnp 1 ? Smi :i>n7 77 x 2 

:C rr x2o xbi ^nxn-b-nx 127 rr'o'i cn^y 2rn 

V n t > : v 1 t t v J t /" - : r av —: v j— 


u) LXX. add rri; ^VQfp. v) Sam. D^I13. w) Cdd. 

x) Cdd. 21. Onk. cdd. 4. "iv 1 * y) Sam. *no3. z) Sam. nrn:. 

a) Sam. b) Cdd. LXX. Vulg. Syr. Saad. pjna\ c) Sam. 

d) Sam. 'nuabi. c) Cdd. LXX. Vulg. nn^i. f) Sam. 
rwy. g) Sam. LXX. li) Cd. 1. Sarn. lxx. ^2N. i) Cdd. 

Onk. cdd. 7. jn ipi. j) Sam. odd^j. k) Sam. nr. 1) LXX. add: 
xcti nitvru ra tfjiv. m) LXX. insert belore cj;: xett tlntv lax a)ft. 
n) LXX. insert: xai ovx Lutyma tiuq t avreo ov&tv. o) LXX. in¬ 
sert: i] ywtj ctirov . p) Sam. Lxx. add tservt. q) Sam. ninst^n. 

r) Sam. nD'^ni. rr) LXX. omit from WD'i to the end of the verse. 

9 * 
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(31 tb) 

c , ~pj) pbX’ D3 "cni onpj jtfsivb? nb’i «fi3ir n;nj 
mpo tin (*c'nfrx bw : onpjj. js&n-b3 nbn spisfe' n;n’ 9 
(‘xpxi ’j'y xbw i^an cn’ hj>3 irn ( y c3i3x * 

( b CHp: cnpy jxsrrbjj cbj?n (* bpnyn poni oibrn 
pj. ! n pcxi abjn cibns cnbxn pxbo Ax pox’1 :Dnp 3 i 11 

■»•• * o >t Ia-'.p «. *: r r ■:: -t *5“ : “ “ ■■ v - ■■ \ : 

jxsrrbi) c»ijvn ( r b’pnyrrb3 hxpi ^1 ■op 1 ? xAxfr pcx'i 12 
:rh nisty pp ptt'xAs nx tpxp ’3 ohp 31 cnpj D'ppy 
nnu (“pi^x nzso ctf 0‘nnit'D pt^x bx _ n'3 9xn >3ix 13 

n x-bx 3it^i nxln ypxnnn xa Dip ( f nhy m3 at* 'b 
pbn 33 P piyn ib njpoxni nxPi Vn wm : simple 14 

Carols ip 133 ^ 3 '( s mn33 xibn :i3’3x n’33 n^nsno 
Ssn pbx ( J piryn - b: ’3 :i3DD3~nx (‘^3 x - d 3 bsx'i ig 
pdx nt^x ’^>3 nnyi 33133^1 xin 33 b wbxo ( k bn l ?x 
( m in£>3 - nxi V33 _ nx xt^i rpy' cpn : ntrj? ('p’bx D’ribx 17 
■*1B>X ( n W3Tb3"nX'l mipD'bsTX 3n3’l :D ,l ?D3n‘bj) 18 

• ■ — ■ X ♦ * T •• • «.!•« T •• r ♦ • “ I > “ • ” r - 

_ » • • * t • 1 1 I • J s I • 

pnp-bx X33^ CPX H33 ( p I^3P Pt^X 13’3p P13pO (°ti6p 

bhn 333 m i3xs _ nx ( q il3b. nbn pbi : 15333 nanx V3x 19 
’bpxh isb 3b _ nx 3py 333n :n’3xb pt^x c’D^nn’nxD 
^■pt3'x - b3i xin n->3n :xin np'3 13 piin ( !l ’b3"( r bj) 21 
P3’i nybjn pn v3B _ nx cty»i nn3n _ nx pbyi ( t cp ,i i22 

r\- .1 : • - r V!- T v ./r- ATT- v j ';i— \ Irr- 


x) Sam. mn\ y) Cdd. mult. Sam. p^N. z) Sam. HNlNi. 
a) Sam. Dmnvn, SO in v. 12; LXX. oi XQuyoi xct't a 1 xotoi^ so in 
v. 12. b) Sam. rnppj. e) Sam. 'yn bl riN*. d) LXX. insert /not. 
e) Cdd. Sam. LXX. Syr. Vulg. Saad. icm f) Cdd. Sam. LXX. 
Vulg:. nnyi. g) Sam. nmDJr. h) Sam. wdc, i) Sam. bis. j) LXX. 
add : xal rijv du^av. k) Sam. mn\ I) Sam. dti'pn m) Cdd. 

2. Sam. LXX. riNi nt’j dn. n) Sam. ucrrai. o) p r, n ^op. 

p) Cd. i. lxx. Onk. Syr. Vulg". Saad. omit it^N ij'jp njpo. 

q) Sam. ub. r) Cdd. 4. Sam. "jy. s) Sam, 'rf?2. i) Omitted 
in LXX. Vulg. 
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GENESIS. 


(31 tp) 

3s nibperrnx /yi :ni^psn - *?y ~.fx p r Sn ( z ni:ab 

iXan f‘ iwn nyx onan ( a nmpi£p c’tarna b'jo ntrx 
39jxyn ( d icn»i :ninit6 (*|x'aa n:or,n }xan naip binrS 
d D’airani tcxbty ( B c’“p: onpy |Xkn ( f jnbni ( e nibperrPx 
tab ;xi >2 mn'^Di C“ ”ipy _t ?s< lx an ’is inn' apy nnen 

41 baa (‘rnm :pb lxirby cnt^ Xbi Pah fanny P ntrn 

t;^ tt: I’T t | j - vj t j : " : 4 r -: < v t- 

|xan bpyb nibperrnx spy.’. ( K din ( j nint^pen jxan fan? 

42 nm (‘D’iy xb lxan ntoynai tmbpsa nacnP ctonna 

43 nxo nx» tr’xn ynsn :apy’b c^trpm pbb (“fc’ccyn 

A: j : f t 1 / : «■ It -:r : c •.!; - : I r t: ' ■ ■._ -:<t 

tcntom c’b cm (°cnayi hinrt^i ("nian ixa ib*npi 

31 66 

n ntrx'ba nx apy npb ncxb pb^ca 1 *'an*nx ( p yctyi 

2 apy xnn :mn ("naanPa nx “try imaxb ntrxci imaxb 

3 hn’ noxn tetris Plena toy ( r «j>x n:ni pb nsnnx 
:"ay nnxi ( s “nnPtoPi spnpx px~bx a'tf 2 pjn~bx 

4 ncxn tiixa^Px mtrn nxbbi bmb x-w apy> nbtyi 
n(*ctr'btr bona >bx «j>n*p ib’ax nsnnx Pix nxn inP 

6 ’ntay >ha~Paa 'a ("inyy nanxi :nsy n»n Px n'Pxi 

7 >mrt^D’nx ( v ^nni *q bm 

vc : ' 1 w : • v j- I v * •: r I'v # 

s h'-p: ibx' nb“CN: D'hbx 'tir.rxb'i c^b 

*1 - j * i ■ t * V f t : •vs j t : i : a' 


z) LXX. add: xa't Tttotovcmn> to /honor, evidently a mere 

gloss, a) Sam. niptPrD* b) Sam. jnN2n. e) Sam. d) Sam. 

njorpi. e) Sam. 'cn by. f) Sam. njiSn\ g) Cdd. 2. lxx. Vulg. 

D'ipji. li) Onk. Ps-Jon. Saad. "ipy ; Sam. LXX. mpy Sw. 

i) Sam. vn. j) Omitted in LXX. k) Sam. 1) Sam. Diy\ 

m) Cdd. 2. Sam. CDiDyn vm. n) LXX. add y.czi fiotg. o) Sam. 

□'iDy. p) LXX. Svr. add ^py\ q) Sam. IDDH. r) Sam. dj*n; 

and so in v. 5. s) Sam. *p"6iD *]*n^N. i) Sam. cwbw Scn^. 

u) Sam. I'nyi' pnNi. v) Sam. n^rm, w) Sam. ynnb mn\ 

9 
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(30 b) 

'Dipt? ~ btt ni$xi ’jnVtp' apin *113x3 wav 

ina *inK 'may n&x n^’ - nxi 'tfJTix run :(*nnx^26 
iDN'i : ?i'may ntt'x \-nay - px pyn> nnx 'a naPxi 27 
mn' 'Japan ’Ptfnj Tj'j’ya ;n 'nxyo xrcx la 1 ? ’l^x 
i'i>x (‘nrrx’i :n:nxi 'Py TOitt napj ("-idx’i :?Mj 3, 0 
:’px ( j 'ljpo n’u'iD'x nxi Tpmay ■b'x nx pyH' nnx 
nrx ( k mrr* "ran aHP pc»i dsP ^ rrmtix bye 'a^> 
■ipx no -icX'i :'P'2^ ’ajx - cj ntryx 'pd nhyi 'Pip 1 ? 31 

1 v r- m - T v •• - : V <t - rt vtiv 1- r 1 k : 

pain ''^■ntcwDx pidixd 'P~ipp _ x^ apy' pdxp pi> 

V jt t - • v r • t : j- » v • » • ^:r .• <- » a t 

Di'n suxx-faa ("payx :-ctc>x nixa ( m nypx naitfx nin 32 

~ 1 : 1 t : v:»v 1 ; v l ■: i N r: ; '■* t * t y - 

D'DD'aa birrntP*^ai xV?t3i ( p ppj 1 nfcf^a cfro (°pfcn 
ova '’ppia 'aTiPjyi mar n'ni cnya ppji Cxi^totss 
xVrtsi ppj ijjwpd'x hb tide 1 ? 'pricey ( r xian - 'a pno 
i 1 ? in tali pdnp : *nx xin aoa D'afraa biro onya 34 
D'npyn c'ip'pp’px xinn bi»a nan :( t Tinana ( s ’p'r 6 

x'-. 1 -: , t *t ; - v - “ f ~ ’ 11 v t : • \ r \ 

la p^nti'x (^Va (“nX^ism ninpsn b’iyn*b nxi c'x'rtsni 
D'b’ pd 6 d' rn oiri :v:a _ n'a inn D'airaa cin*Pai 36 

•t v j : i vv< VT- itt Ir A- t : - i t : 

-np.,'i :( x n'nni 2 n jaS jxs~nx ny'-i apyn apyj. pai ( w iJ'a 37 
ni^o ( y 'jna |iDpyi 11P1 n^. nja 1 ? Ppo ap*jt.j 1 1 ? 


g) Sam. 'SIN txi. h) Omitted in iXX. Vulg. i) LXX. Syr. 
add apyv j) Sam. TJpD. k) LXX. nin\ I) Sam. i^in nx. 

m) Sam. n) Sam. rrayN; vid. n. o) Sam. tdh. p) Sam. *npj 
twice; so also in v. 33. q) Sam. Niton, but cdd. as Heb. r) Sam. nid\ 
s) Sam. n'D' n^> pi. t) Cdd. Sam. u) Sam. ruNtom. 

v) Cdd. LXX. Syr. to rm w) Sam. LXX. Saad. djo. 
x) Sam. adds .... nDN^i spy* nDNM Dito^ 3 pp to D'nto"jNtoiCNM 
:p^3'i3’Ni"i'DNpNto.omnyn to nN\un. With the excep¬ 

tion of these words, the rest of the insertion is identical with ch. 
31:11 — 14. y) Sam. LXX. DHD. 






63 GENESIS. (30 i) 

8 ~ay ’nine: i c’n'bt< C’btnDJ b'np pokm : r^y 1 ? ’Sts' 

9 mop ’3 nkb tom pine: (“lets'tnpnt ( t,| nb2' i *cs ( s, nntt 

C v : ajoyO nnx trim nonets' nebrnN npm rnbe 

* pja nttb pckm :p ■ apy’b nttb poets' nebt ("pirn 

12 xw p nx^ nnctr he^t -iVm na ictr-px *npn 

13 topni nisa ’jiPts'tt >3 nts'to nkb pcxm tapy’b 

14 Nsp’i 'cs’tan—ipp ’p'2 ] 2 >xp t]b’i :pb?k lets ' - pn 

-bn bnp pekm lax nxb’btt chx sot nbipa h’tnn 

«■ Y *• ^ ^ f M Y* • « T - 4 T | 

is -’[p.pijj bycn nb pekni :( y ~p 'tope ’b ! Kj-’jn ( x nkb 
arts'’ ( a 'pb bnp pekm pa (‘'tnirnN cs nnpbi ’tb’trntt 

16 aojja rnts'rrjp rjjji’ tern :7pa ’ton nnn nb?bn ( b 7jay 
mh pats’ pots’ ’3 ('ttian ’bn pekhi iritopb nkb t«ni 

17 “bt< oriba vets’'’i :( d t\*in nb’ba nay aats'n ea ’tnna 
is ms nkb pekm tns'Ten p apy’b p L m pnm nxb 

(•lets' topm ’ts'\xb ’nnsts' ’Ftno “Piste mats 1 b-nbx 
aekni ta'py'b ’ts'a'-ia ibni nxb Ty ppm tpais'ts” 
->a ’^x piar nyfen alto pat ’nx i c'rtbx ppat r.ki 

- - - vj: • r v: • - i : t- 

21 pnxt :( f iibat tcts'Tx xpprn cea r,a , 'ts’ ib >npm 

22 bnPTK c’ribx pbtp spun nct? _ nx x'pm r na ’nib’ 

23 p pbm pnm :“onp - nx nnsp c’h'Vx mix yets' , i 

24 noi> icic^nx xipm pn©in"n« c^r^x nrx ?cxhi 

J i ; v j’ : •* r t : v •/ c J/- r 

totx bm nab’ .Pts’xa ’h’i :ppx ta ’S nirr no’ pcxi 

• ... if t a: 'i ‘ /.' — ; i" •;* i** ■ I r' < * *y ^ 


19 


r) Sam. ^ntl. s) Sam. minx, i) Cdd. Sam. DJi. u) Sam. 
rx; so cdd., but Lond. Polygl. & cdd. )E^ nx. v) LXX. add: 
xcci tioTjX &£ ngog ccvryv. w) LXX. l^nnnm, and so in v. 12. x) LXX. 
add ti) adslcpf]. y) Sam. -joa, and so inv. 15. z) Sam. nil. a) LXX. 
ovx ovtcoq (j:j x"/). b) Sam. ^D;’. c) Sam. LXX. add rWn. d)Sam. 
Xinn. c) Sam. iciy nx. Q Sam. |^dt. 
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(29 03) 

D3 Von :nn'Btt6 nb innrc' nnb 2 - nx ifp ( d bn-ib pb *? 

r T- >t ; • j sy A T : * <7 J * V • ' r TJ It t 

-mb' my isy iby’i nxbo bn-rnx~D3 2nx , i bnvbx 

- tv i • j -:r- rt T •* • c* r v - i~ v:iv- •• t 

nnrrnx nnsn nxb nxi^-p ( e him xmi mynx dp^i 
’ 2 ( h pix"i (*1131^ xipm is *ibm fhxb inm : mpy ‘mi 32 
pnni ptf’N ipnx’ rny p (‘''jy 2 him ntn-p nhex 33 
-jpi’i pjx nxoti'-p mm yot'-p nctfm p -ibm niy 
i 2 thm my nnm : iiypts/ tott' xippii nrnx-oj >b 34 

I ■• v j- - - j - - I • : v : n : • - a*J v *■ c 

nB'btt' ib pn^-p ( k ’bx V’x ( j mb’ byfen nny "ioxrn 
hcxm 12 nbni my pnni mb ('tot^-xnp p - by mianb 
nbyni nun’ ictt* nx"p p-by mm-nx ( m nmx byfen 

mbo 


Vi* t 


30 

“loxni ("nnnxB bm topni ppy' 1 ? nib’ tfb p brim xmi x 
Fix - nn s i :pjx nno r>x - cxi o'jd 'h:n 2by’~bx2 

b~ - r- • i t /» ■• I • c • : * t y t ii 1 -;r 

Tisp y«j—itt'K pjx h'nfex nnnn ncx ; i ^nna 2i?y’ 

I v • r t v -s * t • v: ~ * —: v - a- t : I v-:r 

"by nbm nPx x2 nnba ’ncx nsn (° ncxrn :p2"PD 3 
nnnt^' nnb2*nx ib-inni irjbd p)x" ci njaxi p*)2 4 

v ▼ : ■ /r • . y ■> I v r- t iv • c *t - «t •: - : • 

:p 2 pv'b ibm ( p nhb>2 mni :2py n’bx X2’i nipxbn 

iv U-:r: v r- ' t: • - r ~ li-:p t v>- •• j t- at • : 

p _ by 12 ’b-in’i ( fl 'bp2 yet^ bn o’h'bx pji bnn poxm 6 

)2 bm nnBB' nnbi nb'ni my mni :n in tf nxiP 7 

|r* A” T j - : • <7 ; » v r - j- - ] it v; /t. lit 


d) LXX. ornit bm. e) LXX. dm^v mn 1 . f) LXX. insert 
&) Cdd. Sam. lew nw, and so in v. 33. h) Syr. V^oj through¬ 
out. i) LXX. insert: xcu ificoxe (jloi vlov . j) Sam. h) Sam. 

i) Sam. nNip. m) Sam. nw. n) Sam. nmnto. o) LXX. Syr. 
Vulg. insert p) LXX. add: i] nccidiaxq 'P&xv^- Q) Sam. 
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GENESIS. 


(29 ED) 

13’on m n e?ri? ?i *«i tya? 

’in*nj?S innt<-)s Dj?^ i jjdk'tix jSS j>dbP 

nK ibSS IEO ’1 in' 3 ~SN ("TIN’S’I I 1 ?“pt&'J'l 'iS - p 2 no 
14 nrx ’cay (°ok id 1 ? iS oot<o :nSnn cnaorrSs 
®nnx ’nx - ’ 2 n 2i?y’S pS noth :d’e>’ tf-in itsy 2 tt*i 
i6ny2 ’Ptf pSSi :?imriPB“no b m'in Din ’innsyi 
n npn n«S ’i’yi :Sm nitspn an nxS hSoin ctf 
lsSn-rnx 2by 20^1 :( p nxoo nso nKrrnB’ nrrn Smi 
1912S nctfo : nitipn tips Sms c’k' yst^ omyx ncxo 
:nsy , ( q n2ti' nnx tnxS nni< ’ppd oS nnx ’nn bid 
3 nnnx d’C ’3 Vion vno cw yatf Sms spy *Pyo 
21 ’3 ■'RB'NTK^nsn pS _ Sx 2py’ odko : nnx insnta 

22 Dipan < a , B / iK~S 3 ~n« pS odno :n’Sx ( r nxi2Ki ’d’ inSd 

23 nnx toi nos pnS-pn npo 2?y2 ’no :nntfo tt’yi 

24 “kSS innst^ noSi _ nK ( v nS pS jno :( u n’Sx t*2’i (‘kx 
ro pS _ Sx ( x odxo ~nS Kin-nim op22 ’no :( wr nnsB' m2 

I’in’Dn ( 2 ntaSi nby ’nosy Sn?2 O'nSh ’S n’iry nxrro 
26 ’ioS no’ynn nnS ( a noipcs p. nipy’-NS pS ncsi’i 

27 rnsys nxrnxDi oS ( t ’ninn nw ystp' kSd :m’ 3 an 

28 p spy’ ipyo :nnn« D’iB'“y2tP' niy ney nbyn ob'n 

29 iPo :ntPvS ( c iS m2 Snn-pK iS - ino nxt ystp kSdo 

it • ; \ * \ • x* t v * I ’•• !•" A s-. 1 r - ;r 


1) Sam. TJ)nn m) LXX. add: xut a za 'gijfiaTcc zavzu. 
n) Sam. o) Omitted by LXX. Vulg. p) LXX. perhaps in¬ 

sert ind. q) Sam. 2W. r) Sam. nuni. s) Cdd. 2, Saad. omit 
t) Cd. 1. LXX. spy' u) Sam. LXX. add 3py\ v) Omit¬ 
ted in Cdd. 2. and Sam. \v) Cdd. Sam. nnDtt6. x) LXX. add 
-py' 4 y) Sam. N&1. z) Cd. 1. Vulg-. Syr. no^. a) Cdd. Sam. 
U’Dipos. b) Sam. LXX. Syr. Vul^. Saad. jnm. e) Omitted in 
Cdd. Syr. Saad. 





(28 ro) 


60 


:cti'PxP ip mn> rrm ’ax rva-Px diPbp >na^i :c'aSS'2i 

i> *«• { i ji r ; ft T j* V l r • r : ^ : I : • 

Pai c’iiPx rvs rprv niuo Vaty mtfx nt<in pxm 22 

: t( %•; /• V t f t •■ - • : * v - J ■,• j* T • 

:^P imtyyx *1 to# Tp - jnn pb'xI 


29 

* m 

nxa pjpi xn»i :( b (“rvnx tiP»i vPn spy’ nip*) ? 
-:a o rpPy D'sPn 'ixirmy ntt'ptf cVviarn pinra 
:nxan '©-Py pPpi ( c pxm oniyn iptr’ x'bn -ixan 
ixan '© P'ya pxmnx iPPii ( e Dnnyn Pa CnaamECxy 3' 
:( f napaP -ixan ’©"Py pxmnx •i 2 '&'m )t<an - nN iptym 
:wox nna natn cnx v«o nx apy bnP naX’i 4 
njyp’ matoi ninj _ p pP~nx cnyt'n cHP ncx'i n 
nxa ins Pnn h. s ni DiPty* mat^i ip ciPtfn cnP pdnp 6 

vr t • r t •• • : t j : 1 - A j t x? r v / • 

rupen ipxn njrxP Pipj oi’n Piy jn ( g ni?^‘i : ]K*rrcy 7 
’ibdxt nti'x "y P'au xP Vid^i nyp isPi ixun iptcn 8 

: »* ■• <•••'; j- ~ j t 1 - i : » : 1 t ** •/ r • 

: it<un upturn -ixan '© Pyo laxrrnx iPPji ( h Dnnyn'p 3 
’2 p’sxP pk'x 'ixarrcy nxs 1 (‘Pmi csy nano iniy 9 
’nx pP-na Phmnx spy nto nt^xs >ry>i :( J xin ny'P’ 

j J t T - t v I «:r t r v r \ < 1 r 

pxn _ nx pj'i spy’ iax pix pP jfriynxi lax 

it vt v v«t* 1 -:r r •- a * x l*r T I * v: • 

apyi pt^’i :iax >nx pP it<a - nx pc'Pi nxan >0 Pya 11 
’nx ’3 P‘mP apy nri :na^ ( k iPb-nx xiyp PmP 12 

<•»-: j- •• t; 1 >;r *— x tl v /*•- a 1 * v: 


a) Sam. b) LXX. add: vtQoq jddftctv tov viov Bcc&ov - 

tov ^vQOVy cide’kyov dk 'Peflixxctg /uijt gog 'IccxMft xcu * Hoav . 
c) Sam. pNi. d) Sam. D^. e) Sam. D'ynn. 0 Sam. HDipD^. 
g) Cd. 1. Sam. Syr. Saad. insert or6; LXX. Syr. Vulg*. insert 
3py\ h) Sam. LXX. D'jnn. i) LXX. xcel ISoi) * Paxv% V &vyu- 
t rjQ Acc(lccv* Vulg. et ecce Rachel j) LXX. add: ru ngoftcercc 
tov nccTpog avTrjq. Vulg. gregem . k) Sam. 
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GENESIS. 


(28 TO) 

8 nua nijn »a lii/y tan :cpx n:is pbn iBX-bx: vat? 

J ! i i r T •• :r~ it-: « tr: - Ivr* A • v: t r 

9 ~nx np*i ( j bxyciy-bx wy 'pbp :v>ax pny wya iy:a 

v I""* ' fi‘ t : • v vr I‘.v- ri I /t ; - r 

*6 Vfco _J ?y ( k nv33 ninw crnatrp ^NyjDB/^na t rtra 
.! o'paa y:sn : njpn (‘ pbp yat v pxao apy xyi :ntt‘xb 

11 It- - s •- t.t* \ ivr* ~ ri t /■ : ■ I v-:r r— .i *j 

(“vniwno ci^i olden oune hpo ottf fri 

at -: r ■• vr It- /■: - *•« I-*- vv - jt «■ t |v«t- 

i2Wxpinyx ayo hbo nm nbm :xinn D'paa aatpp 
j la omii c>b'y n’fibx ’axbo ham O’nD’BB'n yuo 

13 cm:« ’-'bx ( p nin’ yx ioxp rby ay: rvim (°n:m 
n::nx pb n'by aar hnx pb'x vn’xn pny >nbxi yax 

tc- : v / J : t v t j- t - *v *: 1 v t t 1 at : * r r* 1 • t 

14 ncnpi mb ' 1 pupe: ypxn p?ya ViypT nvn spypibi 

s.Tiyptai pdpxp ( r nhstfB“ba pa :apa:i na::i C niton 

l iv : -: vtt-:i* v j • t #1: j : : ‘: t ; ^-:r \ tjt; 

id ~7t< ( l ?phStfm abn^x baa ( s b'hpc;n aby 'aix n:m 
—itt'X nx wipy-cx pb'x py baiyx xb >a nxm ncpxn 

v i 1 * * * r » j: *; - < r: t j •< A" if t—• »t 

16 71 :”' ty px poxn Viitfo apy (“yp^i :pb ’ppai 

17 npptid pBX s : xp’ !i i ypyi’ t<b >aixi nn cipaa 

tccB'n pyy' nn D’hbx n’a - cx ’a nr rx nin nipan 
is vhiPxnD cii'-pyx 'pxn~nx npn ppaa apy nairn 
19 -cy-nx xppn : na'xvby icy' pan nayo nnx ctyi 
:(' v n:i 2 'xnb p’yn-DB' ( v nb nbixi bx _ n’a xr.n cipan 
a VnctPi nsy O’D'Hbx n’n ,- cx pbxb m: ( x apy pnn 

• — t : > t • ' • vi t : i* • A ‘•^ v ' ’i —!r r • - 

i:ai baxb nnb ’b-ipy Cabin ’aix pk-'x htn ppna 

•if: r I - it: V I • j n ;; *: v - I “ 


i V»*r 


j) Sam. omits bs* k) Sam. 1) Sam. Syr. 

Saad. ddS^. m) Sam. in^NID, and so in v. 18. n) Sam. D'DWT 
o) LXX. Vulg. omit run. p) Omitted by LXX. q) Sam. ruissi. 
r) Sam. mncts'D. s) Sam. i) Sam. -jnatwu u) Sam. 

j>pM. v) Sam. nn 1 ?. w) Sam. mi^’Nn 1 ?. Cd. 1. Onk. ed. 1. 
ni^?03. x) Sam. p3y^, but Paris Polygi. and edd. as Heb. 
y) LXX. D'n^N m.T. z) Sam. -]br\ ON. 


s* 
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(27 ?3) 

noN’i von 1313 nt£ ; x nanarrPy apy’ _ nx Wy cbkm 41 
:tix apy’ * nx nnnxi on Pax ’O’ ia-p’ laPa wy 
x-pm n'tn'm ( y Pnm no wy nan-nx npanP nm 42 
cnjnn tphn liny run [vPx nokm ibpn no apy'P 
p^-px (*?j~nna upi ( z ’Ppa yoo' ’o nnyi jnnnP ?ip 43 
aiB'n■ ntt\x oy oonx do’ lay natcm :non ’nx 44 

^ T — m ■ y* ^ j* y ^ 1 ft — 1 ^ j 1 y y y 

-nx h;a'] ?jaD T|’nx-f)N ("aii'-ny jTpnx non no 
ca’o'-DJ Ppb'x nop cb'q TpnnpPi ’nnpBn iP rwy 
odd ’»na 'nsp pns’-Px hpao ookm :nnx oi’ 46 
nioo ( d hPxa nn-nioo ntPx apy’' npP■ ox nn (°mo 

j • • *\ "T v* 2* T • I - J" - lj“ • A** ' J • 

:D'»n ’P noP ynxn 

»• - c TJT I V T 7 


28 ro 

-kP # noko in'om ink niao apy’-Px pna’ xnpn x 
Pxina ( e nno dPx noD PP cip :iyo moo ntt'N npn 2 
Pxi :nax ’nx iaP moo niS'N bt^o n^-npi tjbn 0x3 

~inn :o’ay ^npb n”m nano nnan nnx nna’ ( r ’”B '4 

I vi - : I- - r I: • t<t: ’ •-: 1 1 j : -: I : \ \ - - 

P.^ _ nx (“nnt^n^ nnx nynrS np ( s chnax nana-nx bb 
-nx pmn nSom ‘.onnax^ (‘d’m'ix inont^x tinao n 

npan ’nx ’anxn Sxina-ja pb-Px cnx noo nSo apy’ 
nWi apy’-nx pns’ nna-o liPy xno :iinyi apy’ cx 6 

«- • < I *:t~ t I r ; • I j- •• r t :j— .t ••: li-;p r % 

mo ink lanaa nt^x cb-'o iP _ nnpi> ohx nnD ink 

j —,‘T : at • *7 • * *'i‘T t■: 

-px apy’ yoB'o :;yo moo rtt'x npn-kP nbxP VPy 7 

v 1 s :“ j- : l-'it • y: ■ j • (/- • 1 t t 


y) Sam. bitin. z) Sam. ^ipj. a) LXX. insert: eig ri/v Mc- 
aonoTUfuav. b) Sam. Dty. c) LXX. insert d) LXX. Vulg*. 

omit n^ND nn e) * Sam. n*3. f) Sam., mty. lxx. 6 <W 

tT-fog /uoi;. g^) Cd. 1. Sam. insert “j^N; LXX. rot^ nargog /llov . 
li) Sam. non 1 ?, i) Sam. mn\ 
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GENESIS. 


(2 1=) 

btiw ’jp ori ( x 2 j?y ; ’ - piH pny nb n&'to ovi 

:( B mn ta vhK lipyi iok pny> >3© hko 2 i?y’ ks> 

31 ( c CpJ V2K^ intOl V2X 1 ? K3?l D'BJJDD Kin~CJ ( b itT£1 

( e ^ : ”iti^B3 0313R ( J 12V3 133 TUD bt<0 OK 

32 TIRO niPy T03 *133 'OK 10NO nPK‘0 YOK pRJP 

33 - nsn ( f Kin nidk _ ’o nexo RND'ny nbi h*nn pnu' 

it - \ j •• r - : "■ jt : i T-; l jr • • 

( g “C3 ircrnNi Kirn ched *?rin >5 toi 

34 njjjjs pVH’i iok (‘nrrriK ’lit'}? ( h ybttO : non rjns 
nboK ok - c: 03-0 ( j iOk 1 ? /icko ikd‘ 11) mci nbs 

36 x'ip ( m bn rcko iC^nDis np»i nones trk to ( K ncK’i 
nny nom (“nb ("onPsTK coys nt bap jr* i spy \atf 

37 phjp lyn :n2“i3 ( p r6aK _ t6n *?btoi >nsn3 npS 

I t : ♦ I- it t: t ' t : /- t t—; - - fi r : • If t 

’nn: vhx - b~nKi b vncr noa in wj6 non 

• +-r tv r vi It r : ' • : If t ■• ; j- 

:02 nryK no kibk (’ns^i ioocd b'tpi tri cnsy^ 

38 “D3 0313 on b“Kin nnK nbnrn ioK - b iipy ncK’i 

- v *:n * t i «- ■ t t ■*; r • t v t ■• v — 

39 “idk’i ion pny jyM :o»i ( s ib itry Ktpn Cok ok 

» vb 

TiiB'io n’rr» Vnkn ock'd (‘n.oi 
:( v bo cciy'n ("boi 
d n'Rn 7i3nn _ b’i 

nbyn ’i’HKTKi 
("inn nts'K 3 non 

' * t j.- r t t : 

:?jnKia ( r i s y npnsi 

z) LXX. insert ua. a) Omitted in Sam. b) Sam. DV'i, but cdtb 

as Heb. c) Sain. Dip'* d) Sam. -)DjO. e) Sam. f) Sam. 

omits Nin, and has 1DH instead of nidk. g) Sam. dji* h) Sam. 

LXX. yDEO '.Ti; vid. n. i) Cd. 1. LXX. insert pnp\ j) Omitted in 

Cd. 1. LXX. Vulg. k) LXX. add 6. 1) Sam. inzrD DN. m) Sam. idh. 
n) Sam. >mn3. o) p H rr ^Dp. p) Sam. nban* q) Sam. 1 ^ 1 . 
r) LXX. insert: xccTCtvvxd'ivroq $yicccdx. s) Sam. i^>!p. t) Sam. 

jn. u) Cdd. Sam. ^dd. v) Sam. ^pDD. w) Sam. und. n) Sam. ibiV* 

8 
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(27 ID) 


tin np2i npni :V2N rnx ik'np c’eytio lex rym id 
- nx ti'abpi n'22 pnx -'ts'x (“rvbnn bi 37 i 7132 itfy h:s 
in’-by nt£'’ 2 ^>n oiyn ( f »nj rhy nxi :]Ej?n pua 2 j?y ig 
itwe cn vTrnxi c’leyosn-nx irm :( g mios npbn byi 17 
ictn ox ion i’2trbx X2’i *.7133 2pjj' ns Tintry 18 

J- /s’ t v J- < t J T- it; I > M~ C : T ^ 

Tpi2 lirj? ’’23K V2N'bN 2pj?’ "Ofrf»l 3'32 PiPIK '© ’3371 19 
li’SiD nban (“ nbi£ ; wop ’bx mai itPxs \“wp 
mno nrne I33 _ bx bny idxi it.e'eo ’32i2n 112372 d 
idxi :’;ep -pnbx nin' (‘mpn ’2 tni ’32 x‘!{Db 2 i 
iipy 132 m nnxn ’32 ( J ie/cxi x3~tie'3 2 py i-L x bny 
(‘bpn n:xi ( k inE'c’i V2X pTiU’-bx 2py’ eoi :xb - cx22 
h’ 2 ri> vm2 ii’in xbi :iiry n’ cum 2jiy bip23 
ion liry ’32 nt ("pipn icx’i : 1712121 (“niysp vnx itpy 24 
121271 iycb 132 ("ivjc ("hbrNi bb ("i^ti icxi :>3 n ,id 
vbx ion :nE’i p’ lb X 21 bbxi 'ib - t^3i ’E'C3 26 

mi ib-p&'i ib'3i :i2 ’bnpEi x3-nty'3 vex pny 27 

( s riti’ ni*'2 132 nn ( r nxi icxi 1712121 1133 nn-nx 

: 71171' ('1213 1E\X 

1 v i m" -: 


own TED 
• - T - - « 

:(“^i’ni ni 211 

obxb lb ( v ii7iPE”i 
Tjex ’33 lb nnntP’i 

: 1113 ( y T)’212Cl 

! i t ' I v -jit : 


D’Pi'bxn Tib"ip’i 

■ v ;’t i : J v i*: 

y\xn ’3ciy>3i 
C'by T]ii2yi 
Tj’HNb 1’23 ( w 71171 
111X ( x Tjni{< 

T \ I -Tt* I 


28 


29 


e) Sam. niTcnn Vnn. f) Sam. nJ nny. g) Sam. n t v)sr. 

li) Sam. job\ i) Sam. Nipn. j) Sam. k) Sam. lnaroni. 

1) Sam. bipn. .m) Sam. nrvjW. n) Sam. nnNn. o) Sam. nt^Mn. 

p) Sam. /Dnt. q) LXX. duo ryg &7]Qaq oov \ so Vulg. r) Sam. 

l.v-i. s) Sam LXX. Vulg. n**?d mm, 1 ) Sam. u) Sam. 

icrvrm. v) So Cdd. mult. Sam. and 'p, but V.D. H. nnum; vid. n. 

• « 

w) Sam. 'in. x) Cdd. pnN. *y) Cdd. -p-oci. 
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GENESIS. 


(27 «) 


27 Q 

N1 «nj£! nv (MOT prw ipro 171 

2 -nan “ , cx*i p:an (M^x “icn^ '33 V L x pex'i (‘pnan ^ 

3 ("“I'Pri N: _ Kty hnyi :'Mo cl' 'nyi' (“ab p'ropi (“a: 

4 c'syco 'i'Ttryi b (°M~'ii rnfrn nsi iirpi 

• - : - • ■■ -if ' t i** t x t / : v t 1^-.- : | - : 

v^pj wi:n "revs ( r nSrxi ^ ( q riao 3 m irznx ~i& f x 3 
a 132 itfyPx pns> -jaia nybir np 2 ~i :ncN c~ca 
c rftc# hpzn :(\n'i-p “’s -mb rnipn x’y 
ltyypN* pcio I’CNTiN 'nybtf ran pfcxi (*~J2 dy' 
7 n L ixi d’jdvcc ’S-nirn ts ^ (“rx^in :ncxS ?rnx 
s C v 'bp 3 yctf '33 mm pr'ie '3^ mrp O'rcrmxi 
9 cit'd ^ " npi :xyr. * 'rx X3 “nS : tix i i'iO ^:x VTjO 

▼ • J I - | P ; - T P V I 'T /T ; (;—• -; c 

-■irxc sprxS c^dvcd crx rirVxi ( x c’2b cny 

j-.- -: r » v T : »• - s ■ s -1 v : x a t • r- t : y 

i:inlD ( z "TwX (-'ncyc Prxt cxcrn :rnx 

i r m : • ' i 1 ; V‘i i /v -; ' /. : r ai t : ! c t ; /t r- : i ip t 

11 ^33ni ( h “liw i^\x ^nx ( a in icx npcv^x cpv 1 "idnv 

12 yryro: lO'yz 'n"m >zn ob'c' 'iix :pin r\s* 

13 *pbbp >by lex bb pcxri :ro ^2 x^ n b^p ^y ^rxin 

\ * l 1 t r * m jr t ■ v < - itt: y? vttI: t /* - i ■ • : 

i 4 'iBvS^> K2»i np’i ^r'l :'P*np C'^p? ( c “jR '« 


g) Sam. ru'rom. h) Sam. n'Nic. i) Sam. ^njn. i) OmiI- 
ted in LXX. Vulg. k) Cd. I. LXX. Vulg. Syr. omit nj. 1) nr? 

mnNr. m) Cd. 1. LXX. Vulg. Syr. Saad. n) Sam. "n^n. 

o) Sam.’nsi. p) Sam. and 'p ?a. rj) Sam. nx^m, r) Sam. *?dn\ 
s) LXX. rru narg't avrov (lONt 5 ). l) LXX insert jtrpn. u) Sam. 
ndd. v) Sam. p^Dxi. w) Sam. 'O' ;p3; LXX. omit, x) Sam. 
D'DUD; LXX. insert before 'o ccitcc).ovg xai. y) Sam. n^yr. 

z) LXX. insert "j'Dx. a) Sam. run. b) Sam. Tyit'. c) Sam. r| v v. 

d) Sam. ^ipD. 
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(26 o) 
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23 


rnn' -ira ctfo :pKa 

-.t •■ r-»- - it r- : \j * V” 1 vit t /-t 

tn’rmbx spax cmax m'bx bix natoi xinn 


a- t 


• i» 

f > 


t : j" ■ 


:m:>i -paya siinrrx Tt’ami Tpnanai mix tinx^a 
>br,x ( r cB' _ £2 , i nirr* CtiP tnpn naic cti' .m tCmayna 
mao v*\n n u n Ti''bTK'i :( s ")xa pns'-naj? cts^ma'i 26 
phi 1 ’ (“cnta icnm ^(oni? (‘Pa’ei aninc htnxi 27 
tcanxo viR^trni tix crxiii' bnxi ^x cnxa ymo 

■ v : • i ■ • • t : - : r • jv •• : v - : \r jt r - i - 

xi ( v, nn icxii kay i rrn’ nvr’a w’xn ixi moX , i 28 

nrVn-cx :ney nna nm: 3 i “a’ai ( w u’i’a u’fflj’a n u x 29 
ait2 _ pi ?|sjj mti'y nkxai tjujna x? nu/xa ( x n^R day 
fcnP iryn :nini Tina ( y nny nnx ci^tiP nn^tibi 
( a v~nS ti^x lyat^’i ipaa ( z iD'a^*i nm^i ibax’i pintt'o 31 
xinn ci ’3 1 ’ri’i :cwa inx© rnP’i pm 1 cnW'i 32 
men nc'x "ixan nnx _ ^>y 1 1 ? mr | i phs* may ixa’i 

■cti' p-^y C-nyati 1 nnx xip^i :cc «xsd ( b i^ mcx’i 33 

■p wy >n'i d :mn cvn ny yab 1 nxa n’yn 34 
txi mnn ( J mxa’na nmin ,_ nx hr'x npn nitsi c'yaix 
tnpat’n pna^ p,n nib ( f ]”nm :( e ’nnr ]Vx _ na nbipan^ 

D 


q) Cd. 1 . inserts before nyj, LXX. tov nar^a gov, 
reading *]TN, and Saad. omits nzjy. r) 1 n:n n"j (in d>}). s) LXX. 
add: iv rfj rpuouyyt rtoapcov (*nj brur). 1 ) Sam. *C1. u) Sam. 
D.T^v* v) Sam. D'lin. w) Sam. 0:0 uru'2. x) Sam. jn. y) Sam. 
nnN nnv* z) Sam. a) Sam. 1 n*rfr. b) Cdd. 2 . LXX. n 1 ?; 

vid. n. c) Cdd. 2. Syr. Aq. Symm. Vulg 1 . read yav. d)L XX.Bea)/- 
c) Sam. 'inn |6\v rz, so also LXX. cod. Alex, and Syr. f) Sam. 
nj'nni. 




53 


GENESIS. 


(20 O) 

nx pnsiD pnsi n:m xr'v n->nn rya c’he^e rSo 
9 run ax rox»i pns^ rbb’ax xrp’i : inex “par 

>3 ph^ V^n nctfn nid wis mcs rpsi sin Tir.rs 
> n'ey nxiTre r^b’ax reX ’1 :n^>y nicx - ;© ’n~bx 
: cex w^y nxani r rex tin cyn rnx aee eyes vT 

1 1 iFiB'to’i n-tn e*xa y:bn Tex 1 ? ( b cyrrPa - nx Tcex vn 

12 xinn n;ea xsev xinn v"xa prs> yrvi :nev nio 

13 ( d T 6 n rPv e’xn Hiv inin’ ira-a'i ( C c"ye nxo 

14 may? rpa n:pci ’ixsTUpo iT'n’i :rxe> prj-'a ry ^n:i 
id nay rsn rex ( e nrxanT>ai :cre^s inx ?x:pv nar 

:rsy cixSci c’heSs Diene vax ( f cmax ?c?a vax 

• I t i : * :r - : • : j : • a - t ' ji t : - \r • ■ r 

16 nfco wee ncxir’a wsyo a 1 ? pnsr^x aSc’ax rexv 
,1 pns’ ( g aev :ce ae’i rrrbma ;nv pnjp ceo "Ti 
vax cmax (‘ie »3 nsn rex C’bn ( h nrxa - nx i rbnv 
nicifi' 'inS snpn ( j cn^zs n^o nns c>nir^e cicrcn 
19 C^nia pn2’~Hay nenv :vax in 1 ? 'xip're'x ( k nbea 
D'jjn"Dy nha on*i :c^n c^d nss ctb‘ fc -i^c^i 
ipipyrn ?a pey rxan _ ce xrpM c)en w) rbxp pne 

21 TD2' xrp’i n^yci lanv ("n^nx rxa ( m nsnv :iey 

22 ri’iby iar X^>i nrnx ~xa (“rfenv cee pnyv :njee 
i: 1 ? mn' anrn nny~'a rexv ( p n , iahr nee xrpv 

\f i S’ 5 # f> — i» v - \ ; t : . ■ 


b) Sam.LXX. ioy. c) Cdd. LXX. Syr. Symm.Theod. (Onk.) Dnyr. 
d) Sam. -|^n. e) Sam. nrwon. f) Omitted by LXX. g) Sam. 

h) Sam. nnND. i) Sam. LXX. Vulg\ nsy. Syr. inserts n^y 
v>3N before j) LXX. add vdn. k) Sam. nietto. 1) LXX. add 

VU ; vid. y. 17. m) LXX. andgag &■ ca^i^6'. n) Sam. 

nnriN, and so in v. 22. o) Cd. 1, Sam. Syr. Saad. ram. p) Sam. 
nia^m. 




n'®Ni3 


52 


(20 o) 

:*i’y torn rrovrio iry jp’i tij 2pv’ ( 8 "in :rj5jr» 20 

t»-*r j : f t - I ■ *t * t- *■ r I t-:r \ \mt I 1—-I* 

’3 nin biNn (‘dikitio xj ( u oc’ypn 2py'^N ifr'y ion’! p 
cio mro 2'py poko icon 'cPtap p*by oix *)'y 3 i 
•ns^i mo 1 ’ { J TiPin oix run ifc^y pon'i :’b *im22*nt< 32 
jotP (‘"ciO ’S ^nyrtP 2py’ poxo :( ,t rr 33 ’*? m 33 
~’Oi crP v Vih iro 2pyo :2py’^ imbaTix iboo 1^34 
e inoorrnN ifry too ipi cpo np’i ‘ox’i (" many 

it ; - v sr •■ iv 'a I vr~ : : — - j- ' • t -i 


26 ‘3 

’Co n'pi IPs ("lip'Npn cy“n pto bun ’Pi’i a 

f • ? t n -• '•l • >t jr til - ; • I v t t t r «• :* 

:m“0 o’rurPD'i^n ■i'iqok ' pns’ iiS’i crvox 

"Tt’M pita PP noose Tin“b« ncx’i mm 'Px nti 2 
t6-o -p-oxi aey n’puo nxtn pio ( ff *« 10 x 3 

(““iotP-px ’ptopni ( r bk n O’nsnNrrb^nx 'ipin ayirbi 

x t . ; - v • h ->r v *■ T \ j r it t v I " t : l 

0203 ?ijnrnt< ’maim :?io« cniawb ’nyat^'j 4 
Tiypp oianm rcjpNirba- nx ?iy"iib ’nn:i c’cp'n 

j : >t : • ; a- t v t , T r v I -: : .r “ *t: • - t - 

potim C’bpa (“om:R ycPmu^ apy :pxn (‘«13 ban 
:*nja pnip at^’i I’n’mni ( w ’nipn ’niso ’hnor'o 6 
Km o Kin ’firiN icno bipon o';k pWo 7 

n3it3“o npampy boon oOn ( z ohn’ _ tD ( y ’nPK pok^ 
b^boN nptf ’i D’b’n bti' (• ibmaptr o ’ho :kid hkpd 8 

Iv v • M- : • t — t v j i it • 4 : - 


b) Sam., according to Lond. Polygl. andKenn. but Paris 
Polygl. & Cdd. as Heb. h) Sam. i) Sam. Dnwn. j) Sam. 

^P. k) Sam. mD3. J) Sam. yDOT. m) Omitted in Cdd. 4. Vulg. 
Saad. n) Sam. DW o) Sam. '|W'Npn. p) Sam. LXX. Vulg. 
PUi. q) Sam. msnwn; so in v. 4. r) Cd. 1. Sam. n^NH; so in v. 4. 
s) Sam. nyiDttfn. t) Sam. ’U. u) Sam. LXX. add v) Sam. 

^ 93 . w) Sam. ’•npn. x) Sam. mtfi'N by\ LXX. insert np^i. y) Sam. 
adds nm. z) Sam. 'jnJH 1 . a) Sam. reads instead of ^ 



GENESIS. 


51 


(25 ro) 


(° nn :xtra ncm ycit’oi :ceoci ("Pxa-sxi ( m *ppi rvbj 
16 piPxi ^xyety ’is cn riSx :pionpi ( r 2 f, Ej Cub’ ( p kc’pi 
: cricks ('cN’tr: -ifc’jroott' (“crh'iasi cnnsns crb^ 
n yzui mu* n:tz> hno ^aycic^ «n n^in 

- /: ; v T T -»■ : rT t r : *■ t * j~ ~ *• : v ■■: 

is iy nV’ino urtyi :( v voy*bx ricx’i (“nc’i yu’i ootf 

■^d ’ss-py nT6*K pdns cnso •oc’Py pk'x ( w iv^ 

t r* : ” t A - f i • “ : ■ /■ : - v ' 

19 i’Pipi cmrx cpnztns pna’ rnPin ppxi :PB 3 vnx 
3 npsvnx Innas n:t£' cysis’is pns*’ yi jpnyrx 

21 :Pifc'xP ip ’o->xpi ;3P nrx cix ns© ’tnxn StwraT© 

11 • : * e ” —. *t n ■ j -1 at-: If • —: • 1 - : 

ip mpi xin mpy •o ipb'k rcSP ( x hipi , P pny ihpi 

22 "icxpi po^pa fc': 2 n -mirm :\Ti£\x np2i "inr.i r.irp 

23 “*? pi in 1 pcx’i :mrmx ehip t^p.i >rix rt nsP ir*cx 

( z Tjj^zzi ( y c«i xje' 

m©* tv»d n'kxb w* 

( A yb?0 CN^l 

x I tvjv j : • : 

:( b TV3 "12V 1 2^1 

' V t > ■*:r r : 

24 ( a WK-|p! KX*1 5PI3B23 ( c CC'D PUPI1 ni L P PI’O' ^XPC” 
~d p'nrNi :iiry P2' \s"'p s i pyjy mix3 IP ’jionx 

26 PTO'i 2 py> ( e xip»i ityy 3pys hinx n’l vrx x'i' 

27 lipy »pn c'hyjpi ' ! )P~3 , i :onk m'3 ptb' c’o'sp'"13 

t •• s : ~ •' t : - : : • - >t vrr: r / • I v 

:c’Pnx 22 ( ’ ch t^’x ipyi mty p’x ~’s yy 
2s "pn nrnx np2 n i v ©3 li&’jmx pn^i snarn 

v yv iy : •; a : ' *j" * o • v I # T : * r vsiv* - 


m) Sam. Tip niNDJ. n) Syr. VLp\ o) V. D. II. nn; vid. n. 

p) Sam. doth, q) Syr. r) Sam. a'DJn s) Sam. cP?C37 

cnn^ni cnn-ra. i) Sam. q^n^j. u) Sam. moi. v) Sam. 

iDy. w) Syr. x) Sam. mm bs. y) Cdd. Sam. and p du 

z) Sam. a) p "n ^cp. b) Cd. 1. Sam. myan. c) Sam. 

□'Dm d) Sam. c) Cd. 1. Sam. liopn. f) Sam. itst. 

7 * 






(25 ,12) 


n % v? n i a 


50 


25 DD 

-nx -6 m :m^p piotfi p&'k npn cm:N ■p’n « 

: mir'TiNi psir'-TNi lncfisi po'mi iibp’Tfto ( p ’ncT 
CeineP fo'.’iimvnrnvsi ( r pvmi tctrm (" i^px 3 

\ »; V r i r I r : f ; \ I at : v . : ' *t 1 jt I 

nirmi jn’SNi C x pini ( w: ievi ( v r®'>y fne’:si :("d’b «^4 
•.O'pnV’ 1 ? omsN in” :mep ya n 

Prone cm:n in3 ern:t6 *nm 'b’tfaSan eah g 

\ a r — v T t : “ I/ - t t r: * : jv -5 «.-»■- : 

:( a o-o v-in'^x noRp n in'ya 'ua pnjp b]ro cn^i 
cyrtn n:tr me 'R-Rtm crrax ’c n^i 7 

na*.e ni’tra cmaN nc*i yin :dw trcm n:ir 8 

VT yT ■ ■ 1 JT T : TS1- - : «■ T /• T : v r t 

pnvi inx nap*.! :( c i'ef^ icn’i ("(c'c;] j?stn jpjo 
iniha Cpey nRiniw n.ssen myc'h? vos IrKyetf’i 
cmm rop'ntr'N ( f mi£'n itoce e-rhy (®*it£'N ’hnn' 
nm ’"m iinim mfcn d~i:n ( s irp netf nn*>ja me 11 
-cy prim ran ua pnsrTiN d’H'Sn ri-'a’i crnrN n*e 
cmax’ia myctr'’ ("n't^n piVni b :\x'n v: 1 ' ms 12 
n^i icn'SK 1 ? nntr nnea*' (’nnsan n:n (‘ rnb' *12* is 
bwcv' C'-isa cn^w (“ortttfa bsyzv' ’3a niese' 

t ; * \ < : at : i : ' <r : • 


p) Sam. jnor. q) Sam. l^in. r) Syr. s) Sam. cim*; 

Syr. 1 ) Sam. D'nto^i. u) Syr. >3-^1. v) LXX. rcrpao. 

w) Cdtl. 2. Sam. LXX. idni; Syr. j-al. x) Sain. y) Sam. 

LXX. Syr. add U2. z) Sam. nuno. a) Sam. noip. b) V. D. H. 

Vid. n. c) Sam. icy. d) Sam. jncy. e) Omitted in Cd. 
1. Vul^’. I) LXX. add: xal to anifKatov, g) Sam. Dtf'. 

li) Sam. mVin. i) Cd. 1. Vulg. add j) Sam. nnsDl. L) Sam. 
cn*CK’3. 1) Sam. lor. 



49 GENESIS. (24 13) 

:'3h 6 ( w nr6tr noKn ppaa ( v icipn ij^n 1ay--it« 
m ( y inK miry ik n’c uns nym atrn paxi rpnK ( x -'ck i i 
56( a 'at“ n'Vun mm 'hx nPKP - bx ( z cn L K pcNn :mn 
57 -nx ( c nPKt£'ii ipsS K^pj mcxn :( b ’jT«6 na^Ki ypnW 
sst^xrrDy ^nn ( d n^K ncx*i np:nS w^pn :rvD 
59 ('nnpjDTKi cnnx npaTPX in'-am pokpi mn 
d ncKn ( f hpamnK man :vit;k*pxi cmax _ iay*nx> 
njJtr' nx ( h 7|sni t&h”i m2n ( g ”n nx ^h™ rtf 

ci d^cjptSji ruaami r.pai cpm :(‘rx;ir 

62 pns'i pnrvnx -layn npn tr’xn nnx p:a w m 

caxm :2^n yuo ( k 2rn torn mb nx2 ( J x'2c *o 
mm m’i viv Kirn ami n>;si> rntra nie6 pns> 
ci pns’TiK kppi m;v _ rK hpan Kirni :crKa (‘cmci 
noC m 'n^n tr’xrr’o nayrr^K -icxni tbn:n Pyn fern 
npm 'jiK kti nayn “cxn vntnp^ hitea rSr,n 

L»r * - ft -. J V T 7 >- T. T " r 

tc pitk cnam-ba pk pns’S iayn pdci :oapp> my^n 
67 naavPK npn ibk (“rnir pShk- phs’ (“PKa’i :niry 
B :1 ek ’irtM pna’ ian:’i nariK’i ntr'xS i^'T.pi 

i • j " r 1 m : *■ t ■ - t s-; t v:r.- vr ■ : a • : “ 


v) Sam. iDp 1 !. w) Sam. LXX. V^ulg-. Syr. insert H^nt, 

as in y. 5G. x) Sam. rCNM. y) Sam. "wini win in; vid. n. 
z) Sam. crr^N. a) Sam. on dn. b) Sam. ^jin ^n* c) Sam. 
bNM- d) Sam. nb. e) Sain. nnpJ^D. f) Cd. 1. LXX. ms. A. 
Syr. Vulg. insert cohn. Yulg. omits npm. g) Sam. nrr tin. 
h) Sam. i) Cdd. 2. Sam. v:tn. j) Sam. LXX. "idoco. 

k) Sam. :w\ 1) Sam. D'bDJn. ni) Sam. \bn. n) Sam. nN^o. LXX. 
ttGrjlO't dL o) LXX. omit mw here and insert it before icn at the 
end of the verse. 


7 




(24 -a) 


n’iPNia 


48 


mm e'en ryby am ’aiN run :mby i/ti (“mix 43 
ovrcyo ('xru’ptrn mbx \nncxi ( b atWb nxinn hnbyn 
Kin axinx mbei 1 ? dii nhtr' nFX"Di '’Sx nncxi :( d nnaD 44 
nan 1 ? nb'ax c'b un :( ( unx'iab mm ( e ma'mnti'x nb'xn-D 
C“nyyn mm nbatypy nnai pnip npan mni (‘’sWn 
( J rma m>im nhcm :(‘nj unti-n mbx ncxi axtc'Pi 46 
D'bein on ( k ptpxi nptfx spboroai nnst' idnpi mbyc 

713 nONPI (‘PX ’DT 13 PDNl “PX Pxif'Xl inPptpn 47 

- v - ' ; " j* - - i? t j" ; v >t t Iit : 

-by bun (“’db'ni nabo iVmb’ ntn'x mriima bxina 

nnaxi ninu> ninntp'xi npxi imm-by Dmesni nsx 48 

nnpb pun nnna Vnin ntt'x ohnax unx Vbx nimr,x 

-l>-r vv: I vj--: • - : * < : r t: - j- •• v; 

ncxi nan D'tpy nbt^nx nnyf :iiab unx ’nx*na*nx 49 

.MV V SV * v V • t ■; it* K * J ^ - * # * 

in (°i'D’ - by maxi 'b nun x'noxi ("'b nun unx*nx 
("nann xm nine noxu ‘iNnai izb ly'u :( p bxDirbyj 
nbi np ?iusb npamnan :( r 2iD*iN yn yi’ l n nan bau Nbsi 
ntPNa Vfn min' nan nt^xa nu'nN - pb hte^N nm 52 
inimb nanx lnnun Dnnan~rx Dn^ax nay yc ut 

1 t : v- /■:■*• a*-- *■ : • v vt t : - v r : r t 

npanb inn oniai am ’bai noa - ’^ ( 9 nayn xku 1 ' 53 
D'B'ixm Nin intfn ibaxu inexbi ("mnxV ina (‘nimbi 54 

/« t t • ^ : ■ - j : 1 m 't^t: I/^tV t: - 


a) Sain. \JN. b) Cd. l.Syr. Vulg'. add D^CjLXX. xaicti ^vyarioeq 
tcjv avdpconcov r^g noXeoyg ixitopevovrai uvrXrjaai vSoq. c) Sam. 
nj 'jpt^n. d) Sam. *jnDD. e) Sam. noin. f) LXX. instead of 'n pb 
have: icturov d'tpdnovu'Iaaax, and add: xaiiv tovtco yuoaopicu 
on ninon'jxag tlcog t(o xvqiw fiov 'jifipuctfi, g) Cd. 1. Syr. 
omit 'ib li) Sam. pyn. i) Sam. Syr. add -}ira d’D Dyo; 
Vulg. da mihi paululum bibere. j) LXX. insert: ini rovftQotxiovu 
avriig. Comp. vv. 15, 18. k)Sam. nniCfN’. 1) LXX. insert uvuyyzi- 
X6v fiot. m)Sam. D't^NL n) LXX. omit 'b non. o) Sam. pD'D. 
p) Sam. ^Nn&yrv q) C-dd. 2. add nrn. r) Sam. y>u\ s) Sam. iry. 
(tSam. nunjDL u)Cd. 1. LXX. Vulg Syr. rvPIN/ in the plur. 

t v m r 




29 


47 GENESIS. (24 id) 

27 non 3 !jrt 6 rb'n chaak yak ViVk rppp ana aemi 

* : - r t i v: t t; - f -i ■■ V! I <t 

:y'ak 'hk rva nirp >;n ama >bat< C‘ ere incm 

28 npaah ona-a hen rvaS ( j a;ni ayjin Wm 

: i'rn^K rmnn pi> vay pS pita r,k 

b lycrai 'inhk n’ -1 ?y ('□Hc’irrnki ciirrrk (“nkaanmi 
-bn ka>i B”xn b’k aaa-na abm 'innk npaa 'aaa'rk 

t- a r r - r: *i ■■ Ur ; • ■ 

31 ana ( m kp pcmi : ryn-py o’RDrr^y acy nm tr’kia 

didoi rvan tny© ’aim vna abyn nt^> nip’ 

r ■ : * i^t -- •/* • : I - *: r t .-t A 

32 pn oPcan rinE*>i rnPn ir>Nn 

:Wk atr'k cntOkn ’bm r^aa viaaP bbi c^osb 

i • /■.•—■, v r-: it : •: t : ~ I j : « • - . - ■ - 

33 naa ’maa - CK iy ^>ak k^> ack’i ‘pas* 1 : Visb 

fit t : * : v * * r ~ J ■* ■.■:■*.* r t : ' *■: ■ - 

8 l *n« aaa rnm :’aik cmak any ack’i :aaa ("Rcmi 

V Is - '" • I T O’ V : ~ v rT - I" - \ v- 

Cbaajn ann ( p PDai apai iks ^ari akn yak 

36^6 p ntPN "i^ni :crbro ( r D^c: , i nncin 

37 yak ’jyai^’1 :ii> - ark-^a-nN ib'in’i ( s r,n:pi n~x 

c •/•• • ; — • v -s tv v I v i— ' tI :« r r 

ait^’ Pix at^'k ’iy;:n huaD baP ntt’k Rpn*ki> abkp 

r' t 't r; *—.r: r : • * : ■ t • N~ • i a 

38 nnpi’i tpns^D-^ki a^n 'ak _ n’a J :k (* HP- Dk :isa«a 

39 :’">“k “b‘kn a^rrk^ ( v ’ 7 k acm :( u ’;a i ? ntFK 

40 lat^o n 1 ?^’ v:bi> ’na‘rnrn~ati i k rnrp iL| k acmi 

< t : - - : • t t : « : j- - : • v at •• v v_ 

npoi ’pnBtt'SD baa hii'k nnpai ( w aaaa arx 

41 k'rcto 'nnB!rD -I ?k k’an p T^kD ( x hp:n ik pax 

42 abm rym^k cm ( z kam ^’Pi nmi "‘t ijp’ 

ntrx vm icrw'^cN cfnzx hvp 


t t : 


i) Sam. adds orras*. j) Sam. TJm. 1<) Sam. *mN^. 
1) Sam. DH’Dyn. m) Sam. nd. n) Sam. and 'p Ct£T] o) Sam. 
nDN^. p) Sam. F)DD. q) Sam. LXX. onDp. r) Sam. D'^enu nrtc/t. 
s) Sam. )njpi. i) Sam. DN O. u) LXX. Syr. add CttVJ’ v ) Sain - 
’biN. -w) Cdd. 6. "jOTl. x) Sam. N'pjn. y) Sam. N'pJ. 
z) Sam. 




n'WNta 


46 


(21 13 ) 

nun con rypy »rix nsn jomaN uin cy 13 

: • -jT “ 1 /■ - • y it f • it t : - ^ ■; C 

icx itr'x (' nyin ppm :c'o ( h nk^i nyn ^cUx 14 

(“npinx tp^dj-dji nntf mew nhtfxi ( J me w'tsn rn 9 x 
■cy non mfry _, 3 yix mi phs^ pay^ nnrh nnx 

• v k- t r r i- - jt It:*: j I : : \ t : - *t 

itn'x nxk' npn asm bits xirnnu :( m u'ixio 

~by ami cairn ^nx 11m ntfx nbta’p ^>xinr^ m^ 
am’ x 1 ? Pxi aims itta hxio (°nrb iy*ani mertf ie 

annip^ irya pa :byni air x^cm ( p aj'yn mm 17 

’Jin nnti> icxni :iiro mercyo xj Cu’X’cm ion a ia 
("inptP 1 ? irni unpinni ai'“^>y am ( r nhi ihcm 19 
ihcni :(‘nntP i^r’cx ay ("sxtfx dj ictfni 3 

extern aXtt 6 ("Pxrn'^x ny pm (' r npij ; a _ Vx ais (“iyni 
mSsrin nyi^> ( y Pino a 1 ? ( x nnmtto Pxm a^ej-ir 1 ? 21 
npa (*nntP ( z b’^eja i-unb'xs \aa :xPcx lam nirv 22 
aiiyy am-by bh’ds up ("iSitfo ypr ran on ii/'xn 
C e -n>2 pa ’S xj nija ( d nt< wa ( C icn'a :cWo rai 23 

\ «■ y* *; fii vj • y - \ I ” j* " ' V ” it It : • vy T 

-p 'r:x bxina'na p^x icxai cipo i’rx 24 

I v • a ▼ i : 1 : “ t v j * I i* t t I j t I *• t 

( f x , DCf:"Dj pa-cj i^x aonni :iinj^ ai 1 ?’ ib'x aia^o na 
:nia^ inn Pi Pxa ij?a :( h |i^ ( g cipe - Dj_ uay n 26 


h)Sam. nis*a\ i) Sam. and f p D^gjn; and soinvv. 16,28,55, 
57. j) Sam, i'iD. k) LXX. insert: ta)j av navatovrai nivovaui . 
1) Sam. rran. m) Sam. LXX. addnm^N. n) Sam. LXX. Vulg 1 . add 
ob btf. o) Sam. nDio. p) Sam. j-yn. q) Sam. r)Sam."mn>. 

rr) Sam. lmptfifnb. s) p "in yop. i) Sam. mnpb. u) Sam. mm. 
v) mpten by. w) Sam. ^n. x) Sam. nntt*D. y) Sam. BfnnDL 
z) lxx. insert b^ before mbcJn. a) Sam. nin^b* b) Sam. inserts 
DQ.v by Dt£/n. c) LXX. xcci ^7iij()fOT?j<7tif c/.vttjv xcu ilitt. cl) Sam. 
'fuv so v. 47. c) Sam. n'33. f) Sam. DDDD; and so in v. 32. 
g) Cdd. Sam. Syr. DJi. h) Sam. pbb. 



45 


GENESIS. 


(24 ID) 


24 ID 

nicxi :baa cmatrnx ma nirm cma xa ipi cmaxi 

2 wT'ir - itt^rbaa bitten ima ]pr 'iiajrbx chiax 

3 'nbxi c'crn 'rfbx Surra byaittei :’ai' nnn m 1 
’aix iit'x ’:yjan ruac ("'jab ntt-x npn _ xb iirx y-xn 

4 nnpbi mn ’mbie-bxi ( v nrx - bx (ia naipa ('atm 

n rofcirrxb izj?n V/N : ( w pna>S ': 2 b rrx 

ba _ rx a’tnx atfnn nxtn yixmbx ^nx nabb nit'xn 

<: 4 *-■ ■ r <■■ : iv a - < vj t r r v /■-■ t t • *■» 

6 ictt'n cm ax rbx icxi : ctste nxm "rx yixmbx 

7 lite (*D’btrn nbx i nin’ •.nett' ’Jctx a’tnn - :© kb 

^'~nzi "upni 'm^iD vinci >zn ruzo vhpb 
nbr' 1 xtri nxin yixmnx irx iyitb ( y iexb 'b-yatn 

8 naxn «b*cxi :cttte ( z, jab nttte nnpbi ?p:sb ’icxbo 
\ia*nx pi ( h nx7 Tiyattte pvmi ( a innx nabb bitten 

9 cmax it 1 nnn rmnx iayn cipn :n»tt* ( c atnn xb 
1 D'bbj niipy iayn np»i :mn iann*bj> lb ya^i vmx 

■bx 7 ib*i cp’i r’a i>; 1 x ara-bai ( rt ib ! ii V; 1 x ’bjo 
11 i'yb vine c>bo:n r;ia»i niro I'ybx enna cix 
121 “bx’i :( f n'axit ; n nxa nyb aiy nyb e'en ( e ixa - bx 
icrmiryi c^n ysb ( g xrmpn ch* , ax ';ix ’'nbx ni;v 

v v -:r a - x” t ; V /» - t t : - j 


s) LXX % add pns\ 1 ) Sam. zw\ u) Cdd. Sam. dn O; vid. 11 . 
v) LXX. add o v iytvvjjOrjv. w) LXX. Yulg\ add Ct£*C. x) I.XX. 
insert: xcu o \)tog r ijg yijg. y)I.XX. insert go). z)C-d. I. adds pnK'b. 
a) Sam. •jnpnN; so Lond. Polygl. and cdd. 0. Kennicott, but 
Paris Polyg 1. as Heb. b) Omitted in LXX. and Vulg - . c) LXX. 
insert: tig t?iv yijv tuvttjv. d) Cd. 1. LXX. omit, e) Satn. ; Z by. 
0 Sam. mzwn. g) Sam. nj Nnpn. 
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(23 J3) 

P - lyaei ’Potn p|j>b (’’□bu'Ea-nN 

i9 _ pb'k hbepian rnyoTiM ’b'-inp :( c pna-]3 inpya 9 

Ttnttb C32TI3 ’•> H33D' t6o PD33 UPPIT iPSpS P^N 

-n« ’Finn ppsy ]jj>i Firry? rpn? bbp ppoyi :(''p 3 |P ' 
('yptratb :“dnS 'ipprpya' 'ta bib nh-ys yna cnp 3 N 11 
rvnm rb '! 3 _ "nt ? t< rnyor.i p 1 ? iFiry rntsn yyott' 
crn 3 N inn^'i :*ino p 3 p 3b fi’fifo nayys ( f y'yP 12 
idn^ VpttirDy yt«3 tipsy "bn p'spp tyitcrcy ye 6 13 
mspto ytao np rnki pcs >nha yyoj t> ( e b riFiarcN pn 
yin (‘-ip nbxb cmsNTN tipsy tyi :( h nDty' tidtin 
( k ton-no py» 3 i y >3 pcs-bpiy 1 ( J ni<D yap« Vpn yyyty 
cm:« bpta'y 'insy-bN ibnp 3 N ycB/y nbp pho-fini 16 
fiInd ysiN nrrya yma pap pb'n rparmN (‘l'isyp 
nferaa pBte npsy mfe 1 cpy nnfeb pay nob bpuf 17 
pta'N Vyrrbai ibrpBte mytani rnfen npcd ( m ysb pk'n 

- >j3 ’i'yb rupob odpskP *.3>3D ( 0 iP3rb33 pi^n ("riPiys is 
npti-n« cHp 2 n pbp p - nn«i MPTPyt^ ( q, N3 ( p bb3 nn 19 
Ilian Kin tree ( r ’35 - by nPossn nniy npyo - ^ irb'x 
“nmxP onP 2 Nb 13-ptyx npyeni nnb‘n Dpn :iyj3 vpkss 

d :nn->;3 nxo p3p 

.. v I at 


14 

ID 


b) Sam. omits on. c) Sam. adds 'nnn. d) Sam. in Lond. 
Polygl. and cdd. in Paris Polygl. same as Ilcb. c) Vid. n. 
f) LXX. insert *?D. g) Cd. 1. Sam.LXX. Onk.'b, h) Sam. d^. i) V. D. II. 
as in w. 5, 6; but vid. n. j) Sam. niND. k) Sam. reads here 
Nn, although it is fern. 1) Sam. jnDy^. m) Cdd. Sam. OD by. 
n) Omitted in Cdd. Yulg. o) Sam. i^OJ. p) Cdd. Sam. cdd. 3. 
Onk. odd. 4. bib. Comp. v. 10. q) Sam. 'pD, but cdd. 7. 'N3. 
r) Cdd. mult. LXX. Onk. Syr.Vulg. 'JD by "NPN; Cd. 1. OD ^J/Am 
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GENESIS. 


(23 JD) 

lsnvvv ittta zipv n (*”13 bb JipTa inanm :v2’fc 
19nrp is^i (“icpn bn^3N 32*3 :( J ’Pbs 

\j : - j :i«— x - t t : v r t : - t<t- V rl : 

d Dn 2 in nn« >rm b tjotf -ltca cm:« 2 trn yztr -&a 

cua Nirrci n3*?D naP’ run 3b ona»6 aia nP«n 

V r * ;t ; • t I'l “ . ^ yj T • “ : f*\~ '* 1 ’ T 

21 ’3N ^NlOpTINl V~N 113TX1 1333 VIITHN ;?jTIX 3ln;P 

j - «;■ I : v : ^ r j v: v : I j v I r t y t : 

22 TNi (° nSn’-HKi ( n ah^STiNi lirrnto (“totiw :d3n 

23 robe mi» h' s N hide' npaa-r.K ( p aP’ Atonal : Skips 

24 Nirrna abni ("ncim ncEh ieu^bi :cm:K tin ain:P 

ihbvdvini Cti'nn-riKi nni-nxi nati-nN 

*■»-: r v : ' - <r v : — v: - 


23 JO 


N DUE' 5>3E ; 1 DOE' D’aB'Jll HIE' ( s PIND P3E' i’D' VnM 

2 11333 Kin (“V33N tV3p3 Hat? 3031 (‘inaB' ’33 U12 

t csv v x r : ~ f~ :• • : tt t jt - x »tt r~ ~ c: 

3 op’i (' r :nr.33^i nairP -isdP chasN ton uus itns 

4 3E ,, ni”3J labN 1 ? nn - U3-pK 3333 IDO US bvo CHaBN 

fj • | «• ; •• y ’ ” J *• A J* ! " t T J * 

:ubPo (' v 'no naspNi obav aairninN ip ijn oasy tin 

a K’EJ 1J3N I ( x UJ/’nE ( l 1 ? :3bt^> CH33KT1K n~~U3 upi 
E/’N *ine"n« 33p ( y 13’33p 3PI3C3 113103 HOK D’H^K 

7 crpiN cp^ :Tjno izpo ?jOE n^pTN 

8 ( a ^i~cK sbN^ dhk 3333 :nn~u 3 ^> r 3 Kn - Dj;ii OinrE’i 

x J- a y j" -: - !'• *• : • I ;\t r * : ' j~ : • ~ 


i) Sam. 'U. j) Sam. ^p2. k) Cd. 1. omits. 1) Sam. nriN. 

m) Syr. ^ma. n) Sam. ttnb'D; Syr. o) LXX. 'hlday ; Syr. 

walliJ. p) Sam. q) Sam. non. rj Sam. 'n n.S’D. s) Sam. 

hnd. i) I.xx. omit m» u) Sam. y 2 "iNH nnp3 ; IAX. 

Sam. insert here pcy ‘tn. v) Sam. nnODbi. w) Sam. 'no pn. 

x) V. D. H. uyD^:it) 1DN 1 ?; vid. n. y) Cdd. map. z) Sam. 'nnntP'i, 

and soinv. 12, ch. 21: 26, 52. Similarly ch. 21: IS. ;i) Sam. ntC'^ 

6 ¥ 
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(22 3D) 


cm:« ncN’i :pmo oiperrm nti m’jrnN orrcn n 

T T ; - V - I I Tl" K T - V — If V ST T: 1 

iyini vni iicnrroy hs ddS-isb' rnym^N 
’ay-nx crrox nb’i ide’^n ( u n3it£'ii mnnt^i nbmy 6 

TNI B'NDTIN 1T3 Hp’l 1J3 pnS’ - ^ Dt^’l n^H 

v : V t V T : Lr*~ : I jt ; • v r- r ^ n 

cnTN"^>N prim ncx’i :i~rp on’jtt' oSi 7 

b'nh nm lox’i ’« ’am ncN’i on ( v nDk” ion 

tint ombx diton tk'm mVyb ntem n'Ni c’yym 8 

Dipen"bx ixi’i :nn’ cnW ob’i ’as (^ntm f?9 

It- v t- it ; - v •■ : s i 1"* A - : <F : ' t: ~ s 

nbisnTN bnnsx du) pi bmbxn i^tcn -Wn 
■ by 'mx otar lis pnx ’tn npjm ( x D’|yn - nN Tpyn 
tn np’i ittn bni3N n L tt*’i ro’uy'? bye o nsian v 
to hin' tin^d v5n xnpn :iotn drb 6 nboxon it 

1 • I*- : - t Tl: •- t : v \ : • v«.-;r r 

ncN’i :’;m ioN’i dhizn i dhtn OmoN’i notm 12 
nny o ncixo ib (*iyyrr^Ni ( z nyim-bN tit n^rrbx 
Tt’n’TX Tia-nx nri^n xbi nrx bmbx ni’ _ o myi’ 
( bb inN‘ ( b nnN ^N - n:m nti viiynx cht3N Nto’i :’3 bo 13 

Pn 1 ^ Skn-nx np'i bn"i3N 71^1 iijnps tides 

V vt : /--:rr • - t v Ij - * - t t : * I *.v" at :l- : lc : - 

RNT mm’ Ninn C e D)pBri _ n^ dhisn n^p’i : P 1 1:3 nnn 14 
~bn nm’ tjn^d xnp’ :“Ni’ nm’ ins Dim tcn’ 'ik'n 10 
nm’~DNj o tcN’i :D’Dt^n“io nytt' dhisn 16 

T|j3 tn nrirn n^ nm nsm^nN h’tyy ie ! n jv’ ’i 

s I : ■ v T f v - T S : v • jt t - v r • r <v ] --< ♦ 

’33133 TIjniTN n3”>N nsmi ?pn3N C b T|-I 3 - ’3 : pT’il’TN 17 

Tjrit' nx Tiyn; ( h tin’i om ntyN ^insi c’ctt'n 

-S- v- I' 1 : m ' J--: at • J- : v -j - : ’ - 7 * 


u) Sam. ’inniCfJi. v) Omitted in LXX. w) Sam. ntff. x) Sam. 
D'Syi riN. y) Cd. 1. and LXX. Ms. A. add z) Sam. 'jn ^jy. 

a)Sam.nt^yn. b)Vid.n. bb)Cdd. mult. ;nw c) Sam. r6y. d) Cd. 
1. LXX. add pnu\ e) Sam. 'on Dtp DN.’ f) Sam. Syr. LXX. 
Vulg. add ’JDD. g) Sam. “]rc. h) Sam. tfirp^i. 
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GENESIS. 


(nd 21) 

m ibn itt’x o’an ins nnx - ^y ibo’rxTx nmsx (*n2ini 

26 tk ( c nry ( b ’c ’nyi’ N 1 ? iSb’2N icX’i :l^o’ 2 x ’my 
’nyo# ns ’2ix mi ’S' mjrr »6 nn«-nn nin inn 

• : t j -r it : ■ t :j- • i t — zv; - j* T - 

27 7]SC’2«S |R»] 1 j 321 ]XS D112X ng*» Id’!} >p 6 s 

28 ( e iNan niter C^tt'Tx chirx 2«’i :nn2 cnott* vim 

29 ('niter yru' nth no ( f cni2N*Sx lioex idN’i itnirS 

npn k nub2 ysttfTN ^ (hcrtn -itfN ( h n^n 

:nxtn ix2n _ nx ’men e my 1 ? ’ST’nn iiryr ’i’o 

i - /•' : “ v • : c f f **: X v : i- A -r • 

3 i:cn’ 3 tt> lystt't ctt> ’3 yrtf ~x2 xinn D'poS Kip ir-Sy 

iv •■ : i • f* s - -j s' ■ i " t “ »rl T | 

32 liesTiy ie’Bi iVo’^x cp’i yrtt'-ixrr n ’'2 imrn 

33 "wsip’i yatji 1X22 btt'x Oym : c’nit 6 e v^x'Sx i 2 tt ; ’i 

34 c’fib 6 s rix2 cni2x iv i : ( m cSiy Sx nm’ nit's ntb* 

t : • : I v/v : »t t : - vyi- v <i r- v ->■• t 

B :C ’21 C’O’ 


xnmsxTx not q’imbi 

<s* t : V V • • ■:: jt : 


22 2D 

ribxni nSxn onsm inx ’h’i 


2 tin X 3 ~np icX’i :’jtn loX’i ("eton v 5 x icX’i. 

n x"^x ?lb“?|i?l phS’TX Fchx ■ Itt’N (“ll’n’TN 132 

v v l : I v: I t : « v t ; - r v *: v <1 : r : v I : • 

ion itt'x D’inn inx by ("nSys ctt' inSym ( p n’''en 

3 tk npn ii'on*nx it'sn'i ip'22 cni2x osBin :i’Sx 

(■ s ‘lS’i cp T ’i ( r nSy ’Hy y,i2’.i 132 pns’ nxi inx Viyo ’tit' 
4 xif’i ’ir’Stt'n ('ci»2 ic’n'Sxn iSncxTtPN c-pen~Sx 

r • - • • : “ \ j- i* Vi 1 1 1 “ 'i v Ur- 


a) Sam. non. b) Sam. no. c) LXX. add goi . d) Sam. 
omits n^. c) Sam. jNa nwDD. f) Sam. dh^dn 1 ?. g) Sam. nitran. 
li) LXX. add: tmv Ttooftcercov tovt(ov. i) Sam. j) Cd. 1. Sam. 

LXX. add orrDN. K) Sam. nit^DDn. 1) Sam. LXX. V«!g. add □.'"ton. 
m) Sam. D^iyn. n) Cdd. 2. LXX. Vulg. d.tidn crroN. o) Sam. 
and so invv. 12, 16. p) Sam. ntoion. Q) Sam. n^y. r) Sam. 

»lbyn. s) LXX. addxai ijlfrtv. i) Cdd.3.0nk. cd. I. Saad. mo vn. 

6 
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(21 NS) 

•np , i -id as i crroN kp''i :xin w-it ’s I’D’tfx ( d ^ u 

I-1*- Tv " jt t : ■* j- : — ii r av • V j: 

e-iP’rrrxi nosE'-^y ( e cE' -urH’x ip’i o’b nchi or 6 

V vs- - v j »t ; • - \ yr tt v Ij- •- • - - •■: v v 

D’B“ I^S’l tySE* *)X 3 “I 31 D 3 ynhl P^Til Pin^l )D 

pSni :( ? cn'te*n rnx nnn n^rrrx i^e'Di nonn-ioie 

nx-ix-bx rhcx ’3 rep ’imscs f'pmn tud n 1 ? sE'hi 
ycE'^i :( k psri ( J n^p-rx xEm tijd se'pi (‘i^n nics n 
-jp Djn-px i c’rtVx 7 )K^p x-pyi (Hjwn pijjtn tS'n'bx 
c’n'bx ycE’-’s ’x-prr^x p:n ( m pp - no “S -icX’i cbE'n 
-lyarrrx w vsip :ce ; -xipi -ie’Xs pyjn ( n b’p - bn 18 
h’n'bx npc’T nsD’jyx Vi*u ’i :^3 is ( p ti' - nx (Vi'ni id 
cb hcnrvrx xboni ijp'rn ("o'o ixs nth nbpy-rx 

sr'i Pdjm pyjrrnx cribx >n>i ipysrrnx pa'm s 

■: at: •” *V - ■•• y ■-•: y:- *>» “ v I: : v' 

lex iP-npm pxd “ispds se”^ :nE*'p ( r ns'-) vpi -eioa 21 
C'pbb’sx pcX’i xihn nys b : c'-'ao (V-»xo nt^x 22 
-pE'x i >33 Tioy cm'bx -)fcxi> cmsx-^x ixsa-ptr (“Si'Bi 
-ptFn~cx ("'nih c'nbxs ('’’■)-ny 3 E y n nnyi :niFy nnx 23 
-oyi n»y ntryn Tioy ’n’tFy pr'x ( x -idH3 ^ 

TOystt'x ’six chpsx ddx’i :ns ( y nnDj--,E'x pxn 24 

\ -|*» T ■ C IT T T : • v - >1 N T : /- v “i I V VJ T 


d) Sam. LXX. Vu!^. add bni c) Sam. LXX. xai tni&ijxtv. 
f) LXX. omit i. §•) Sam. D'nt^n. h) Sam. np' i mn. i) LXX. 
tov natSiov fiov . j) Sam. nb‘p. k) LXX. avaftoijGccv d& to 
na/()eov HxXuvgzv. 1) LXX. add: kx tov totzou ov i]v. m) Sam. 
“p^D. n) Cdd. Sam. 'p n.v. o) Sam. 'pirn, p) Cd. 1. Sam. Syr. *]n\ 
q) LXX. add £(ovtoq. r) Sam. on. s) LXX. omit j^nN. l) LXX. 
insert: xui O/o^uO' 6 vvfirpaycoyo^ ccvtou , so also in v. 32. 
Comp. eh. 26: 26. u) Sam. ^ O 1 , so v. 32. v) Sam. 'b jniyn. 
vv) Omitted in LXX. Vulg-. x) Sam. nonDi nju 1 ?). y) Sam. 
nu /) Sam. yni^n. 
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GENESIS. 


(21 to) 

17 ^> 6 tvi :( q nna:i (“parxi fPpx ( nn pab cry nica 

TIKI T^DPXTIX cHbx XSTO Pn^n*^ omPN 

v: iv sv * -t v • v; t ; •- ^ <v v v T T ; ' 

is crrr^a nya Cnin’ nay -fejr’a :n^i Prn'ncKi inr'x 
d :omax nt^x mir irr^y r \bcax rva^ 

it t : - v r' t v* : ^ I-.- A v • /■ : 

21 50 

n niip 1 ? run* tpy»i icx r^xa mi^vix ips nirvi 

2 nyis^ v:p 6 p cmax 1 ? ('mis' nVpn pnni :~ci pipxa 

~ a ti-. : • Jc tr t : - : n s 1 t v - — i** « a* -:r 

3 T^jn 'WCB'TX CPP 2 X x'lp’l ICnbx IPX (“‘laTPB'X 

4 iia pns’TiK crrax be*i :pmr mi? i>>“m^ - Pi£'K P 
n rxena cmaxi tcribx inx nis -it^xa pp robtt^p 

6 rpy pria rnip noNm :pa pnir nx P "Pina rotr' 

7 crrcN*? bbn newsi tepnip ycfc'nte c^n 'b 
s peri "fan b~n :v;pip p ( w trr6i"ia rrip c:a (''ripen 

re t •* w - j ~: •*■ itl.: • i-- \ . :j) - t ,. at t c t \ it /• ■• 

9 corn :( x pm’"DN ten eva nntro ernas 

:( y pnso cmax^ m^ - p2'x nTsisn p:n - ;a - rx nHii* 
^ xb '2 waTiNi nxin (ViCnh chnaxS noxhi 

- . < At: •* : i - ' Jf T IT J-T T T : - : 

mrya ixo -ia-n y*' , i :( a pny’ _ cy ea _ cy nxtn ncxrrp 

12 yi i- bx ch-'ax-bx c’hbx pcx’i :i:a niix by cn-'2 k s 

«.-■• - t r: - v - " i : j c at t : - 

mis' ti^x idxp Ptb'x bb tihex’Pyi ~yin - Py tprya 

13 ( c nexn _ pTX cr ly^i tp xt 1 pn-i’a ’a ( b ~ i ipa you’ 

V 0" t it r v v y: "*t v P: j "it • I t : • : j* ' : j*" : 


nn) Sam. Lxx. o) Sam. "|'HN. p) Sam. q) lxx. 

Vulg. Syr. Saad. nnrj, Cdd. 2. Sam. nnau^. r) Sam. vnew. 
s) Sam. l) Omitted in LXX. Vulg'. u) Cdd. 2. LXX. 

f i “WN2. v) Sam. npj\n. w) Sam. adds b. x) Sam. LXX. add 
m. y) LXX. and Vulg;. add djj prM' HN, which Vul^. renders 
cum filio suo. z) Sam. ODNn n^v. a) Cd. 1. LXX. Vulg. Syr. 
Saad. omit Dy. b) Sam. n^-pD. c) Cd. J. Sam. LXX. add 
riNin. 
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(20 3) 

( u ;v; 2 i nencns «irr tin mcx (‘NimorNini xirt vinx 

\ 1 j • •: / t : tj ^ i^‘t vr ; it \ j - i • • J# .* 

nix ca O'cbm o'fbxn ibx pcnm :nx? TPico? ’53 6 

("'mix ’3;x - ca r.iprto nxi miny spsS-cns ’3 ''run’ 
3trn n’nyi :nbx yab tpnwib i3-Sy ( x b“ic:nD7 
wwcxi nni tsiya benn xirt xnys C y t£/’Krrnt6 i N 
cbm : rh ■ ne'x■ bsi nnx men mo - >3 y-i 3't^o 8 
c'mmrbsyix *om lncybsb xnp’i mbs •bbnx 
niP’bTN x'pn :nxe (*a , K / 3 Nn •in"i»i cn'otxs nbxn 9 
_, 3 tA vixen "nci ( a V? n^yno b -icxm cmsxb 
~xb nnx b'ii'vo nVnj nxen Taboo - byi by nx3n 

. r --l • -t r at : jt T -• v : ' : ” *: r~ t t y •• 

mto no cm:nbi< ■boax -icx’ i i :noy n^y ( b #yi » 
pn vnex '3 ( C crncx ncx'i :ntn “omrnx n'ipy >3 u 
:in^K “in“~by omm run clpsa cribx nxT>"i’N 
b-vini nsxvo xb nx ( f xb ( e ax - n 2 >nhx Cnicx’oyi 12 
idni ( h ’3x n’3D b’rtbx >hx ( g -iynn nt^xs vm : nttx 1 ? 13 
( J xi23 ni^x bipen -l ?3 - ^x nay (‘'is'yn ntt'N TiDn m n 1 ? 
~ip3i Cixif (“nSbnx np’i :xin nx b _ nox natb 14 

:iFitfN mb' nx b zyi cn^axP tmi ( m nnsB ; i onayi 

:3tn' b'j’ya pitsa swsb ’six nan n^b’ax ncxnio 

i" < V " : j — I A*-t : c : " • Iv v • —; v j- 

("'b’xin non nnx 1 ? 'nos nbx ’nhj nin nbx nninSi 16 

\ It <•- • I * t : I v v * -t • - t J T t : 


1 ) Omitted in Sam. u) Sam. jrpjm. v) Sam. Di^m; Cd. 
1. Vulg. omit, w) Sam. “jnN. x) ; n ion (in ion). Sam. HNDnr. 
y) Sam. M ni^N ns. z) Sam. and LXX. D'KONH to. a)Cdd. 2. Syr. 
reads i 1 ? ’rvt^y nr. b) Sam. jw;;'. c) Sam. inserts 'n.vT '3. 
d) Cd. 1. djdn, Sam. djdnh. e) Sam. 'sni n'l. f) Omitted in 
Sam. b) Sam. nynn. h) Sam. inserts 'nib^D pNDi. i) Sam. ptyyn. 
j) Sam. in the Lond. Polygl. but in the Paris and Blayney 
as Heb. k) Sam. and LXX. insert f]DD *f?s. 1) Sam. LXX. ]Nyi # 

m) Sam. ninDBM. n) Omitted in Cdd. 4; Sam. jb. 
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GENESIS. 


(20 3) 

1 

32 nastett p ip2ntn rp un nb 7 :ywiv^2 ?td ipy 

33 nPP3 i” irv2x-r,N ( x pptp'pi :pi? w2no rvnji icy 
roast's pp'tf'-i ( z rP2N - PN artt'm rnoan sopi ( y Nn 

34rn'yyn~ba rn'rsn nctfm rnnea >rm :( a ncb2i 
Vai n^rrcj p> yptt't ('crtii spck (' b> n::r-;n 
rk wnn n^? cj ( d r ppVPi :jnt was*® n’n3) ley oat? 

roast's y~’ “ nVi (“'ey "rni irpysn cp?i p’ srvairrN 
0 , rnoan Pm tinoN® tsi'pniia W ( g p*inpi :( f -cpa-i 

38 m'ysm : crony aNic-cx sin ax'® (“icst' toppi 13 

“®3 ’2N Kin O'EPp iCSt' tOPPS 13 PP> N1P|"C3 

d : crony pay 


36 


20 3 

h ( k ~Vi£’ pa-i tt’Tj 5 “p 3 a^»i aj]n ( j npt< crnax cgto yep. 

2 (“N*n 'pr.K iPSf'N rnitnn cn:« ~w<r iCvna m 

\ A • j k ■ /t t v f* t : - vs* x • tsj- 

3 cPi^n Ka’i :n~tp~nx npr ("vn Pc p con n'fpi 
(’°ntPNP _ ^y ha pn iS pcn’i iP^n cirna Pcon-^n 

4 “ ,l n znp Tj'rb'rw :by 2 ( p n^>2 wm rr:pP"rr'N 

n Kin ( s N il :n ::Prn ^r\ 

. -ii < ' i r ' l t * - »-: ' r - 


x) Sam. impirni. y) Sam. Ninn. z) LXX. add: kv tJj wxt\ 
kyMvij. a) 'i by “ipj. b) Sam. run. c) Cd. 1. lxx. hn. 
d) Sam. j.Tpam e) Cdd. 3. lxx. "'nN n.v. f) Sam. ncipai. 
g) Sam. nrnm. h) Sam. )CBf nN, so v. 38. i) LXX. insert: Uyovaa 
Yiog ytvovg fxov. j) Sam. jn»v. L) Syr. 5 ^. I) Syr. 5 ^. m) LXX. 
insert: kcpoftijdi) ycco dntlv on yvvi) /uov kan^ firj noit u'xoY.xti- 
vcoatv ccvrov oi uvdQeq rijg 7c6?^cog di avrijv. n) Syr. 5 ^. 
o) Sam. nicwn miN by. p) Sam. nb'y2. q) Cdd. H. Onk. mnv 
r) LXX. k'ftvoq uyvoovv xcti dtxcciov y so Vul©. s) Sam. 
Nlbn. 



rptffoa 
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(19 D') 

mb nctm :neDn-]D tsban mnn nMrrbra -ibvn is 

w ' C ' V ' ' '¥ T * lv K- T • TyT T At • - T : v. I- 

aiy«a ';n pay KSJO NJTIJn t'j'nN Xi"^>X ('on^X 19 
■'biKi ns'EJ“RX niTin 1 ? ney iwy ntt'x ppn 
-nsn :\nn njnn bpairns mhn tb'enP 'Paix ab 3 
Cnt^ex nyvo Kim nets' d':p ( k ninp nsm *vyn to 

\ T : »T ■ rJ J- T \J / T ' yT I : ^ - • T T 

n:n v l n :us'bj ^nn wn ( m Nbn noi^ *o 21 
-its'x “ryrrnx Ten 'npb ntn naP oa ws inxtib 
-iv nhn n^vV Ibix x*? ’3 nets' t3 L en nno :ma -22 
-by (°X5P e'btE'n :( n -iy i s I'p-ctr xnp p-^y nets*’ sjtt'a 23 

V jT T V V ” ' ”1 V T HIT I/’ - T A r l I": I 

nnbypyi □nD - ^y “risen nim tnnyjs x^ eiSi pxn 24 
(' l> D'->yn -rx nbnn tD’etJ'n-te nin’ nxe ts'xi nnpj ns 
:nenxn ncai onyn ppPs hxi nprnPs nxi (Pxn 

it t it - iy ; • t-v /• : 1 r ■• : At ■ * r v ; \ •• t 

/ 2fi 

cn-cx □3ts'n trfna inni mnxe iwn Earn 

pipts'ii :nin’ ye~nx os' ncy-ntt'x o'penpx ->paa 28 

M * : — 1 y : v vr yt v r - v I v ,s ~ 

nm xnn 122 n ( s px ’JdPs byi nnbyi fahc eo'^y 
□■’nbx C'rnts'b >rm titsPsn nb’ps p^n ( u b>p hby 29 

blP*rx n^Pi cnn:x _ nx cn'bx nbni nl? 2 n ny _ nx 

- at ▼ : - v c v: j : •- t * - ;• t 

:vb ins rts'i-nts'x cnyrrnx ('Vma nrtnn riino 

i I t y- t v-: • tjv v ' > -:r t ■r I j • 

xi’ ’3 ley Vnia 'Ra'i nna :ts»'*i nyiso bi9 bm b 

^- t / r » T ; - t T •»/'" ” ♦ ^ 

nexm :( w vRia >n-p ton nrnsa arn ny-ua Rats'? 3i 
xia^ pxa l’x Pxi tpi u’ax n’^yunr^x m’aan 

J T i tt I «•• •: Ma-t j t >7 • ; - v ^t « : - 


j) Sam. crp^v. k) Sam. nDnp. 1) Sam. dVcn* m) Sam. 
Ni'rn. n) Sam. so v. 30. twice, o) Sam. riNS\ p) Cd. 1. 
Onk. cdd. 2. Dn;n ^3 r>N. q) Sam. nbN.n. r) Sam. 3yj, 
s) Cdd. Syr. pN *T3 'JD so Sam. with the exception of reading 
pN,T l.XX. omit but the Alex. ms. expresses it. t) Sam. 
reads T-trp twice in this verse, u) Sam. n-rwro. v) Sam. 
DCH3 H3DNH. w) Sam. adds (J3^. 
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GENESIS. 


(19 D') 

7: ( m ijnn tin nattn :innN (Hid r 6 ~ni ( k nnnen 

8 ( n >o"riK’uiN tr\x "itt'N nie iptf ''i NJ _ n:n 

( o: 3 «n c^:nS pn DS'j^ya aiisa jhb iiryi 'ana 

9 ( q -W i ncst’i :( p >mp ^sa no 12-py-e -bi npyn-b« 

\ v J : I - v i m Tl I r' : \J Pr- - r t T J 5; r 

(“yu nny (‘bistc' eek*! C'-na^ta ( r n~t<n 'ncM’i n«Sh 
inVin -i2k 6 w'm nt <d bibs tfno nss'i cno 

v it- j : • \ : • ~ : • <* t : ; • ■ ^ -■ ^ I; 

> nrvan dh^n t?ib - riK isen on 1 -nt< Cb’KbNn in^i 

t :at " ly j .■ y T “ t r v \ * t-:h < : : ■ - 

lien nen nno■ ni'N cHWtcrr.Ni :mo nbnn-nxi 

• • “ - ~ r; •• *; • T -• IT T I *T T V V " V • 

12 ncK’i :nncn tfyn 1 ? inSm ^ru ~nyi tbpo enusa 

P~i si’hiai 'inn ns *jb-’D (*ny bi^n ( w ctWNn 

13 tk hton ( b D'nnB i D _ e :(*o!pen‘ia (*NBin n>ya a 1 ?--utn 

yn‘rti , '' | i “1^ hdtin bnpys n t >i 3 "e ntn cipan 

)*’ : : - f : v t It-h- <t :«t r av - I \ t - 

Hvnia ’npb iv:rn - St i nsTi bi 1 ? «s*i if'nrnbi) pin 1 
tn 1 nm’ n'n^n-e nin cipen - ]© C'lK'i icip nc.s^i 
ibis-n^ n^y in^n 'leai :vinn ^ , »y 3 pnsea i^ri 
'ntr - pki ?intt'N - nK np nip nbxP biba cenben 
16 ipnn’i i ncncr’i nen iiya ncDn - ;© ( e ns<yD2n ?phia 

i • |- - t : ~ : •r i # t N-: ( - v- t • 1 v v t : • - P v : 

nin 1 n^Gna vnoa ^r.tr irtr'N*Tai n^a (t^i^xn 
n ofiN ( h DX’i!';nD "inn :n , y ; ? vino inn:’! (^nxy'i vby 
- r :«i Tjnnjs; ^an - ( l - Sy wbon nc^n nar-n 


k) Sam. nnsn. )) Sam. nJD. m) Sam. iynn, n) Sam. 
nj Naw. o) Sam. n^NH. p) Sam. 'mip. q) Sam. ntcrJ. r) Sam. 
iHiV, s) Sam. "Ub. i) Sam. D2ty dj* u) Sam. y>n3. v) Sam. 
D'^u^n* \v) Sam. DONfen. x) Sam. ny. y) Cdd. Sam. Onk. 
cd. 1. -jUD. z) Sam. Nm a) Sam. adds nin. b) Sam. D'nWD. 
c) Sam. nn'mern^. d) hk/iji 'a. c) Sam. nwsojn. 0 Sam. 
D'ttnJNn iptn'k g) Sam. inN'JiVi. LXX. omit the remainder of 
the verse, h) Cdd. 3. DN'yiHD. i) Sam. 'j bs according to the Lon- 
don and Paris Polyglotts, but by according to Blayney. 




rpptoa 


34 


(] a o') 

rcn’i ■vyrrPa-nN no'ona nWnn nb‘on fcpnsn 

Tiy nb»i : r.Btem cig'n ctb nscn^cn rvno'x t<b 29 
bctoi O’ya-iN ntf mss’ ^-in VPn la-ib 

'■gin 1 ? -irv tt5-bt< ica'i' : c’yaiNn naya ( x nbw nb b 

t r - <• t - v i’t : - it i ^ v iv j 

“cn O’ni^yN tf 1 ? notf'*! ctf jinss’ 'bin manw 

*Pn nan 1 ' Vi^Kin to-nan ictPi tcup'PB' cut nvcn 3i 

S' ~ *T • v - ■’ : vr jt ; v 

^ 2 j ?2 rvrur'N N/ noN^i ontoy ctf pNsa> 'oin 
D yferr™ maito Vit6 in> "ictoi* : cntt'yn 32 

:mtyyn naya rvho'N t6 rdn’i mtt'y ctf mss’ 
a o' cmato cmatrbtt -'.a _ 6 rta lo'to nirp rpm 33 

j t <r ~ : - : a t t : - v c -: t * /.■-: r 

: (“icpob 


19 CD’ 

D'nD‘iyo ; a a o' 1 ' »ih aiya nohb o’at^Bn W ’itfavf n 

A : - r : s' vvt t : <* t : - - •■: t- 

(’’nctoi :nsnt< d’Dk ( a inno''Ti chxipb com bip-toM 2 
oa^3i rami b'/i ca~ay rva~bt< tuf mo ( c ’jntoo run 

v ■•: - j —. r: *: - •■ v t j ' - -: *» *; • 

:r t ': ( e ain*;a 'a ( d j<9 ncti'i caan> cna^ni cnD'B''ni 
bnb ii’yTi irva - ^ •i^a !| ) v^k nc !| i ( f ii<o Da^isB”! 3 
i'yn ’b'jni oac'’ did nbatfi n?K nivo'i nho'D 4 

■ T •■: - : t ; • v v »•• - vf r j - V : » 

:nurc ( g cyn _ ba pi“iyi iy 3 c niarrby lac: did '^'jk 
Ti’bN ixa ■rb'x c , o' , 3Kn ppm C h l i ? ncK’i biP - ^ wrp»i n 
(Jcn^ ks»i : cnk (‘nyRJi cK’sin nSiSn e 

^ \ y •<- it ' VT :i”J ■■ •• J- * I T :at - 


w) Cd. 1. - supplies 1 ^, Sam. x) Sam. nTltC^N, so LXX. 

Syr. Vulg. y) Sam. LXX. Syr. nmw. z) Sam. iDipO^ 3)^ 
a) Sam. iinw’i. b) Sam. "iDM'n. c) ^n. Cdd. rnn\ d) tyun 6. 
c) Sam. 3ni3. f) Omitted in LXX. g) Cdd. Syr. Onk. cd. 1. 
*n ^3L h) Cd. 1. Sam. v6n. i) Sam. yip. j) Sam. DH'^N. 




33 


GENESIS. 


(18 rv) 


16 O0 _l ?y (t’BOKn ct^o icp’i :( e r,pm 'd ( d Kp i ncN’i 

j' \ ~ IC ! ' ' • t — ; <i r • I <\t - V . I; , T t / ' v •/ j - 


17 norcn neK mn’) :cn>i &6 c»y nVn chn:ki ( g c'nc 
is ’UP rvrv v>n crn:xi :nt tin ok (Hb'k ("civDKo ok 
19 (Vpjij o :ynKn ( J, ’U iD - i;p;:i c’sjn ^ina 
nin’ i~i ’ner'i iOfik ’inornKi iu 2 ~nK ('nun ib^k 
("ok ( m zh~\ 2 t<~bv h'rp K’ 2 “ lye 1 ? cstFci rpns n’iryp 
3 n2T’3 mbyi did (°npyt nin' ncK’i :v/y idt^k 

21 “npyyDn hkiki wmiN nko mcD '2 cnKchi 

ft \t^:f : - v : v : jt t :«■• i : vj- : <f y- t t 

22 C'BOKh CB'C «EV ir.y'K KP“CK 1 pDlliFy Ok HXDH 

• t-: it t ♦ T'»" v ■ : ^ t j t <7 • t;* - 

23 cm:x p”i :mn' osS icy o" s y crrcki noie 12*10 

t i " r* •" * y : • to /v t t : i 

24 ("cp’na c'ty'cn c” Oik teya^-cy p ~a nircn nxn “cko 
cnron .ycP ( r c'psS Kferr h*2cn nxn -pyn -rnn 

ro nfn -era i (‘ri^yc ( 9 r^n :ri 2 ^rz cp'"an 

n LL n rrm vin*ay pny n^en^ 

It t; t t-i I i* * - i* t : t t • l •- *• t : 

26 *ck “irr naN’i icee'c nry kp ynkn-ps beit*n 

-i 72 ^ "'i i >n Tn^ cpns cr'cn c'id^ 

t : ' • /* t; A't I J : It ^ 

27 V.'rkin Ki~njn icn’i cfidk iyn icncya cipan 

• : - <t - \j t : - I j~ - it —r ‘ i t _ 

28 c^cn fncn^ nsw 

<■ • -: I ; : “ - Ti"t /r t c it : ' t v j- *: 


d) Sam. “b. LXX. ccvrfj ov/i ; perhaps the original reading- 
was nS. c) Sam. Tp"K. f) Sam. d^on.i. g) LXX. add 
y.vu rofiutwag. li) LXX. add tou it ration fiov\ Targ. Jerus. 
^cnp, and similarly Syr. icoi^sj ^Jio. i) Sam. nN* 

j) Sam, 'UL k) Sam. 1) Sam. adds crn^N. m) Sam dih^n ; so 
Lond. Polygl. and cdd. 6, the Paris Polygl. agrees with Heb. 
d) LXX. and Vulg. ^3 n*v» o) Sam. npys;. p) LXX. add: y.al tarat 
6 Six a tog r/c 6 uatfiife. q) Sam. O'pns script, plena, twice in 
this verse, and also in vv. 24, 28. r) LXX. txuvtu mv tqhov . 
s) Sam. nWn twice in the verse, i) Sam. u) LXX. insert 

o).7]v rijv 7to/jv yut. v) Odd. Onk. rpr»\ Cdd. 3. oin n«n\ 

M 

;> 



(is rv) 


n'B'ioa 


3 b 


18 IT 


^nxmnne atr’' tom xnco C^xa nim V^x xn’i n 

cirox nwbw ham n"pi wy xk ,v i :cvn ons 2 

y* t ■ • t -: jT : ■ ■ • • : -- t <t • ~ 1- y • 

:r,snx ("inn-^’i ^nSn nnso bnxnp 1 ? vn’i xn‘ fl i i>py 

bvc ("nayn xr^x Cn’ii’ya 'in tixso xi'cx mx noXn 3 
nnn Cmt'ni ca’Pn «nm ( s D’b _ t 2 yi 3 xrnpT :( r nnay 4 
-»2 m'ayn hnn ("'baa 1 ? nyci ( v cn?-ns (“nnpxi :yyn n 
:nnan ntrto nb'yn 12 netfo oanayty cnnay p-ty 
c\s'D nno noxn mtr - n^nxn cnnax anon c 

■ : < : * r v ” at t v v? •*: it *t t : “ V - : - 

nm omax yn npam^xi : may npjn 'tri 1 ? nPb nop 7 

:( 5 'inx niiryP nnei njbm^x jrn 2101 7 ]n npa-p 
cn’:B t > imi nry nt^x ( z Span - pi a!>m nxcn npn 8 
n’x ( a yW nox’i n^axn yyn nnn cn^y ncyxim 9 
Tp^x a’ltt'x slit' noxn :^nxa nsn ponm nntt'x nni? > 
^nxn nno nyoii* miFi ?ine'x mit^ p _ n:m n^n nya 
^nn dto’s ex3 oopt rniF^ cmaxi : mnx (’’ximii 
nbx 1 ? nanpa mb' pnsni : 0^:2 nnx nnfe 6 nvnb 12 
-px mn no^’i :pt mxi niny ^'nmn 'nba nnx 13 
tjxi nPx cjdx nxn nbx^> n^r ( c npns nt ns^> cmax 
n’n nya ^x aitt'x nyie^ nan nieo x^n pnjpi 14 

vr - j-r I y: •■ j t ■* at r i y • t •-: • :lrr 

nxn’ 1 13 inpns XP nbxP 1 mb' li'hani : ja mb'P'i id 

t a-t s 1 I: it t j j jt t li«* j* t t 


n) Sam. 'oVpnd. o) Sam. nnnBf^ p) Sam. DmJ'jQ. q) Sam. 
nDyn* r) Sam. DDi^y. s) LXX. omit DpD. i) Sam. n^yicfni. u) Sam. 
npNi. v) LXX. omit no. w) Sam. x) Cdd. Sam. LXX. 

Syr. tin), y) Sam. ynwyb z) Sam. '3H p DN). a) pn Dpi. 
1>) Sam. N\-|i. c) LXX. add iv iccvzy. 
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GENESIS. 


(17 P) 


id ornate - ^>ie bn'bte no ter d nsn >nnr nte ppeyo 

t t : - v • t <- r •- v * : ••• t .. 

trusts' mis' ’a ots' nas'vtte cenpmte^ rnts'te nip 
lo nrvm ("‘rprianai ta *6 ro»o on: oai rhee \rmai 
n vs©~ty om:« : vrr rose o'»y ( x 'a i ?D c'la*? 
rhw"ONi (^v* ( y rro'~nND p^n ibte prim 

T T • : v - T . \ t t IT l<v: - • : V J- • at : 

is (*6 ov-tarr^e cm:« peter :nbn rots' o’yss’rrnan 
19 tip^n mtr ( c ^on ( b n'hbN iwep rprv i?Nyci^ 

>nn 2 "HK 'htopm pimr icK'~nN ntopi ia ^ 

3 Wiyets' l ?teycts' ,i 7 1 : ynnee ( e lyrtb ( <l o 1 ry nna^ wte 

rteo -.ieca irte warm inte msm ihce 'nara i ( f ron 
21 >nna*nxi :Vna vnrun m^rp (*cnhw -wjrcW 

t 1 1 v : it / : c " : * v ■ : t ■- : 

rutste n\n ryie 1 ? rnts’ i r^> n$n rts'ee prep ■ nte onte 

22: ornate byo o’fi'btc by" inte nan 1 ? ^>an :( h nnnten 

23 htei \rea '-i'b'-b? ntei iia ^yets” tux ornate nh" 

<•• • : t ; ;• r : ■ V t t ; - \~ m ~ 

nts-a-nte ornate tva ntfsta narb icoa nspe^r 

24 cfnatei terete inte ran ntt'tea nin cvn osya cnbny 

t t: r vs i ' a 1 * tv —: r v - j ~ ••• tt : t 

hd Pteyo^'i nnSny ( j na’a ibana (‘rw ytr'n o’yB*'n-:a 

26 osya singly ntfa nte ( k ^ana rots' mry u'btr~la iaa 

27 leva :iaa n'in c^n 

b :f m lPte iVa: na: - ia nteo noaTopci rpa n’b 

\ i • i. • at - 1 1 v -I: • « t s : 


w) Sam. rnmai. x) Cdd. Sam. LXX. Syr. Vulg\ Saad. 
y) Sam. rw nND. z) Sam. a) Sam. 'h. b) Cdd. lxx. Syr. 

Vulg. add ornaN c) Sam. adds run. d) LXX. insert: ttvea 
ccvTfp &€og. e) Cdd. mult. Sam. LXX. Vulg. f) Cd. 1. 

LXX. Onk. ed. 1. Saad. rum, g) Sam. d'n^j. h) Sam. nnrm 
i) Cd. l. Sam. DW. j) Sam. nN l^ona. k) Sam. ^iona. 
1) Sam. m) LXX. omit ir»N 




(17 1 ') 


n'Pfoa 


30 


17 p 

-bx mm xmi dpiP ytPm ( k njtP o'ytPnna o^ax *>n^i n 
: c’bn ("'mm ps 1 ? ■nhrnn O'htP bx - px 'iPx rcxn ohax 
bsn :nxo nXba ("^inix narxi sp'ai p'a 'nna mnxi l 
'Pina run px nbx 1 ? D'rtbx ipx ram ip© - by orax 4 
("nctt’Tis* my xrp’-tfh) : c'P pen ax'? rvVn rp.x n 
imprp D’p ]iDn _ ax 'a ohnax siotP mm orax 

("rep D'a^oi D’ttb mnnn i;xd rXba ?in«< ( p, nrsm 6 
mrnx snriT pai rim ( r P'a 'hna - nx 'hepm nxs' 7 

:mrnx c’hhx 1 ? h*? npn 1 ? dPijj nna 1 ? cn'r'r 1 ? 

l ivi- v I i • 1 : < : r a t t : • i : 

prx _i ?3 nx sprue yrx i nx sprnx si 1 ? >prui 8 

bnhx nexn : c'nbxb cnb 'n"m obiy ntnx 1 ? lyia o 
sprnx siyrn nnx rbi^n 'nna - nx nnxi ohnax -t ?x 
rym pai ( s oap'ai P’a irptp'n rtpx ’nna nxr xnrrP < 
oanhry rtpa nx orhop :ra* - ^a oa^> men mrnxii 

AV : “ : T r : <;• v: - : ur t V- t j • I av *: l* 

mo’ D’b' njb^ - iai :oap’ai P'a nna nixb ( l mni J2 

j . .f j - : r v iv "i" v " •: j : ' t t : 

raria ban hDa - njpbi nP r'b' 1 oa'nrr 1 ? raj -i ?a oab 

t ■ * I ■: j • f -* v -i ; • • t j* • A*: “• i t vr t t j \* t 

njpci nn'a ("mm bte’ i bisn :xin nymo xb rti'x 13 

rat 1 bryi :obiy nna*? oartpaa 'nna nnm neoa m 

tt /• t : <¥ r : • ft**:* r •: i* : it : ’av : ” 

xinn tp'sjn nnrap ( v inbry rtpa - nx t ? , ie' - xb rb’x 

^ - -j t : ; n t : t j- : v • • <•; 


k) Omitted in Sam. 1) LXX. appear to have omitted nttf. 
Vid. n. m) Sam. n) Sam. "jnN. o) Cdd. 12. Sam. Tal. 
Bab. omit av. p) Sam. 'nnsm. q) Cd. 1. ^abnD, and so Syr. 

tSo . r) LXX. omit and, of course, the 1 following, 
s) Sam. DDJ'31, and so in y. 11. t) Cdd. 2. Sam. Onk. Syr. nnvii. 
Comp. y. 13, and ch. 9: 13. u) Sam. v) Sam. and 

LXX. add WDm D1'3. 
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GENESIS. 


(10 r) 

PHJfc jRFII $33 pxa onax natt'b Outs' nfc'lj. Vpp 

4 ’3 xnhi nnm mrrbx xan : lb nts^x o-oxb 

_r ■.■■•“ - a— i v t i' * t * : • vr • p t ~ : 

n bnax* bx nr nexhi : ne'ya np.nas bpm nnnn 

nnnn '3 x^hi nbna ’nnsts' ’nns ’Six vby 'ccn 

g *bx onax ncxn tCnirai up nin 1 tacts' 1 ne'ya bpxi 
nsyni (‘ausn ( S nb* i ts'y Cuts (^nnetf n:n O’nts' 


7 D’sn pyny nin’ nxbe rixsen : nueo nn:m nr 

8 ( v- ’x nncts' nan ("nbxn :nw nma ryrrby nansa 
'2 jN >rn23 nip >jdo icrihi row ( w pn: pto 

c <t • : • : r T •• : ■ ■■• “ vr t.,t : ' vr rt • 

9 ( Xi :ynm nnnatrbx ’aits' nin 1 nxbe hb ncxn tnnna 
1 ( z nynrnx nanx nann nin 1 nxbo hb ncxu :( y nn' nnn 

\ r.. v : “ / T : - : ” t v \ t ivt - y 

n t ^ 

11 nnb’i nnn ( a nian nin 1 ^xbo nb "oxn tano -cd 1 xbi 

. ; j- ; VTT ' P • lj” : " T V <* I •■ V’ T • J J 

•.Cnuybx ("nin 1 yet:'*’a bxycts' 1 (’’'lets' nxnpi p 

12 *ba ’33*byi la bb nn baa in 1 o^x ( e xne h'n 1 xini 

t y : ■: /, i p: - jt t t \ vj . 1 v : ■■ < : 

13 ( f, xn bx nnx n’bx nann hwcK' xnpni tptr 1 rnx 

14 nxab ( s wxnp p*by nxn nnx ’ivxn cbn can n’nex n 

id nnaxb nan n^ni :nna ini ti'np-pa nan ’x'n ’nb nxa 

iconaxi tbxycD” nan ( l nnb i- nK'x ("iaa* otr cnax x*pn ia 

r j bxycD ,i- nx nan*nnba cea' t^a'i naa' cacr ■ p 

\ r ; • v r - vv: a t /■ : f t y ; 1 v 

D : C^2xh 


o) Npna h by “PpJ Odd. Sam. irai. p) Cd. l. Syi. add 
intPN. q) Sam. r) Cd. 1. Sam. cdd. 9. lxx. Syr. 

qno. s) Cd. 1. -\b wy. i) Cdd. 2. zvod* u) LXX. insert: e'er// 
u ccyye^og Kvqlov . v) Sam. 'IN. w) Sam. ’fiND. x) Sam. 
njynm y) Sam. m\ z) Sam. a) Sam. *y*jn. 

b) Sam. PN* c) Cd. 1. d) Sam. T'Jy. e) Sam. 

hd. f) Sam. reads hni twice in this verse. On the accentuation 
of 'NT, here and in v. 14, vid. n. g) Sam. DNPp. h) Sam. 
U2 ntfif pn. i) Cdd. 2. LXX. Syr. lb mb’, j) Sam. 'w n\ 





(15 K2) 
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tjn ^ ( z nnp v5n -u^sn 9 

cnx map nbx - ba"nx ib - npp :bn:n rnn tbbc'o •> 
:ma xb ( c -i3«rrnxi ny~i nxmb ("rinr^x ;np (“TiiFa 
trct&'n vpi : max cpx atrp ( d onjerrby cyn vm j, 
n^na natfn new* n:m o-iax - by ribs: nonm xiab 

vr : jt tr •• r- • : at : - - j t : '» vr ■■ : - : t 

TiypT rvrp 1 -rr'a yin ( e yi' maxb '■cxp :vby nb?i 13 

I-: : - jv : c j- • " “ r t: - : v j- v/v 

:rw ni no jjs-w ( f cnx uyi cnzjn cn8 kS h 
ibna ("tfaia ixm p _ nnxi pix n C K TiiU’' iu’x ’prrrx 

it v A : • v :i" b" ■■-: r : • a t I j t v * -:r r: -; •) - 

:naib na’ita (‘iapn cibtr'a Tpnax’bx Man nnxi m 

■t >t f If • a T : l v v r *t - : 

inamy nbxn iiy cbtp-xb ’3 n:n (-’laitr’ 1 ’ypi mi ie 
tbx -pD L n ftr'y pun nam rpn ncoby' nxb jybb'Ti >m 17 
mx mn» np x-fnn dip :nbxn onran pa nay itrxis 
nnao nxin vixrrnx 'inha iyi?b ibxb nna max 

r : • ) v jt t v • -r P-*. a r : vr : ~ 

’bpn'rxi b’prrnx miD'^na ( k bbjn pnanmy onso 19 
tO’XEnrrnxi 'pDrrnxi ’Pnn - nxi :(’ bbnpn rxi a 
c t’Dia’prnxi ('"’^'nPiTixi uyaarrpx' nbxrrnxi 21 

.- : - v : i; t : ■ - v : •—.r : r v : • ."'t v : 


16 V 

nctrt nnse nnct^' nS ib mb' xb c^ax rtyx nb'i n 

jt ; t : • a : . jt : a vt :«t t t : - ? r “ ~ : 

mba run’ ("xrnan max'bx nir 'cxhi nan 2 
bipb max ycts*i n.'ec naax ’bix ’hncti'^bx xa*xa 

I j: vj-: - r s • - ■» a-: • f t • i~ • t : • v t 

nnntti' hnaan urrnx cbax nta'x 1 nti’ npni : '"<w 3 

t t : • ■: ■ * <t i v t : - j” j~ t I" * * ,T T 


z) Sam. np. a) Sam. nni. b) Sam. noa n,v W't*. c) Sam. 
□nrsn. d) LXX. insert here: int ra dtxoTOfiijfjiccTu 
e) Sam. y*]?* f) LXX. insert: xcu Tanttvaxsovatv c/.vTO"g. g:) Sam. 
noy\ h) Sam. Bnaia. i) Sam. - 13 pm. j) Sam. 2 W' 
lv) Sam. ‘prun. 1) Sam. ’Jicipn* m) Sam. and LXX. insert 
Mnn hni , the latter however before 'wr\}n dni; comp. Ex. 
2d: 23. Josh. 3: 10, 9: 1. n) LXX. and Vulg omit NJ. 
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GENESIS. 


(14 T) 

= ( J? o:? % in?i .*nm ™ 

21 ('^“in 0"cx"^x oidt^o ictf’i :bbo itt'yc (“i^npM 

22 ’nb'in did d-ox "lex’ll n^-rp ("ufrini tf'wn 

23 ijn bino _ cx qnxi ov:tf njj? p 'by. bx (° hrp*Px ("n; 
ijx nbxn xVi ^■*it£fx _ ^ 2 D (‘'n^x- cxi 

24 pbhi onyan tax ib'x pi tiita :c"QX _ nx ('’msryn 

lnpi cn xncci Pbir'x njy >nx tan -irx ctaxn 

j I: • r •■ : ~ j : “ ■• t a ♦ i : ii r: -: • t -: .-i 

d :cppn 

li T ? V 


15 ID 


n runes Dnsx*^x nin’"is-i n’n n^xn cnsnn i nnx 

v~i r r t! • - : t v ■■ t j-t ; - - 

:"ixo fnsm Anris' n 1 ? no tax ctax xn'ptax nbxP 

2 ( l nny •tan bbxi tainn'no rnn> px o‘i:x nox , i 

3 b «n dHsn -cfcoi niy^N *piysV wn ^h>2 piro"pi 

• ‘ j‘ T : - v J * v iv • VS I v ft - i • " I v /; I t 

4 mrp““i2n nam pnfc ("tchv W2*p n:m yn nrna nS 
son 5m?BD y^n bx“^ n» ?jt5h” icn 1 ? pSs 

n ("'ncib^'n xrbsn ( v ncx’ !| i ntann inx xtai : "iU^" 
n>n> ns (ta noxn cnt< neta tarrcx ctairn taci 

v ; .- -i v J* a* J ■ * * -t j- : 

^ vb$ :npTs 17 mri’s ( y p^m 

V"iND“nN vb nnS onfc3 '^PN^in nip’ 1 

8:nr^'-PN ^ jnx nas nin^ innanb nwri 

t is* t i* a r '• /t - x< a" “ ‘t • ; l - 


j) Cdd. LXX. Vulg-. Syr. Saad. "jH'D. k) LXX. insert 'AfioapL. 
I) Sam. njn. m) Sam. n) Sam. H' nN. o) Sam. 

□vi^Nii. p) Sam. 'j J)™. q) Cdd. Sam. npNDN. r)Sam. 'rJN. 

s) Sam. nmN. 0 Sam. my "\bn. u) Sam. v) LXX. Syr. 

Vulg. Saad. insert lb. w) Sam. D'Di^n. x) LXX. omit, 
y) LXX. Vulg. supply D13N. 


4 * 
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(11 T) 

-by itr-'N ( r nxD bw ~ij 7 -iw Covina nhn-nxi :o'nnp g 
tk ian ts^ip Kin bstfo pirbx wan iatc'n nansn 7 
non Cl'suna at^n ’hoxn-nx on v^in nity-ba 
D’bs Voi honx aboi nhby nbci o'nbnbb xsn - 8 
jonferi po^a nbnPo bnx ianyn via - xin yb$ 7 |bgi 
■nbo bsioxi cbia nbo bynm ob’y nbo noybna nx 9 
:r,t^onn _ rx cabo nyanx nobx nbo nvnxi nyjtf 
("n-by nboi ononbo ion (‘non rnxa n s xa ontyn poyi * 
did ( x irbvPa~nx inpn :ipj ( w mn cnxKbm CnBE'-ibon 11 
( y its£*rnxi toib‘Px ihpn :iabn cbax - ba - rxi nnbyi 12 
( a vn ta'ben xan :cnoa aB” xim Ciabii onax nx“ia 13 

v*- • t - t- i : • f * : \ A""" vr: - | •.. 

Cbztt'x mx nbxn xnoo Obbxa ibb xmi naynonaxb 
natt'j 'a c^ax ycttm :onax~nna ’bya Dm Cniy tixi 14 
nixo t^br'i nby mcir ima ’mb’ vaonmx ( f pmi (*vnx 

.. j ; T t <"X •• S' ' : T * -• V 'I 7 T" ' A‘ T 

can vnayi xin nW 1 DH'by pSnn :n _ ny nnmi 10 

A--- 17 T V r , T :r sv "• ' -tv- I .t ~ K 

~b >3 nx ati'n :pb»nb bxcb’o nrx nain _ ny bsTin ig 
D' tibrrnx on a'bn ('“Warn vnx oiStx bai 
mono i‘ait£i nnx "inxnpb bnD -, nbo xan :oyn - nxi 17 
xin n 1 tt' poybx inx ib'x o'absn _ nxi nojibma - nx 
xim iin Dnb x’Sin Db : K> nbo pna _ ’aboi nbon poy is 

j : I-att •••;' t t Iv j: I vv •: - Iv iv - I v '• 

ii'by bub bnax ana noxn Cinanan tii’by bub ina 19 

I : v /• : t : - I < r a - - > ic* :n : - f t: v r* : * K‘ 


q) Sam. LXX. Vulg. Syr. Onk. Saad. n%"l3; vid. n. r) Sam. 
s) Sam. paanD. t) Sam. iD^n nnN3 nnN2. u) V. D. H. 
n^oyi ono; vid. n. v) Sam. D6y* w) Sam. mnn. x) Sam. 
y) Sam. ibioi bl dni» z) Sam. "|^i* a) Sam. im. b) Sam. 

c)Sam. l ?D^N J and so inv. 24. d) Sam.cnjy, and so inv. 24. 
c) bXX. and Vulg’. supply wb. f) Sam. pi'\ g) Sam. 0OVI; 
LXX. supply ^odojuow. li) Sam. nfin3T* i) Sam. d“idn hn 




GENESIS. 


25 GENESIS. (13 Jp) 

14 c'-cn -1 ?n pcn (>'ninv nfce mn^> cxism cm c4d 

t ! *" V r t ' 1 r \ ti T - I v t : 

□ipen ■ xo pnh VH’ w «r laye ti^-nsn nnx 
to _l ? 2 *nN ’2 :n»’i noppi naan (*n:bs cr ppn“pipn 
’ in’nyiy simiSi naiPN ~b ntn pfin ■ pc‘n v-inp 
i g hijo4 r’N Phi’-cn i pr’N vinp prys puiiTN ’Fieri 

• j- • jv —. } vat t j- —. r v 1 : - v -r ; - : 


nr-uo ■nrnnn np :n^ qj v-ikh ^rnx 

I V T T Ij- ■ ; < 1 < I'/ T • ^ I “ /” I v T T J— 

18 2t£*’l NCI CP2N (*PPN’l IPJjPIN ’2 FlsmS DSPltP 

-• y m . s r“ t : “ V j ~ VitV" TIV IV ^ I ; / t ; { j - • t * 

0 :mmP n2ie rhDna ncte ( C *oco 

i *r 1 v r- 1 X; v : c ” x /■- i*- 7 


14 T 

n ( f npibTp ( e - id s t « rjpp ( li "inN ^sncK ^pp ’b] 

2 iPo jnzrrK nbnPc -liry :( ll c>i-i pSo ( s 5inm dH’ 

( J ppNcri nb~N t]Pc i ('2Njr rnby tjPd yanaTiNi c~p 

3 peypN n?n :pgirwn (‘y'z? ^jci ( k c’’ps "Pp 

4 tin nay nir rnry c’Fir :n'an c nip enrn 

v ^ : it t t «■ : v <■- : - <v “ i rf • - 

n nir phry ya-tai :m: par (“mryttWi icyS-ns 

("C’NSPTN »M 1F1N PK’N C’3^ttDl PCyTPS N2 

mir '2 c^bwn h« , i ( p cri 2 cwirrrNi C'z'^P n 

r t : • •■ .t ■■ : V at : K - V : ' . - ; 1- j : : 


y) LXX. n\ibN). z) Sam. njisy. a) Sam. * 1 ^ 1 . b) Sam. 
c) Syr. adds ]J1aiej „thc Amoritc“. d) Cdd. Sam. "pnNi. 

o 

c) Syr. Ps.-Jon. ^o^n. f) Sam. “toyb to and so in vv. 4, 5; 

<4 ’ - ; - p 

Syr. g) LXX. Qaoycdy Syr. h) Syr. Lee 

A 

Walton 1-^-^* 0 Sam. 3NJicn; LXX. xai jutra 2levauo. 

j) Sam. nDNDttf), Syr. k) 'p D'laa, here and in v. S; Sam. 

DWS, and so v. 8, Hos. 11: 8. J) LXX. Bulccx. m) Sam. 

'y wbwx. n) Sam.D'Nuin. o) Sam. ; p nnnit'ya. LXX. tv 'JgtuomO 

yen Kaovah , and so Syr., according to Walton, but not Lee. 

p) Sam. cdd. 7. Jerome in Qutest. Heb. Drill. Vid. n. 

4 




n'ty Ni3 


2-4 


(13 J') 

mhtPi c'2'jn 


a- t-: 


njn© v>hy ism :ahi np sintt'K run a 
:( i * * * ih**iB'N*ha*nt<i intt'N*nNi ion 

' i v _ s t v : i : • v : t 


13 r 

ley eih 'SP-iBvPai iruttoi »siri chseo cha« "pirn a 

\ j \ t ;■ —• r : j ; < • • - : • • T ; “ r -“- 

PPm :amai Mcaa njpea ito naa caaKi :na 3 :n * 

lr •— <t t - < v c.- - vl: ■ - a • J' T \r : ~ : t :iv - o 

( J hSns cu' ppn-itfx Dipenny ^trrvanyi 233» vycch 

' t: *t <t tt v “t It- - A" i«* *: vw • tt - ; 

*~it£/x namn bipchw :>j?n pai ( k PNTna pa nVnna 4 

t3i^*Q3i : r.irr* ctt'a o^aN cu* topn (Vofcfena c \t’ nfryn 

• a* ; \x — # T n'\ m - ' at t-T it t/ r 

cnx ("'xipyxhi :c>hnXi nparixa piti onaxTix nhnn e 

t* ' n t i : i- t i : 'q- r I n t at : - ••• k* r 

narh iha’ xhi ah brcn rvrro ("i~ni na&6 pxn 
uihropo 'p pai chatrpupD ’yn pa an -, n’i nan’ i 

Dih'hx chax nekn :pxa (°ap in >reni ’jyjani 8 

■>a *py'n |’ 2 i iyp pai sjjiai e’a nano (' 1, nn ("Ni'PN 
K3 men M’jsh pknho ( r xhn :un)N cn« ckon o 

T v; T ■ I vt : I v t t t ' ■» : «T-: { ■ at-: 

•nPi iCnh’NcB'Ni I’dttqn'i ( s n:b’Ni hNekmaN >hyo ’ 

n pip'd ( u nha o nnn naananN ki’i vi’ynx tsih 

y-: : ■* ' vr \ r r ■ t v : — r v* j 

pitc hinnja rnfcjmto nPD'nx rnn’ nny pjsh 

n~pn ("’ aaa ~ ha nx uih :( v * ays rcKannSDii 

att” ( x oi 2 x :vn« hye Pn itibm onpe tsih yo’i 12 

:cPD‘~y hnx’i aaan nya aP nhi jyja"viN 2 is 

: 1 : - r.’!'v* t • - j* t ; -t : f -at j I v v : 


i) Sam. adds foy O’fy. j) Sam. i^riN. k) Sam. ^ra. 

1) Sam. m) Sam. nNttfj. n) Sam. nn\ o) Sam. mw. 

p) Cd. 1. LXX. Syr. omit nj. q) Sam. nMn. r) Sam. Nibn. 

s) Sam. nrD'Dt nbND^n, t) Sam. nbNDt^n nj'D’n. u) Sam. iba 

v) Sam. myy. w) Cdd. 2. Vulg'. omit bs x) Cdd. 2. LXX. 

read crow. 
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GENESIS. 


(12 3*) 

( r mnx itoM iyb mnx rd?S ixsm nna ’ifry—ltr'x 
g ("mio )b« ny catf oipo ny ('jnxa bnax nayn :(*]v:3 
7 siin’jp OnaNn onaxbx nim xnn :ynxa tx yyjani 
:ibx nxnan mnb naio ctf ian nxm ynxn*nx ;rx 
s ^x-ma ( X n'bnx ( w 'jn Stc no 1 ? onpn n**hn db'd phyn 
:nim cti'a xnpn ninb naio cb» pn died >yn? tv 
® ynxa Din on D :n 23 Jn ( y yicii nib obx 
non :ynxa aynn n 33 *»a ctr ~naS noose coax iti 
- nan irb'x nirbx ncxn ncoso xia 1 ? aopn nr'xa 
12 C’-px uroo n'01 :(*nx ntno*r®’ nt^x p oym ( z n: 
i3*nex :i’R' (Onto on mm nto wb-'x nexi obsan 
nbaa w'eo nnoi nmsya bB" VaR riN onx ( d x 3 
nnb'xn-nx boson ixnn nansa onax xias bn 

t*jt r •:■- < : • “ vt:- i : • :- 

iB nnx bbn njins ’ntf nnk ixnn :nxa x?n ns’-o 
i 6 ( f ao?n cnaxb :n^n© ( e ma na'xn npni njnsbx 
nnca'i fanaj^ cbfcm npai - )X2 b-on nmaya 

17 obni c’jiaa ninsTx mim ybn scboai ( g n:nxi 

18 tanax^ hins xnpn :onax ntf'x OB' nan*b ima-nxi 

t: -: : ' - v/ c" t r : - a v: 

TtnB'x o b man* n*> nab b miry nxrna ncxn 

\ \ : z • r ■ t :/ • l t t< a* t / r i - - 

ignnyi nit'xR b nnx npxi xb ohx rnbx C’na^ :xo 

fit • | f »T \r VI* • J T : - T \ <T T I 


r) Sam. s) The LXX. omit )yjD nrw 1N3V, but the 

Alex. cod. has the clause, i) LXX. supply: etq to fiyxoq cdrijq. 
u) Sam. NDD. v) Sam. LXX. Vulj. Syr. Saad. add lb. w) LXX. 
Vulg. insert dw. x) Sam. ibriN. y) Sam. yDJ) *]bn. z) LXX. 
Vulg. Saad. omit NJ run. a) Sam. w, & so v. 13. b) Sam. 
^HN. c) Sam. ^nNl. d) Omitted in Cd. 1. Syr. e) Sam. nrpX 
f) Sam. 3D«n. g) Sam. U'mm mnsen 122 mpo np^t 

nunNi. h) Sam. nob). 



(12 3’) 


jvtPN-ia 
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mmm c :(''ni 32 i o >33 iSp ('rots' nxoi mtP 26 
Onbxi :nn*n<i mm-nx omxTx ibvn ruts' o’jatP 27 
nmnxi mm*nx on2x*nx mbin rnn mh mbin 

} a t T V : k t v T : ■ v / - V« - v j: t 

ynxs mx mn uo*by inn non tovrnx mb in pm 28 

cti> onsfo on 1 ? mrui omx nmi :ontP 3 mxs imbiD 29 

«■■ (V t » * T; ST : - P - * - «• : - * : i : - ♦ 

•■ox nmns nbbo mnrntpx ctPi nip ('□'cx'ntPx 
: Onm nb rx mpy nip mm tnso' nxi nsbo i> 

hxi ii 3 *i 3 pmp cDi^nxi 133 cmx*nx mh nmi 31 

ro^P cnipsmxo chx ( J ix!m (‘133 disk nts'x ("inio nip 
mh*’ 0 ' vn»i :cic* •i 3 tp' , i. pmy itan jyis mnx 32 
b :pna mn non mis' (“o'nxoi D'j^ tpon 

• •* ▼ ; - v t/t- a* t ' m j ~ ▼ t t v* ▼ 


12 a' 

msci ?in*iSiBDi *pn«o tiPp 1 ? dSsx’^k mm noxn x 
?| 3 i 2 xi bi*i 3 ')ib r.ipyxi tnxnx nts'x ynxmbx max 2 
("ti^pci ("mbnao (“hanaxi tnona ('mm -PCK y nbmxi 3 
nip’xr d"”i2x Tpii ipDixn Cnhetp'o ^>3 ( p ?i2 i 2 P 23 i nxx 4 

v- : 1* t : ■ iv/-- it t-: it ' j : : • 4 v I : J : : •: A T 

b’ 3 ip tp'cn*i 3 o’-i 2 xi di^ inx tipi nim V^x mi 

ihtpx nip*nx dipx np’i :pno 10x22 nits' o’jnip'i n 
tPEomnxi itpbn nts'x btp'i 3 vi> 3 *nxi vhtrp t 3 ii>*nxi 

v f - v • r t t : t v • ■ t * v v : 


c) Sam. ruts' D'tC'K'i DUtPyETi; LXX. i'T7] ixarov dxoam^vrt ; 
Ps.-Jon. pj\y nor.^i hnd. d) Sam. adds: runts' "iiru 'O' ^2 rri’i 
nn^ HJtfS' hnci ruts' □’■jmw. c) Sam. 0 Sam. dt-in. g*) Sam. 

h) Sam. Djbc hni nts^ nNi* i) Sam. vua "nrui d"i3n. 
j) Sam. LXX. Vulg. Nam; vid. n. k) Sam. hnd) so Acts 

7: 1. I) Sam. vm* m) Sam. pi) Cdd. Sam. cd. 1. 

"p“DD. o) Cd. 1. Sam. LXX. Vulg. Syr. “j'^pDi. p) Syr. adds 
i. C. IPUI. q) Sam. ninDtS'D, 
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GENESIS. 


14 

ID 


(II *') 

d :( k nu i 2 , i o>j 2 ( j n:^ niNp (‘johni ( h c>i^ ( e n^ 

nriK rAti^m r-syTiN *6vi ( m rw entity (‘vi nben 
C’:a iH’i (°n:t: f niNO ("jiaiNi cytf t&'Str *cjrrt< H^n 

16 tk nSi’i rot: 11 ( p ctr i rtM ysiN -cjpmi d inyzi 

17 pirn nW a^feTiK n^in nm* -c’jhjti nbs 

r : ~ : t r j v v v j • i «■ -: r v - •: r i* 

is j^enm d ( r :miri oya "6i*i ("n;^ rviNo 
19 yt^n ly-rntt nAm nnx Aknm njrrnN -Avi ( s n:^ 
sijn im d :("nuai cy 2 rw ('cn-Nci cytt* 

2 1 nn« ijn irpi n-ntrnx "6vi rutf ( v c>tfhn crriy 

■• r : J ’ ~ t ■■ v VI- at T \ c *y- : 

cys n*>vi rotf ("c’D^ci cytt' yivr vnto’VK n^Ti 

? T K I- A* T v ♦ r T l» T ' St ; V J * I 

22 ninjTN ■6i>i ( y rw ca^ip jntr im d ipmra 

i t v i - n r s i : / :* ^ it 

23 rutf ( z ctnd nnrr« in^n n-« aruy ’m 

v j — AT T v • r T IT ; * • : J-:- 

24 iVi’i rw ('’c’liryi jji£ y n nry irm d :( a nU2i cya 
ns mtt'yytrn hipitn r^in nm* Tin: tpi jrifitk 

r* : v r ; - v v j ♦ i ■■ r i /: • - «i 


g) LXX. Kaiv&.v. h) LXX. omit D'Jl^ i) Sam. ^K’l. 

j) Ps.-Jon. prc’ »“Np yl“)N. k) Sam. inserts: 'D' rrvi 

nD’i nw n^ND ya^Ni ruicr D'lcr^icn njOB' t^dsin; lxx. xai t&jot 

Ka'ivvv exarov xoti tqiuxovtu tr/j xal Zyevvijot tov J£cs?m. 
xai tQijcc Kccivuv fxtrcc to ytvvijoat ccvtov tov 2La.hu trtj 


TQtaxoota tqiuxovtu , xul lytvvijGtv i70iv xo i 0vyo.Ttoo^ xal 
on60 avtv. 1) Sam. n':^ 'm. m) LXX. and Sam. insert nj^ avoi. 
n) Sam. t vbz^. o) LXX. to/uxog/u to/ccxovtu tTty p) Sam. 
and LXX. insert as’Di. q) Sam. and LXX. mt? cvndi uyzvn. 

r) Sam. adds: no’) roit' hind yoavi "oy ’D' ‘td rn^. 

s) Sam. and LXX. add njccr hndi. i) Sam. riND^. u) Sam. adds: 

nD'i r\w dtndi cnr^En yt^n Ad hi vm. \) Sam. and lxx. 
insert hnci. w) Sam. nNDL x) Sam. adds: lyi 'D 1 *?D rnq 
non .uty D'HNDi yt^n. y) Sam. and LXX. insert row nso. 

z) Sam. nND. a) Sam. adds: dmnd) n:^ 'O' bi vn*^ 

rD'i hjs^. L) Sam. D'yDB'i yt^n; lxx. ixurov tfido/LujxovTatvvtu. 



(II N') 


n-iPNia 


‘JO 


11 N 1 


N 


DJJDJ3 ’nil : cnnN on 2 *ii nna neir vian-ta ’mi<> 
t^’K ncx’i *.ctr ictr' 9 ? iy:tr' into nvrp i«ac«i cnno 3 

s : I- <t :r— v : • \ va> : n- • • / : : vl*-: • 

cni> ’htn rcitr 1 ? nEntail c’b 1 ? n:n injn*^N 

men iidn’i :(""!Dnb cni> mn ( p *ibnni ("pki* ru:-»n 4 
*ie ctr u^niwi D’bu'D itrtoi ‘iiaoi my i^voaj 
*nto mynTN PnNi 1- ' nim tv»i : panne ’20 *by (Vita n 
nnx cy in nim idn»i :cnt<n ’32 122 htn ‘mono 

T V *- If V J- IT T IT r' : *T J? a t ; • - 

*ii*2’*s 1 ? hnyi nitryi cVnn nil hnx notr? 

j- t • « t - : a-i ir jt *i* c-: T \ : " <1 * : 

("cneir ctr nScii rn*o n2n : miry 1 ? ('idp ur'x *?3 cho 7 

' (st t : \r jt : it : -t :t«« r r< i -;r ' v :•» a* * 

ctro cnx mn’ y&V :iny*i ( w neir tr’N ( v iyctt ( ’ tib itrx 8 

heir' nip p*>y :( y i’yn ( x n:2 l ? linni tn«n*te ’2©ny 9 

t <ti r I-- - n 1- t > j : * \ : :-r 1 v*t t t s m - “ 

cii’sn bty'D? riNn*i >2 pntir mn’ ^2 ctr*’2 ^22 

JT • v: T ♦ 1 V at t t v r : 1 J~ T TT v T 

cir ctr niSin C'n^x 0 iintci*^ ’JD'^y nim’ 

j: 1 ' 7 1 v it t t c- : 

:/i2sn ("inN c’mtr' nrreiNTiN " 6 i»i n:tr pnd*p 
n2ir' niKc u'bn ( c n»p 0 iN*PK nPin nnn ci’*’n’i 11 
C'c’tr i rtri iron 'h iitPdiki d iOViijci C’J2 ~ 6 ?’i 12 

\ v r* t j - : - : ~ : ' it u v /- 

tk nPin nnN nirroiN ’nn :( r n/tr*nN nbi’i nitr i 3 

j • i ■•**:•* - : - j r * ' * <t v v i~ at t 


o) p"D yep. p) Sam. iDTim. q) Sam. nD’n^. r) Sam. 
yDJ. s) Sam. nwiS i) Sam. uct\ u) Sam. D'nstc'. v) Sam. 
pDi^\ w) Sam. nsK' hn. x) Sam. y) Sam. LXX. on 

biwC.n hni I'pn. z) Sam. nsw nN. a) Cdd. 2. lxx. Sam. cd. 
1. Sam. Vers. (Onk.) b) Sam. nnN. c) p n ^Dp. 

J) LXX. insert xut untOt/vt^ and so also in vv. 13, 15, 17, 19,21, 
23, 25; Sam. inserts here: riD'i rut? HIND t£W Dtp 'D 1 bl rn'L 
i') Sum. and LXX. insert hnol 1) LXX. Kuivav. 
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GENESIS. 


(109 


lGi’tfnan nxi ’ibxrrnxi ’D’S’n*nxi :nirrxi (°i-is 3 

— v‘ ; v : • : - v ; i«. : ' i : 

!cTNi nn«n*p.Ki :’ 3 ’cn*rxi ( P ’piyn*rxi ”nn‘nxi 
19 'ri'i :’:va:an ("nineti'c iss: mxi ’nennTixi ’* , cyn 
. none rc ms nnnj> mu nsxs ri’so 'warn Pisa 

T k ; T I at - " T \J-: r *: i I ■ ♦ ■ —.r: r < : 

s cnnDK'o'p err’as nPx iCytamiy O'd’sxi fnoixi mbyi 

21 xrrca iV> ( w ck6i d :( v crpna (“cn'mxs cnapPP 

22 ntt'xi dP’jj ctr ’as :Pnan rs’ ’nx isjt’js'Ps bx 

23 :( b troi f a "in:n Sm v*V chn:( z cnNi ( y -nS ( x -iir 25 iNi 

( J iP’ isyPi :isjrnx ib nPtti nPe^nx ('i 1 ?’ leoDixi 
vhn ctcn rikn Ve^ o ibfe -irian cty ^ 

? t r- : I v t t jt: : ■ t t : <• t r >« j- at /■ : 

26 mouiR"nto nPe'Txi niD/X*rx i 1 ?’ ltsp’i :;ep’ 
H ( g ps’irnxi :nb>rnxi ( r Pnx*rxi ( e omn*nxi :ni’*nxi 
29 ssvnxi n“?’in*nxi (“idixtxi ixstrnxi “ixD’sx-nxi 
pin hied nsx'a (‘xtyee cstrio ini iiep’ ’as n^x’Ps 

r Tv,*- : jt • ' A t * 7 t 1 /• :■ r- ■_ ■.■<■ t 

31 :cmap ( j cn'!nxs oniia'P 1 ? onhewtoP Dir*’as r^x : dtp 

32 nisa (‘n^xci cn’Us onlbinP na’'as (“nnsta'D n^x 

b : “risen ("inx viks (“Dian 

• - - ' r - 1 vj t ' 


0 ) Sam. noa |n’S. p) nnD3 wnn. Sam. 'pnpn. q) Sam. 
nriDt^D naDJ. r) Cdd. LXX. (Onk.) hdin, s) 'p D’Dm. i) Sam. 
reads the verse thus: Sun “VUl np dhsd nnJD 'JpJDH S 2 J \T) 
innwn o'H njn ms nnj* u) Sam. ontmNS cnutcr^ cmnaicfcS 
v) Cdd. 2. Sam. Saad. onuS w) Cd. 1. Syr. DKn. x) Syr. 
throughout \ y) Sam. nS. z) LXX. add xal Kaivccv. 

a) Sam. nnJ Sim pm. b) Sam. n^ci; lxx. & 1 Chr. 1:17. 

c) LXX. insert: tov Kulvuv xcu Kulv&.v tytvvijot; so Luke 3: 3G. 

d) Sam. nS. e) Sam. D“iHN. f) Sam. S'N. s) Sam. bl'y. 

li) Sam. -idn. i) Syr j) Sam. onis^va onutc^ DninCEuS 

k) Sam. mncitfD* 1) Sam. n^NC. m) Sam. LXX. oun "N. n) Sam. 

nn^» 


3 * 
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( 10 ') 


:nits' D'ts'om nits' ni«o tests' i>iaDn ("inx nj-'m 28 
b :nb’i rots' c’ts'om nits' hlKo ytr'n nr'D'*i >3 ( g 'n'i 29 

IT' At T * • 1- T T : ▼ x ■ 


10 1 

( r mx cua cn 1 ? ("nbi'i r»'i ( p cn ct s' niroa rinbin rMi n 
torom (“nts'oi i>ani Cnn ( s hdi jikmoi no' Da :i>iaDn2 
C w nts ( 'iN ii' Dai tnorohi ( v nBm uats'« "ids Dai ® 
O'chinKS fa'isn "8 ivibj ni>ND P : ( K cD*hi D'na ts''ts'mi n 
envoi ts'ia cn Dai :( a on'isa ( z onnets'Di> Mithb b^k 6 
noyn ( C nnaci rfnni kao ts'ia Dan tiyiai ( b toici 7 
Kin ( g "nornK ( f n*?' tsnai :(*nni teats' noyn D21 CxanaDi 8 
(‘nin’ dd 1 ? "I'snai n'n*Kin :y"iKa ("ibs nvn 1 ? 8 nn 9 
n'ts'to ’hm :mn’ db 1 ? rox mas "hcaa idk' 'p-i>y > 
ynxn'iD : lysis' yiKa ( J roioi naxi rpKi 82a ina^DD 11 
tiki "i'y CnanvnKi niioTK 01 nts'te kv' teinn 
:ni>ro“ royn Kin n^a pai niro ra icnnKi :n^a 12 
■nxi D'an^nxi ( m D'Dsy*nKi ('dhi^tk i 5 ’ D'nsDi 13 
cts'D iks' "its'K D'hi>ca*nKi c’DincnKi :( n o'nnBJ 14 

f * / a ■ ■ • a » * * ■ • * !■. 

• m m 

ii'trnK ni>’ tyiai d :D'"ihBa _ nKi c'nts'iiB 10 


n) Sam. nriN. o) Cdd. plur. 49 edd. Sam. rrpi; tlie vss. 
cannot be cited in support of this reading, p) Cdd. Syr. Saad. 
om* q) Sam. n^n. r) Sam. nnN. s) Sam. hd* i) LXX. add 
xui ’ Ehacc . u) Sam. "pc^Di b^n. v) Sam. non; Cdd. 2. & 1 Chr. 
1 : 6. D3H); Syr. j-Ll?. w) Sam. x) Vid. n. Sam. D'Jim. 

y) Sam. onimND. z) Sam. Dmn^D 1 ?. a) Cdd. 3. Sam. cd. 1. 
DrpuS. b) Sam. mo. c) Sam. nn^D. d) Sam. nDn^Di. e) Syi. 
^5. f) Sam. rn^in. g:) Sam. mDJ, and in y. 9. h) Sam. 

and in v. 9. i) LXX. add dm^n. j) Sam. ptai. k) Sam. 
mam. 1) Sam. dhh^. ni) Sam. D'DJ'jr.Syr. y^h^l . n) Syr. 
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GENESIS. 


(9 u) 


■vm :vnxn rai y’a nna nix'? 

t I >■■ k • : j : 


14 ynxn*by ny y;ya 
to ("ob’yai ba nti'x ’hna-nx ’man : t;ya nttfan nrxui 
bfen iv rrcv"* 6 i ( b rrn rsi 

icnna ( e naib mh’xm uya ("mt'pn nn’m :nicQ-ba ('nntyb 
-by itt'M nira-baa ( g rpn tfBJ~ba pai Ob’hbx pa cbiy 
17 ntfx h’narrn’x nxi ni~bx c’rtbx nctfn :mxn 

.-.--I ■ : - i < "A *■' v v: v ;* > v■ t T 

i8vnn b : ynxn ■ by ntt’x ntra - ba pai \ra \ncpn 

’ax «in cni nan (‘an? cts' nanmio C'bxH’n nb’ia 
19 :ynxn - ba hub: ( j nbxci n: _ ’:a nbx niP'btf : iyaa 
nattm p^rnc ram :ot yen ncnxn tf’x n: bm 

22 pax my nx iyb ’ax on xnn :( k nb”x nma bann 

23 nbcB’rrnx nan ci' np’i :nna i’RX“’JE*b am 

T . • - v vvt •• I- •- I i ” ff v i” : ■ r- 

nny nx ban n’Hnx iabn ch'Jtf -ca-^'by (‘ic'tri 

24 ro ( ,n rp”i :txa xb cn’ax nnyi n’Hnx cppjbi cn’ax 

- V v 1 I-.* y- IT » * • -: r : t: • - j av • -r 

ictri :;t:pn ua lb rtrynr'x nx y-'n i:«d 

T C" I If Jr - t : i t ji 7 J- - •— A ‘ 

' at : J » 

:vnxt> r?m cnaj? 


ro 


it v: r: : i* 


c r 


2*i 




27 


ctr mn' Tjna 
:lob nay iyaa ’nn 

n?’b b’nbx pb’ 

•» •« • *•• • ■ — — 

• • • •« • i * 

□E'-’bnxa iaB ; ’i 

A- " t: *» : 

:lob nay iyaa ’nn 

it V IV I t : r * 


a) Sam. nDJOl, b) Sam. ddhn n^nn. c) Sam. D'n^. 
d) lxx. apparently c) Sam. rrorttb nnwri. f) lxx. uva 

fitaov £fiov xcA ri}g yijg. g) Sam. ri'nn. h) Sam. D'NStvn. 
i) Sam. on. j) Sam. hSnd. k) Sam. 1) Sam. 

m) Sam. yp' i. 


3 




rt'ts'Nna 
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(9d) 


9 CD 

1211 no cn^ iDN’i via~nxi nj*rx c’h'bx 1121 ,v 

v : v y- f ■■ s" at r v: - v • v: I VjT j - 

rvrr ^3 by rvrp ( E brnni crxnoi :(ViNrrnx 1x^012 
ncixn rein ifrx ("^22 cct^n nijrb by) vixn 

t-: 11 s : ’ v v : >at r - I j t \-: 1 v TT 

ctP ’h'xm itt’x tpoi'^2 s(‘i:nj eti'o on bvtei 3 

1^3 ix : ( ji 72Tx C2l ’nn: nit^y pin n'lrxi nw 4 
(Viix brntPo: 1 ? ( k D2Di _ nx 1 x 1 :Vi> 2 xn xi idi Won n 
(Vnx ( p vnx wx (°~m cixn("Tci w’nx (“nvr^o to 

D^S 3 ’2 lOtS*’ 1 C 1 ( S Q 1 X 2 ( r dxn Cl 7 j£B> : ClXil ItfOJTX 6 

*: j : : ■ < t 1 j T ' t i t v t t »t j" I ■- n t >t /: v 

n x2 ('imt^ 1211 no cnxi :cixn _ nx nit's? c'fibx 7 

ipx 1 ’ 33 '^xi ni'^x b’riVx icxi d ihotoiis 

\ * v : - • v: <” «t : 

D 2 S'ii*nxi ornx nn 2 ~rx epo ’i:n >':xi iibx 1 ? 9 
("101122 wa ernx itt'x rvnn tp'or b? nxi :o:nni< > 
( v : vixn n»n ib 1 ? nbnn 'xiP Sbo c:nx vixn rw^oti 

v 1 VI T r - 1 : T ■ - J” : I ♦ a - - i 1 W t jr - T : 

’DO 11 J) 1 tP 2 - ^2 ("'ni 2 ’ _ X ^1 D 2 PX \ 1 ' 12 ~rX Tbpll 11 

,r* • \ y T t t v y* t ■ i . v : ■ * • : v <• h ,p -;r 

c’hbx iox’i : vixn ( x nnts 6 P12D iij) n'n''xSi Pi2»n 12 

• v: j- 1 \“it t v y - \ 1 ” ■; r; : i m : ^ - 

u’brSo poi ( y D 2 ' 3 ’ 2 i ’j ’3 ipj ’Jx"tp'x hnopi'iix nxi 
nrvni pso ’Pn? 'PK y p’nx icSiy niiP conx hpx ( z rpn 13 

t : it : /at t 'v • t * ; 1 “ v '» av r • v \J “ 


f) LXX. supply: nai xuTCCxvQttvGCCTB avTi)$. g) Sam. 
DDnnm DDN-idi* h) Cdd. 2. Sam. cdd. 4. LXX. Syr. Saad. bum. 
i) Sam. vnn:* j) Sam. ^DD. k) Sam. omits *]N and reads nNi. 
I) LXX. omit, m) Sam. TU n) Sam. I'D, o) Cd. 1. LXX. tdi* 
p) Cdd. Sam. Vul^. Syr. rnNi. q) Sam. li/nn. r) Sam. din. 
s) LXX. VuJg. omit, l) Cdd. Sam. LXX. Syr. Vulg. Onk. cdd. 
3. u) Cdd. Sam. LXX. Syr. Saad. Ps.-Jon. Onk. cdd. 7. 

riDroDi. v) LXX. omit 'nh 'n w) Sam. adds lip here, and 

onhls it after iBa. x) Sam. D'TiK'nb teon. y) Sam. ddjoi* 
z) Sam. nm 




15 


GENESIS. 


(8 n) 

i tin nW noM onn« C’O’ ny:^ ~ni? ^>n’i :n:nn*^>K 

V T" ”* I V /* ■ ■ m t j* T /" ; < vJf” i| •» - v 

n (‘m6y roni 3-ii> nyS rovn v^>n ncdi insnrriD rovn 

12 ( m ^n«i bye c;en iVj5 _ ’3 n: jn»i mes pc nn 

nsc , ”N l ?i niwnN nW’i cnnn c’O’ nyrty ml’ 

/r : »t : t v -: - h 5 t y- : • 

13 ( p 'pt4'N“)3 (‘’nits' n’iNipts'P nh«3 ’nn :my ( n ^pelts' 
HD3DTN nj non pxn *?;» D’en 13 m tshrn tx: 

14 ny3tr3 ’itsfi tshnci tnonNn ns 12 m n:m m<i rcnn 

• : • ■■ * ■/ * i» t“: •» ; 1 ; n r* • : 7 - 

» ("D’n'Vx "I3T1 D tpNH ntP’ tPr6 Cl’ cnis’yi 
1 e “’isbi ( r ms3i ^nr'Ni rinx nrnnno ns nbP nj _, ?N 

17 nen331 f)1y $ 3 m W2~b20 5]FlN _ ")ti:'N ( s n’nri'^3 :“PN “’j3 

(“pto isnn nnx (‘Nxm pxrr^y ts'tbm ts'onn’^ori 

18 i’33”’U'3i wtrto vsci ni ns’i tpxn^y 12 m net 

19 pxn^y is'Din ( x bb myn -^21 ( w ^D'*'n _ ^3 ( v rpnn*^3 ;in« 
d np') nin^ nsm nj pi :n2rrns O'crnnnDirtS 

( z n'by ^>yn mhtsn myn Sbci nhhtsn ncnsn i^sd 

21 (*13^n rnn' noN’i hn’in n’vnx rim’ m’i tnsiss 
2b mp ’3 Dnxn n^ys hoixn'nN ( b ny nolx n 1 ? 
-UTN3 ’n _ ^3’nN nisn 1 ? my ( c ncw8t _ N , ?i inyso yn crnsn 

22 phi (Vp 1 cni ~ipi n’spi’’ ynr pxn ’D’*^3 ty nn’b'y 

nnbp tib n 1 ?’ 1 ?! ('em 

1 : • / t:c" t v / : 


1) Cd. 1. Sam. m) Sam. n) Sam. 'N 

o) LXX. insert: iv rfj C<cofj rov JVcoe. p) Sam. q) Cd. 1. 

mn\ LXX. D>n^N mn\ r) Cdd. 2. Syr. in^N) s) Sam. 

'n i) ’p Sam. nwd. u) LXX. omit pND v) Cdd. 

2. Sam. LXX. Vul^. Syr. Saad. f n tai. w) Vid. n. Cdd. iTDin 
x) Cdd. ^D). y) Sam. DD’mnDtyD^. z) Sam. nity. a) Vid. n. 

b) Sam. bbpb np c) Sam. rp)N. d) Sam. ^'p D^m np. 

c) Sam. ddp* 



IVtf N")3 


(8 n) IVtfN")3 14 

ira'i D'ttn naa n^yb 1 ^ Hon miry i^bn id'c^pid 

% • «j" 4 : »» t , — : • t - <••: ••• ••-: ♦ .t t - 

henaai niya pxn - by (enchn nira-ba y'n :( v onnn 21 

r--;- ! <t I v T r - /• *t jt t t ■'■■•■ \ r r |v 

ntrx f>a :o"ixn bai pxn*by pirn ptrn*baai n :, nai22 

V •; >T T It 4 : I VftT T 1 J" " I V iff - T : t - j- 

-nx neb :*ino nama -itr'x bba rbxa c”n rovncteti 23 

“ •' I” yr T T IV /V -: V ■ T - I • “ “ " J • 

iro'vny hcnany oixo nbnxn u*rf>y ntrx iDiprrba 
ntrxi. n: - "x ( x nxtP pxn-jo non own ( w P)iy j -njri 
:cv nxoi o'tren pxnb>y o’en nan mana ifix 24 

I C ■ } v A T r " * c *■ * : : •“ •» - ■ 4 « 


8 n 

( y nbnan _ b-nxi rr>nn - f>a nxi nPnx bribx nam n 

nip pxn-py fin on'bx nayn nans wx ur'x 

\t- 1 .• tt - - /• vs *• *:i~" at'” % ' rt-\ 

otwn ("x'-o’i o'>ct£.''n(*ninxi oihn ( z n:pyo noon :o' i en2 
norm ( c a-:iri ivbn pixn f>yo o'en iatP :DWn - ic 3 
tPha hann n:m nxoi o’tTcn Cnspo D’bn 4 

D’bm :( r oTix nn bv BPhb ou ( e nirynyatra 'yatTnn 
tPhb mxa niirya nnryn ("iPhn ny ( B ncni nibi bn 

V - J T v • • -JII ft * IT ' V j - \ T : 1 J T T 

ni nnsn oi> cyanx vpd ’fn : onnn ’two ix*u 6 

xiy xyn aayn'nx rfrpi miry ntrx nann nf>n-nx 7 

t *■*"- ft- if v "■ »t t /; *■; v - I / " 

nnrrrx PPi :pxn byo O'cn ntra’my Calais 

hxSD"xf>i mo-ixn C j >a© byo o'bn ibpn nixab inxo 9 
d’d >a nann - bx Vbx atr'm nb'nnab nub niun 

’ r T - - V T -■ T <T - T ; - \ - : - T ¥ 

ibx nnx xav nnpn ( k n’ nf>Pi pxn~ba uD _ by 

yr • TT /'• t- T v|t N T I *.V»T T T /• : 


v) LXX. navra tccoqt] ra mfjrfkii; Syr. piv )Va^ “the hig*h moun¬ 
tains”. w) Sam. f]iy iy, x) Sam. y) LXX. insert: xal 

1XC4VTMV TGJV 7 T£T£tVCJV XCCt 7ZCtVTG)V TG)P iQTltTCOV TGJV £qTIOVTCQP. 

7.) Sam. nn^yo, a) Sam. nn*m b) Sam. io'i* c) Sam. i3t^) D^n. 
(1) Sam. ^pc, e) LXX. Ifidofii] xal tixc/.di . f) Sam. DVTI. g) Sam. 
nom D^n. li) Sam. ttnn* i) Sam. 3EM nh\ j) Cdd. 2. LXX. 
omit, k) Sam. it nw* 
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GENESIS. 


(7 t) 

i? n'sxc b'bh2 poi :( a mm imamK'N te ni mm 

7 ■’B'M inti'Ki vo 2 i ni Xan ivnxnte era rvn team 

8 ("nteitsn henaVjD: teen ’a aeo nanmte ipn via 
jPD~i~UFN (tei ( c --)iyn-ici mho nmx nB-x nbnarnci 

o napji mi nannte ntex 1 x 2 ote cte :no"xnte 

at t <T - ' v - t v • - : • - : <i t-: it - 

1 ’ci cpcti nyztc6 wi :nj“r« ( e c^n' L N ms -^>0 

11 Bhre ntete rotf njB'a rynxnte vn 

hwtrte iypz: ( h rrin cvz crp (^ipjrnyztcQ 'itsri 

12 ynarr^y ctfan ( k m :( j innzj c’cirn Onz-iNi nin cinn 

13 ( u cbh ni xa run cw csya :nte cyanxi ch cya-x 
-te dps vj 2 _ ’B'j ntstei ni pb'xi nj-’ia nri ("'em 

14 tei nite ncnantei nite mnntei ("nan man- 

bz inincb mrrbz) vnmb viNrr^s? irenn iro^n 

1 •• • : 1 j t t : A*' • ■ 1 vsj t - j* % *t v •§’. t 

ns tea fc’jtf citf nannte ntex ixm :(°-i: 2 _ ^2 mev 
ic ntetec (' l ~ 2 p:'i nr* c’N2ni :c'»n mn ' 2 "B’x C’-ten 

17 ( s ’h’i : nra ( r nn’ nicn ctex mx n's * , b , x 2 ixa 
_ nx ixtm D'bn 12 ml vxnte ('ci’ c’yanx Sean 

18 te nxa lam e'en nam :pxn bya cnr.i renn 

10 nx*D mXa mai D’am :c'en aste narn hte rnxn 

^ ; / ; ■/ l it • ; • 11 - ; - \f *• - f T t" - I v x t T 

( ,,_1 ?a nnn - nB ( x chain cnnn - ^a ten vnxntey 

\ t ■ v ■: • : - • t iv T \ : - l v % t t 


a) LXX. supply □\Tpn. b) Sam. mnan. c) lxx. y.ai rbo 

TOJV ntTttVCOV T(t)V X(/J)(/.n(OV XCU CH710 TO)V nZTMV(Ol> T(b V Ur) 

xudctncbv. d) Sam. ^ddi. c) Cd. 1. Sam. Vul§\ Onk. run\ 
f) Sam. 'D ron* g) LXX. iftdoiu// xcu ttxafii. h) Cd. 1. Vulg. 
omit mn dvz. i) Sam. nni k vi, j) Sam. .innzj, k) Sam. wn. 
I) Sam. Dtcf, m) Sam. on, n) Sam. on; LXX. omit, o) LXX. omit 
4 z bz mss bo* p) Sam. q) Sam. nzpji nor nzpji izt. 

r) LXX. supply O’H^N. s) Sam. wn. l) LXX. add: xcu vta- 
accQuxovTa vvxraq. u) Cdd. 2. LXX. omit. 
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(7 0 

nnpo c’»n nn '12—itt'frt -lisbrb ( e nnirb pxnby fab 
spn ’nnsTiN ’Pbpm :jnv pwny'N bb D’ot^n is 
:~pn Tjoai pipn nbnrrbN reci 

("p’nnb nrpnbx n' 2 p bbo □otp Ohiib'bc e’nrrtaoi 19 

“yo 1 ? ('ncnsvjci ( k iiynp :(%. nap* ->r» 

: nvnn^ bbnn'M noian ^od 

1 i' r 1 i-' “ j t i • •$-: \ /«>"•: vj- T-i n V v /•_• ^ • 

n’Di 'i ,i 'N pbcni PrN> pb’n bzm~b~e V?'np prni 21 
("c'n'Sx ipx nis ''ti'x tea ni ipyo iribN 1 ? orbi 22 

: ntry p 

ii^r V- 


7 T 

finins naFirr^K ?iP'2b>2i nps* _ x2 ("rift ('’rnr.' pcn'*i n 
(’‘rninten Cnenan 1V2D :mn ira oe 1 ? pns tpn*> 2 
Kb "iti'N nibnarriDi (‘maw b^n nyatp' nyats' sibripn 
nv2 w (“o’cts'n ( w niyo - cj : Hpipni b^n (“dob' nip mine 3 
ebb b :yNrr ;>3 oeby y-n nrrb p'rcpji 12? nyatf 4 
C’yaPNi Di’ D'y2"iN vpxrrPy T>iaco bin ny2^ ny 
:( 7 p?2PNn os bye ’pby pk'k fc'P'p-b'rK '•P’hci rb'b 

\ <t t; *t j- : c ■■ * * t jv -: I : - t .* • ■ t t : 


c) Sam. n™ 1 ?. f) yop2 ndh. Sam/rrrin LXX. xctl uno 

71 CCVT( 0 V T(bv XTfjlffbv XC&\ CCTIO UaVTfOVTMV tQTltTcbv YMt COlO TlCU’TfOV 

Ttbv ftjjoicov. g-) Cdd. LXX. Onk. cd. 1. read *u^D Sam. 
^ 3 . 1 , li) Sam.nrnb. i) Sam. omits rn' and adds to the beginning 
of the next verse n^nu k) Sam. p]'yn jDLXX. tjiyn 1) LXX. 

DDDDH ^DDL m) Sam. *?y *?DDL n) Sam. D.To) LXX. 

p) Cdd. 2. Syr. Sam. ov^n; LXX. dm^.v mn\ 
q) Sam. n : bs* r) Cd. l. lxx. non^n p. s) Sam. rnnon. 
i) Sam. nDpjl "01* u) Sam. LXX. Vulg. Syr. U'W D'J^. v) Sam. 
nDpJi idt. w) Sam. # d djt. x) Sam. LXX. Syr. supply 
y) LXX. insert: xca onto navTcov mov ntreivcov tmv fiij xuxYv.qmv 
duo duo uQGtv xcd Oi)Xv. z) LXX. Syr. Onk. Vulg. fiDINn ^D. 



n 


GENESIS. 


(6 l) 

cnfc'yi nt<D r>b’ vm niya am mb's ("Di>j 6 bito inn 
4 nii'K p-nriN cji bnn infra vn ( 0 d^d:h 
cnan (‘‘nan nrb ("n^ ch«n niia -1 ^ bin'bttn Ea wa’ 
n njn “an ’a ( r nin’ ton e :cB'n cPiyo ni^tt 
idiot ba jn pn lab ( 9 naB'na nybai yto cnttn 

i - f V- 1 r * ' j : : - V ■ T : J v a t T v T .r 

enabmK aaynn pto D-iKmnx ntmro nirr* nmn 

| ♦ V S‘ ” ! *” I V rt T ▼ »T T >T V /» T r VjT.“ 

7 *od /Vo Vitos-nt&te D“i«rrrN nnew nV 1 ncto 

J. • - " • tt T <T T »f v V : V 7 J - 

>a D’Dtf'n (‘niynyi iwo-ny nbnamy b~!«o nbixn 

8 d :( v nin' opa in nil :( u cnnry *3 

9 t.n vnnna no ( w D’cn pns pn ni’ nj mPin ribx 

at 1 : V T ' / T I f - r - j : 1 v« 

> -n« Dr*ni< D'ia rytfbv? ni - 6 n ini-nbnnn coStn 

<;■ •• tt T JT : - \ v j- - i - : i- c •:: -t 

11 C x v“ixn ttbam DObta 'isb pun nntt'ni : nso-Mi cn 

12 nnama nnntfi “ini pt<n" tk ( 5 'cnbt< to n : can 

13 n:i> ( z C’h’?N notoi d :ptorpy la-prm nira-ba 

cn'JED ocn p«n nt^a-’a ’isb to bi:’a~ba vp 

A-; •• • • \J T 1 V(T T yT : *» I* - T : JT T T T I I*" 

14 D'3p -iEi - ’sy nan na ( n nti’y : v“!«n~nt< ("cn'Ps^o ’i:m 

id n'ii :nsaa nnci noo nnx mm nann’nx niryn 

v: VI- IV- V- • »T V r . -, T . at ■ - V 

C c D'B'on nann nbn n s t<o vhvt nnx ntt*yn na'tt 

16 nbnS ni^vn nna :nneip c^it 6 in nisnn hex 

D'b'n nnaa nann nnai nbybbo ni^an het< - bt<i 

a- r jt « : vr " ' ' /••• t : — ; ■ t/.- : t - v : 

17 biaan'nn mod bin oki tniryn ( i 'c , b , pb'i cit^ ennn 

•* . ^ » 1 ■> • - » 1 *- j* t <V ■' |" X ^ 1 « # j 


n) Sam. o) Sam. D^SD, p) Sam. it^pi. q) Sam. on. 

r) LXX. supply D’D^n ; the Vulg. appears to have read 
instead of mn\ s) Sam. nua'nD. i) Cdd. Sam. ppy np. u) Cdd. 
mult. Sam. D'rvtpy. v) lxx. supply dvi^v. w ) Sam. D'cni* 
x) Omitted in Cdd. 2. Vulg. Saad. y) LXX. dm^v mn\ z) LXX. 
dm^n mn\ a) Sam. D'n'ni^e* b) Sam. c) Sam. o^cm. 
d) Sam. 

2* 



mvioa 
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(G 1) 

rp^in nnK d’H^khtik n^nm : n^ino-n« 22 

( w trvi snuai cea nSw nntf (' , ni«c tfbv n L ^nD~n« 23 

;rute> nine t thvh natf fatEWi E'en ni;n w-bs 24 

If- ; • - >t » V - t l TT • ■ : «•• T I ’ J" ‘ T 

irm d : dtiSn in« np^’a whi d’D^nh - nt< ■nun ro 
:TloP _ nK -iVn ( y nit^ nt<ei ( x D’:eE’’i yaE> n^Eftno 
r,;r beinn cnts' rrob-nx n^in nnx n'r^no m 2£ 

t t • : I v v v j « t ”-:p - : j- 

nPinno njp^a ym snba’i oea n^n ( 7 , n 3 B> nine yatth 27 
d :nb»i n:E> nine (“ytt'n 1 ) nitf b’E' , E i, i ye'n 
;ta ■61*1 (Voe' nsoi mtt* o’Jbtfi dtie* ■ tpi 28 

1 1“ Vi- ' att j- : vf t y * 5 " : r v v *:r 

liaayci ( c brytiD licny nY nbN 1 ? nb icEt-nx mp’i 29 
n^m Win no^’n') :( f pprp ie’k (“nbiNrrio Cun’ b 
oea ■ 6 mY*nJB' nxo Etoni nbE> b’ytrni E'en ni _ n« 
hind OieEh n:E i b’yaE'i yaE' , ncb !- 'DP^a ("'vm snuai 31 
"6^1 nlNo ^on~p Po"^n^ d :nbM n:tr 32 

v J- At t i ■ f J T - • IP I t- A r T 

:nw-nNi cn-nx ce^ts* C k ni 

•.it v : /t t:* ? v - 


6 1 


iY» nbai nenxn eerfy 21b dYs- ^nrr’a b'lN 

s: \ it A r t—. 11 /• : - u t t >» s' *■ »• • :- 

nan (‘nab '2 cn^n nua-nK b'n\sn*’:a ixnn :cnP2 
inrti!) ('“H'lnt ne^i :nna ie'k b'212 ce'j bnP inpn 3 

It • x j- «t r /v—J 4 ■ * T v t < I: •- 


v) LXX. (itaxoGta. w) Cdd. Sam. rn^. x) Sam. LXX. 
D'Wi. y) Cdd. 3. Sam. omit rw nNDi. z) Sam. D'TOm wbw 
njl^ HIND WW rUBf. LXX. di )0 xai oxTcixoGiu try. a) Sam. 
jntn nw Dnt^y. b) Sam. ruw d^dhi wbw* lxx. oxtco xou 
6ydoi)xovra xccl kxctrov tr ?/. c) Cdd. mult. Sam. LXX. VuJg. 
Syr. Saad. rrfrj/OD. d) Cdd. 3. c) LXX. Syr. hDINH }D). 

f) LXX. supply n»n^N. g) Sam. r\w mND u/w* h) Cdd. Sam. rnu. 
i) Sam. m/) 7W D’B'Dni k) Omitted in Cdd. 2. Sam. LXX. 

Vuig\ Saad. 1) Sam. rQlD. m) LXX. supply D'H^n; the Vulg-. 
appears to have read D'H^N instead of mn\ 
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GENESIS. 


(Bn) 

n tniioi cia - 6 in nits' (' nfca nibts' nis^nt* rt’inn hrN 
nils' cts'iits'i nits' hiNe yis’n 'rnts'N cix ’tsi-iia vnn 

ST T v : t t *• ■»“ : - T r «■■; t ; i — 

c “ 6 i , i nits 1 ' ( J nNei cots' ts'cn nts'-inn c tnb’i 

7 D’jtf yrtf tfiiN-nN 'n^in hhk ttym-nx 

• t " v: •• j • i •• ■ :r* » .•; 

s nts'"’0’~i ! a i’n»i : nli2i csa -tim nits' ( lc n , it<D nibts'i 
d :nbn nits' niND jtts'ni nits' rrts , y cents' 

it - t i *■ r : t t : 

. nr.N tsosN ’d : pp*nt< nipi rots' ('cjtts'n ts'liN ’d 
nSn nits' ( m niMD nibts'i nits' fnis'y ts'on ii’p--iN n’Vin 

11 niN'o jits'ni cits' ts'on ts'iix ’oi'i>2 Win .01021 csa 

12 - nN -iWi rots' ("neats' ti’p wi d tnbn rots' 

i 3 D’ya-iK ^NPPno - nN lWin nnx pp >r’i ti^lino 
14 ’ei'^a Wvn snuai coa nb'in rots' ( # nine nibts'i nits' 
iB inn d tnb’i nits' nixc j.ts'ni cits' lis'ji ti*p 

16 t*"\ n~n~nx -61*1 ( p n:w C’tnn c>;ip t&'cn ^frrria 

i : - v«t v v s- ' at r s’’ c t r- t 

("niKD nibts'i nits' cts'Pts' ittn rrpin nnx ‘rN'-^no 

17 ts'en ^i>Sne ''D' i 'i)2 vnn :nii2i c>i2 rin rots' 

is tv Tin d :nb’i nits' hind nibts'i nits' C’jiB'n 

u \* • -j— | t — T ( *’ jr? T T * • l 

19 m’-vpi tniin - nx tPin ('nits' nsei nits' C’ts'ts'i cots' 

DM2 -.insi nits' niNO ( s nobts' iiirrnx ivin nnx 

*T v *- \f T s ■■ ' A- : I v 4*1 -:r 

3 Pyirni n:tr c^'i :nui:i 

w s •• \ r j- : r t • • : : tv : t : i— i t 

21 n^in (“nits' cts'ts'i ts'on Tin inn d :rbn nits' 

vs-' at 1 c • : >” T I S :•* i t- a t t 


i) Sam. niND* LXX. InrcexoGtct. j) LXX. ntvre xcti dtaxoota. 
k) LXX. k%TU trjj xa't kmuxoaia. I) LXX. kxar'ov hevyxovTCt. 
m) LXX. ntVTtxaidtxcc tr/j xai knraxoaiu* n) LXX. tfidofuj- 
xovtcc xai kxarov. o) LXX. ztoGUoaxovra xat inraxoata. p) LXX. 
add xai ixarov. q) LXX. i ( T?j tqiuxovtu xai tnzaxooia. 
r) Cd. 1. Sam. omit nw nwen s) Sam. D3® D'JCtyi i^dh 
l) Sam. nJDtf) u) LXX. add xai 

ixazov tzTj . 


2 



n'B'Nia 
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(."• n) 


Tnmnx nSrn inni taBtomK Hi? Vl’.l :|2jrno2p ( k -iu 17 
("-bp :T]ijn ij? ("cb'i a’jin pctf iqpp i»j> nab >np is 
ib ("VN’ino’i ^xpncrnx 2 b 22'yi ( 0 2by-nx aijn 1 ? 
am i^-npp lao^-nx ab btu'inci (‘ l Pxti 2 no"nx 19 
my :nbi not^'n cu'i nay haxn ctf n't^j ’nte' 3 

g 1 ? y ~ ■! • V ♦« “ ;■■ j T T “ ~ IT *•■ ^ T S' l 

Pav r>nx otb :n 3 poi bnx 2tb rzx n :, n xin i 52 ' | -nx 2 i 
nab xirroj nbn :( r : 3 iyi 11:3 tp»hb >3 >iN bn «n 22 

T ;iT JT- : \ )T : 1 • >" T • -J TT J 

b>2in ninxi baai nt^'ra (Van - ^3 ti'b' 1 ? (* pp bain-nx 

- 1 / -;i- av I* v \ ' r' t ' I •I” “ j 

Pifo 1 ? ■no 1 ? aexa meyi ("pp 23 

t t: ' v v v - ' I-If 

’mi:x O’nsixn ao 1 ? ’r 3 »bp jycti' hbn my 

a- r : • ' t v r 1 v v /• : • I I ~r : t ■ : <t r 

:\aaab> abi ’yap 1 ? ’man ti^x o 

fT i' % - : w: •: • : • : “t <■ j 

:nyari o'yat^ aob pp-cp cnyatf ’3 24 

- PX ( y N”'pFl1 12 ( w lh^N - PIN 21 y D1X y2P ri3 

inn '3 ^ari nnn ahx yai bnbx ’bnti' '3 ntf w 

i * -• J m v v - f ” -v • v; <■ ,T s /V - i. : 

( a Phin ix ti'ijx iai'*nx xipp p - i^ ( z xirrc 3 nr/i :pp 26 

\ — jt A VJ i I V /»!:•“ I ' - j- : I*|it 

d :("nirp ot^a xipS 

5 n 

D'n'^x niDna cnx briPx ^12 CP 2 mx mbn nsb ni « 

tv: » : • r t • •;: < : : \r t t: * ■■■ ■■ .r.- 

CDti''"nx xip’i ( C cnx map cxia napp 221 :infc< niry 2 
C'pbp niiB' C'hxDi oix ,, n , i :0x222 0P2 D2x 3 

("C 2 ’x"'>D ' 1 VHP inti'' ICti^TX X~ipp ( g 10^23 ( f, iniD 22 4 

k) Sam.u, l)Sam. Dii'nx. m) Cdd. 11. (Onk.) de^. n) Sam. 
2p’i. o) LXX. raiStid , Syr. p) Vid. n. q) LXX. Mudov- 

f • X. . 

Gala, r) Sam. DJyi njD. s) LXX. omit |'p. i) LXX. omit ?D* 
u) LXX. omit pp. v) Sam. runNn. w) lxx. Syr. intPN mn hn. 
x) Cd. l. lxx. Syr. nt>rn nnni. y) Cd. l. Sam. Nnp'i. z) lxx. 
omit Nin DL a) Sam. bnn. b) LXX. mn\ c) Cdd. 2. Syr. 

□\~6n DHN^D'i. d) LXX. rgtaxovTcc xcti diuxoaic /., c) Sam. 1'brL 
TJie Sam. always uses this form, f) Cdd. 3. miDiD* &) Cdd. mult 
lobifD, Cdd. 2. LXX. Vulg\ h) LXX. add agegqae; comp. v. 5. 
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GENESIS. 


(4 1 ) 


4 1 

n -l&rthi rp tin “ 6 m nnhi inicte mrrpN jm c^ntp 
2 ^orrnx mx - nx echi tnnvnx mx \-iep 

3yj?D ’ppi :ncnx nay nn ppi .]t& r.jn ‘brnrn 
4 xnn barn :mn^> nn:c nc"xn nee pp xc’ s i c'O’ 
^crr^N fnin’ yt^i C inarnei ijnx nnico xrrcs 

v vy v v “ s~ x Pa-- 1 ■' : v i** i. j j 

nVp^ nn*i “Vti 1 xp ("innjD’Pxi pp'Pxi nrn:e-^xi 
c rrn ns 1 ? pp - ^x ('nin' nex'i nee v-C’i nXe 

It t jt t t< \ • a t v x i j- it t i : - ; 

7 ( v 2>bn XP cxi nxir (" ass’rrox x£n :~ee V*c: ne'e 
pexe :i2‘^on nnxi inp'trn s^xi ("pen rxtsn nre^ 

8 pp cp’i nnt&'s cr-Pns V.e ( x |rnfcTi rrabl vhx ^2rrPxrp 

9 spnx ( y, x pp -1 ?x run' nexn :nn' pnx Parrpx 

in^p no :>r:*x ^nx loyn >np> noxp 

T A' T jv X V V ” ♦ I T l' T ;•* -» • r ; -T J •• — 

11 pnx mx nr.yi tnenxnne 'Px (*c'pi;s -,nx \e~ m 
rpnx ( b ’c“’nx rnp 1 ? n’b _ nx nni’e n^x henxrrje 

12 w iS ( l, nniD"nn r.b^xrrnx nbvn ^ 

13 t^xiitee eiy ('“nm'-px rp ncx'i :r->x2 nnn m 

14 'n''m (*nrox Tteeei nenxn eo *?ye ci'n 'hx rani’n 
mC’ii ("ni~' ip nex'i renrp 'xsb”P2 n'm r"X2 n;i p 

nppp nix pep nin' ctr'i cp' c’ny.B* pp j-h"P 2 

> : • : M - : * ■' T " Ut \ *n t : ■ 1 -I- /- t 

ic zith) ( j rrrp 'jzbc rp nsm iiwfc-'rD irx-n s zn 

1 viv : vr- x A j‘ : • * i -■ c >"• : i t t i - 


q) Sam. poSnoi; vid. n. r) LXX. sJSanviemD. 0 LXX. 

DT*^n mn\ u) Sam. D^n. v) Sam. omits, v) Sam. inserts 2'isn 
nnD 1 ?. x) Yid. n. y) Sam. »"i%v. z) LXX. supply mn\ a) Sam. pyy. 
b) Sam. m. c) Cdd. 2. Syr. Gr.-Ven. d) Sam. ppn 

^ nN, e) LXX. d'H^n mn\ f) Sam. g) Sam. todn. h) lxx. 

D'D^N mn\ i) So all cdd. Sam. Aq. Onk. Saad., but LXX. Syr. 
Vulg', Symm. Theod. seem to have read p is* 1 ?, j) LXX. dm^*, 





n'ttffoa 


6 


(3 


J) 


■;c ^-nara xin nay nrri -,b>x hts i xn onxn natoi 12 

I • r T ; If ) ■ T • T r T jV-J T * *T AT T If VI” 

miry nxrna ntrx 1 ? cn^x mm ncx’i :Prxi yyn 13 

A’ 1 J - >r • If J- Vi s V - <•■ ■» I K' T 

iC’m’tn mm ncN’i t'arxi ('’’axna'n Brian nti'xn naxrn 14 

J. ... V i" If \ ■ c ;T T - T • IT V 

Pirn nenarr^D hnx hik nxt n'iry ’3 tttian^K 

V • T -■ ! “ T 1 T ” < T T _f T -T TT* V 

:*p»n vr-^3 ‘arxn neyi ( c *|jha-py mfcn n*n 
(''xin njni pan ^ypr pm nirxn pm ?)j ’3 mtrx 1*121x1 id 
( c ntrxn~Px d :apy iaE>itrn nnxi trxS ?isiim ic 

^ jt • it v ii € * t zv : vj* “ : j I : i : 

_1 ?xi c'ja '- 6 n ( g 22y2 nanm ( f 7 i 3 iauy rtaix navi max 
max cnxPi d na - ^o> Kim ■thpitrn ?itt”x n 
niaxP ms ntrx pyrriD Srxhi ?intyx ‘pip 1 ? nyctf 13 
na^xn Youya ?poy a honxn mrx ("laso P 3 xn xP 
:rrrw nPaxi n 1 ? mean mnm mpi :?i«n ’m bh is 

’3 nanxn-’rx ?pitf ny ( J cnP ‘paxn mfex ny?2 tmirni!) 
('cnxn xpp’i laitt'n (‘‘pbv^xi nrx *idjj _ ’3 nnpp nasoa 
nim Vj>*i :'n ~^3 ox nmn x^n .’3 run intt'x cty2i 

nox’i 5 icB'a^i my ("'mans irtyx 1 ?! onx 1 ? D’h' 1 ?x 22 

yii 3 ita nyt 1 ? aabo nnxs mn b-ixn in mH 1 ?x ("mm 
■■("cbyb vti Srxi c’nn pyo oa npVi im n^’ _ tD innyi 
ib-’x nbtxmnx nby 1 ? iiyiao D’n’ax nim inn^’i 23 

t t v -;r I v A - J- • v j >- : ~ :r 

*nx pyna 1 ? otpo ' , i 3 B'»i cnxn _ nx rna'i :cu ( o np^> 24 

' v I ”: vlv • A r t it v vsj:r • K"\ 

vy ■nTTrx pliV 1 ? rcennan binn tan 1 ? hxi O’o’insn 

! /•• 1 v c-- v : ♦ v v - : • - v v “ **: v ■ 


_ d : n«nn 

” i * - r 

b) Sam. 'J’C/Ni c) LXX. int rro arr/dei gov xcti rfj xoikia. 
d) Vid. n. e) Cdd. 6. Sam. LXX. Vul£. Syr. Saad. (Onk.) 
n^ k vn bt*\ f) Sam. cdd. G. LXX. Vulg*. Syr. Onk. Ps.-Jon. "juoay. 
g) Sam. joyya k) LXX. add, as in v. 11, juovov , and 

insert uri uvrov tcfaytq. i) LXX. Symm. read "jhdjo, 
„in thy works", Cd. 1. Vulg-. "|1DJ7D, in op ere tuo. 
j) Cd. 1. LXX. -jDn 1 ?. k) Sam. ““isy. i) Cd. 1. Sam. din, 
in) Sam. n^n'D. n) LXX. omit, o) Sam. p) Sain. D'aron. 
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GENESIS. 


(3 j) 

nsf'ciKD ("c’feny brvatf vrm pinta -ib^ (*wii ipttte2 

rWirDP' kSi iPtcwi 

■» : ’ i : A ; * : 

3 J 

n mrp nit'j> -sate rhipn n»n b'hv crip ron a-nam 
^ C’h\s' “icaos fin r.i&'Nrr^N hntih cn'^N 

: i j • v: j- t «■ I-c t » jt v v - a- •/! 

2 ”vv» nse (Vn:rrbt ntp'Nn pcnpi : i:n ry fen 

3 0’if?K "!CN Plate fl JP v^BOl jfetfj ( k ]3n 

4 c-'nin -icti*'i tyncp-iB 12 van tib) -isec fexn 
n C2 I ?2N bva '2 chbx pi is :»rcn nw^ ntaten 

s- : t ~ j’ •< I t ■-, : 1 • n T • it 

:jni die >>n* c'HSnd bn^m cr^y ubd 

c c’i’p tnrrniNn ’21 yyn sits 12 ntaten torn 

ntatex'rc: ippi ^rwii msc nnm ("'b'bivrb C*r>n -cnji 

7 cn Coe-vy 12 ippi ch' 3 ta> yiy hanpBPi :( al ?2Nii nay 

8 ^p~dn t^rhjn cn^ wy'i rnan ( p r6y n©n« 

iritatei ( r cnxn Nsnnii an nnS ns Pnno cviVn nin< 

9 cinVx Din’ mpii nan yy ps-g c’h'bx mn’ beo 
1 p v 132 'Pij?ci^ ( v ^ptn ( u ?cx'i :( l nD\s % ( s l^ "icx'i c"Nrrtx 

11 o'l’y ’2 ^Tan’D (*~!OX»i :n 2 Hni ’saN O'Di’p ’2 ( x \s"\si 
:p 7 sn (*iatsD - ^2N irb 2 b siipus "stt'x yyrricn pps 

r : it t ' c-- ♦ t r : • : I r • • sv 1 t I • —: t 


g) Sam. nrpjt&'D n\n; vid. n. h) pnw tyJi. Sam. d'D^v* 
i) Sam. din. j) Sam. reads here Bran „ihe liar". Ii) Syr. jjn yy hi ; 
LXX. cod. Alex. c(7io Txavro^ £v)>ov x. r. 1. I) LXX. omit, m) Sam. 
bswnb* n) Sam. LXX. iSdn’'). o) Sam. D'Q^y* p) Sam. 'by, which 
is also the reading of some cdd. The vss. cannot, he cited 
in support of this reading, as nby must be rendered collec¬ 
tively. q) Sam. nnjn r) Sam. din mnmi. s) LXX. insert din. 
i) Sam. *pN* u) Cd. 1. LXX. ib "iDN’i. v) Sam. “|^p. w) LXX. 
TieQtnocTovvToq tv rrf) naoudeioM , supplying "jSino. x) Sam. 
rrmNi. y) Sam. cny. z) LXX. supply D'nSx. a) LXX. add 

flOVOV P 






» 


(2 3 ) rPtPN -13 4 

3 'idi riNiD^ tom nb^i}n-|o ( r brt^x («nirr* 9 

mji :y7j3 did njnn py) ||n ■qiro bmn pi ^xeb 
nynx^ mm ib©’ ctt'ci ijrrnx niptt'nf? pyo xs’ > 

("nbmn y*ix _ ^3 nx ('aabn Kin lip© rnixn ctf iq’b'xi ii 
nV-an ctt‘ C' v ait: O'xmn pxn snn an-tn ctP-urxi2 

“ i : - >t\ a v c - 1 ?> T r /—: i it t - vr v 

nx sbien kid mu utfn in:n _ ctih :cnim irxi 13 

k - .. - j I a • c ■* “ > T i" 1" : 1 - I v : 

pim xin OPpm 'ut^Wn marrctth :ts'-i 3 px-^214 
c’rtbx mm npn tnn© xin <yoin mam mt&'x noip m 
mm is’i maj?^ pirua inn:’i O'mxrrnx io 

rye* :brxn nrrpy bbn Disney n 

I *• •• r* / r 'vr ” 1 »■ • » m a vj- t it - - v: 

trio ueo Prx cia ’b use ^rxn xp ym aits hyin 
112b Qixn ni’n aits _ x^> chbx mm msxu :raon is 

A - : vr 1 «t j v: y • j v — it 

ncnKrriE nim nsni ( z i^"ni£Wi 9 

mx *6 oHxrr^x xau chvn my-^a hxi rnfrn C’mn 
xin (® n*n ts'rs mxn Pxip’ ib'x iS _ xnpi*no 
n^n bbb 1 ) D’fcty'n niySi honanPbb n s bt^ cnxn x'lpu d 
1 o’~Sx n'in> P-3U :i~.u 3 ity xnc'xP onxh mb*n 21 

5* v: - 1 : v : ■■■ V JT t I t t it : av r - 

rit ’3 "icu vhy^so hnx npu iP" mxrrby nonn 
•;d nppitrx y^srrnx icn'Sx nin’ pu :(■'r:nnn 22 
cyfen nxi cnxn Scx'i :cnxrr^x ( e r.x 2 u ntr'xb cnxn 23 
(V’xd a nb'x xip’ nxi^ nirac ntm 'b-»yo csy 

\ k mm r t • /• t ■ j ft r : vr t ~ t —ti** v <v 

P2”i iox*nxi lax'nx Px _ 2iy’ 'p _L >y :nxt~rnpP2t 

I j- rT a • vs c t v • T-:r J •• 1 t It: a 


q) LXX. omit, r) LXX. insert here tV/, i. e. ny. s) Sam. hn 
1 ) Sam. 22)on. u) Sam. nb'in. v) Sam. nmh. When nth 
is fern., the Sam. always has N'T), w) Cd. 1. Sam. Vulg. dtd 
ind, x) Sam. bpin, y) LXX. insert uv tnlocae. z) LXX. Aq. 
Vul£. -]b nwyi. a) Sam. LXX. Vulg\ insert b) Sam. n'n bo n n. 

c) Cd. i. rr*n ctv; so Saad. d) Sam. n ,, nnn. c) Sam. 

nN'3 v I. f) Sam. nt^^ND; so LXX. £x tuv dvSoog uvrijq, and Onk. n^y?0* 
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GENESIS. 


(2 a) 

28 12“! ns Cd’hSk cH> icn’i b’lbx cox rjia’i :cnx 
("C’ct^.i iiyai b’n ana inn ( J n^22i fixn _ ox ixici 

29 vro run c'lfrN ictf»i ttnxrrS’ niacin ( f n»rr^22i 

•oxi H.xrrta '}B~by ib’x ("jrf jrt (*i 2 i!qrP 3 _ nx cbi 
:nfcx^> rm’ cz^> yit yit pv’-b ia**trx yyrrPa 

it: t; f : r rt t -at - j- > r *r ; v-: I t t 

~*?y iWn c^crn niy^z^ yxn rvrr^zh 

•’0'i airy ( j pi' - ^2 - nx (‘n*n tfsj 'laitfx pixn 

' : r : t : v tz # v \ \ m j\* t v v t - v j** -.♦ l vt t 

31 ziizvirm ntry lE/x-b-nN cmVn nim :p 

d : 'irtyn crp ipa-'rpi z*w 

2 3 

o D'>a b’ribx Vi rcxasVzi vixni cwn i->a’i 
-^>ao 'r:rn ci'a hbtr’i “try itrx ipaxPc (“'jr'aB'n 
3 trip'i 'ji’ztr'n errs bn^x ii-'i :ntry itrx ioixPo 


t <t : ■ 


"W 

i - :r 




CWN *n 2 “")BW MZN^SZD hltT 12 '2 MX 

c v: t - : - • - r < j ± 

. cl2 tcxizna yxni c’ct&'n (‘otiSio Vx s 
crtz rni&Ti miy 1S21 ( m c'biri tnx cMibx mrp nn&y 
■vbcn yiz mirn zfryfei in:sz 

• : • • at : • v /•■ ft- v t : 1 v t t s- : r 

:nD“xn"nx nzy^ pn cnxi y^xrr^y cm’Ks (“nin^ 

o (°iii"i tncixn ’ 3 Q"P 2 ~nx optrni v-xitio nPy' ixi 
7 i’sxa non nbixrrto ^.ty cixn - ox c’h^x nin' 

>j - : }- * - *■ t -:jt J ■ t t t r i-r v • v: 

s c'ribx nin’ ytsi :n'n trs: 1 ? ("cixn ’0'i c^n occi 

■r v; $ - >1 - y.-: ' f t .t j- :- a - j- : • 

nos'i ns’ itr*x cixrrox ct^ ctn cipo pyb 13 

- ; — “ ITT /•; —: T IT V T VJT- TlA.‘ • I VC : I " 


c) Cdd. 6. LXX. Yulg-. Onk. cdd. 2. omit, d) Sain, niira. 
e) LXX. add: y.ca tzccvtmv tcov xt))vmv xcu nccar t ^ njg ytj±> Syr. 
inserts ncDZZi. f) Sam. ri'nn. g) LXX. add (jTTooijuov . h) Cd. 1 . 
and Onk. ed. 1 . omit jnr yn. i) Cd. l. n^nn. j) Cdd. 15 . LXX. 
(Onk.) pi' 1 bz nNn k) Sam. 'mn) via. n. 1) Sam. m^in. m) Sam. 
D^Di^. n) LXX. omit, o) Sam. ~>K'% p) Sam. din. 

1 * 
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(1 N) 

n :W L W Of ip'mrm DTpri’l : 31 EH 3 DSI^N NTJ 13 

]>2 ("bnsnb ('"o?btrn H’i’i? ('hind >n? c'ftbx netty 14 
vm : c’jtri oumI ghjjieMi (“hhxb vm nbibn M2i cmp 
try ’i tjr-imi mxnb c’btrn yifnp ( p rniNob ib 

pbtrcc'i ebn:n MlNErrnx c’bnan ("rntten iiir'-px c'h'bx i« 
?PM :c’:ren nxi nb’bVi rbutexb jbpn (* -iiNen-nto clip 17 
cm 2 tvnxrrby mxnb c’EB'n yip-12 c'ribx cnx is 

□'•hSn win ra n'iNn P2 b^onb) nS-bn 19 

1 • v : >-- I v a " 1 J" * T ■ r m ♦ : - : 1 t: — 

CiH'bx ICXM B :’JM 2 P CM ( f ip 2 -inM DljrViils 

. v j- i* • : ' J-.M • :i- vr.- «rr 

ys-bj? f-ixn-by ( u --)£iyi fyyi mn B'BJ e’en' -is-ibm 
irBi-bspxi cib'^ncM-inn-pxoin'bx x-qm :( v cicty'nyip-i 21 
my-bs pni (" r criMDp cbn lkur Vx pfc&nn irpnn 

C'Pibx GPX M 2’1 12113-13 Q'ribx XVI 1 rb’cb rp 2 22 

( x 3 -p ryyrii c^bn cnsrrnfc lin 5 ) no icn 1 ? 

b tnp'cn cm npi-ipin vy-in'i :y-ix2 23 
trcn pbp 2 “Mob ri’n tre: ypxn x'sip. ci‘n‘bx icxm 24 
rnxn p'n-px cip^n iryp tp-’pii pmo^ ( y vi«“inini ro 
1 “mb 1 ? ncnN“ ii'cn -^2 pni no'D^ hcn 2 n*pxi ni’D*? 

v . ; \r t - : 1 v r: t •)“ : t • : t •• : - v: t • ; 

c*i« nti'iM c’hb.x ncN'i tcito-'s cipbx xph 2c 

jT T ^■.*-■.1“ • •;: j- 1 • t v; :r~ 

(‘-b-ci ncri22i c'btrn nip2-i c’n pi-12 nn'i ( z upidi 2 
ic'Pbx n'*' 2 m tp^sn-by twoPn tPB-rr^i mpnp 27 

^ v: t : •- 1 v >r t “ j- it v t t : 1 ■•■ t t 

X 22 P 2 DJ 1 12T IPX KM 2 D’P'bx 0^22 ('’lbb 22 CIXp-px 

jt w kjr I** . ;tt a Jt t C v: v r: : v : -* ; t t it 


1) Sam. rrniNO. m) Cd, 1. Sam. lxx. insert pwn by i\v rfr, 
n) Sam. ^hdh^i. o) Sam. mn k v^. p) Sam. nniNC^ q) Sam. 
nniNon. r) Sam. bnx s) Sam.mNon n^n. i) Sam. Dip nn ipn 
n) Sam. v) LXX. add p Mi. w) Sam. DDTDb. x) Sam. 

DDT. y) Sam. hmi. z) Cdd. G. Onk. Ps.-Jon. read oniDID, Sarn. 
and LXX. uniDiDL a) Syr. inserts DM. b) LXX. omit. 





i n 

n yixm :riNn n*n nx D’ribx *02 rmc 3 

2 nemo o’h'bx ran cim n^m ini'! ?nn nrvrs 

v f - : . •:: — ji : _r : ■ I ■/ i : r /^: i r 

3 x-m mx'vn nix *>rp o'ribx ncxn icron ^cH?y 

— 1 ■ ; 1 - ^ j*; f •“ “ j * *»t — 

4 :rat>nn i'2i raxn P 3 cribx tH2>i dies-->d -)ii<r:“n« c’l-ftx 

I v 1 - J r' \ T I r- • v: J- : " - ^ • XT v r ;: 

n Ti'i a-ijr'nn xzp r.tfri 1 ?! c)' hix 1 ? icriSx trp’i 
eo^n T iin2 yvn w c>rftx ncxn 0 :nnx cy "172 

AT - ' j: “ 1 r t jr ; ■ •;; v j- .» •.* j tv i 

C’Hro jpp-irmx c’ri^x trim : d'd pa >rai 

7 ~wi ntfx o^bn ?2i ynnP ppipd nc’x b’bn re 

• :r - ‘(V t*t j" '■ v 'i • - - I /• " I • tit " j- ■ v; . - - [ -■ 

8 cv npzmn 2iy">rT»i (‘'Dn:ttf ppnb c>n -l ?x xnpn :(°p 

j \v k • :v v/v • :r N -a* t - u- tit r v: s T ‘: •” x ! 

0 cipcr\x b’ce'Ti nnno c’bn iip' c’h'^x -icn»i t 
i inx nKQ^ iDTibx jnp*i nr^n nx-ini ( e inx 

n c^ribx ncx*n : 2 , !i 2“ , 2 D^nbx xnn cw D’sn mpo^ 

• ■;: j "• 1 • c vs \r~ A" w jtIt 4 vr “ /*•!:*: 

n© nicrg no ( ll ^ vit. 2by xtri pxn xrin 

12 N&H inxn Nairn :p">n>i rnxrr^y i2"!y^T 
f k in 3 ’e^ ttisnt pb‘x nsTite^y vyi ( j in!i’aP H jin:c 

V A-- • : ^ i" /■/-: r : v i 1 5*-: v ■• • : “ < : ~ j- 


a) LXX. add p VIM. b) LXX. supply DM^N, c) LXX. omit 
jD MM. d) LXX. insert 3U3 o □m'pn nmm; vid. n. e) Vid. n. 
f) LXX. add: ovvij/^rj to vdcoo to vnoxcerco tov ovquvov 

eiq rag ovvaycoyag ccvuov xal (Off ftrj i) g) Sam. yMTD. 

h) Cdd. 3. Sam. LXX. Syr. Vulg. Onk. Ps.-Jon. Saad. read 
pyi. i) Vid. n. j) LXX. add xaO' ofiotoTrjTa. k) Xd. 1. and 
LXX. -insert pN.l *?y, 
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